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ġEFĠKA YARKIN’IN ALĠSDEN BĠR SES ADLI ESERĠ ÜZERĠNE BĠR 

ÇALIġMA  

(TRANSKRĠPSĠYON, AKTARMA, ĠNCELEME, SÖZLÜK) 

Adil Beg BUNYAD 

AFYON KOCATEPE ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ VE EDEBĠYATLARI ANABĠLĠM DALI 

Ağustos, 2021 

DanıĢman: Doç. Dr. Ahmet KARAMAN 

Dil ve edebiyat bir milletin zenginliği ve kimliği sayılır. Bir milletin dilinin zenginliği 

kültürüne de yansır. Dilin yükselmesi ve geliĢmesi için çaba göstermek toplumda 

yaĢayan her bireyin görevi bir borcudur. Bu borcu, dili kullanmada özenli davranarak ya 

da dil alanında çalıĢmalar yaparak ödemeye çalıĢmalıdır. 

Yaptığımız bu çalıĢma da bu hedef doğrultusunda Afganistan Türk dili ve 

edebiyatındaki önemli bir eserle ilgilidir. Tez konumuzun belirlendiği sürece kadar 

üzerinde kapsamlı bir çalıĢmanın olmadığı yazar ve Ģair “ġefika Yarkın”ın ilk seçme 

Ģiirlerinin toplamı olan “Uzaktan Bir Ses” adındaki eseri çalıĢma konusu olarak almayı 

uygun gördük. 

Bu çalıĢmamız dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde ġefika Yarkının hayatı, 

edebi kiĢiliği ve yazdığı bütün eserler hakkında kapsamlı bilgilendirme yapılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde ise “Uzaktan Bir Ses” eserinin ilk önce transkripsiyonlu metni verilip 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Üçüncü bölümde ise eserin tematik yönden incelemesi 

yapılmıĢtır. Dördüncü bölümde ise sözlük kısmına yer verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Afganistan Özbek Türkçesi, ġefika Yarkın, Afganistan kadın                                                     

ġairleri. 
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ABSTRACT 

 

A WORK ON SHAFIQA YARQIN’S WORKS TITLED “A VOICE 

FROM ALISDAN” 

(TRANSCRIPTION, TRANSLATION, ANALYSIS, DICTIONARY) 

Adil Beg BUNYAD 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY  

INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES   

NEW TURKISH DIALECTS AND LITERATURES  

August, 2021 

Advisor: Assoc. Prof. Ahmet KARAMAN 

Language and literature are identity and wealth of a nation. The richness of a nation's 

language is reflected in its culture. Making efforts for the rise and development of the 

language is a duty and a debt of every individual living in the society. This debt should 

be paid by being careful in using the language or by working in the field of language. In 

line with this goal, this study is about an important work in Afghanistan Turkish 

language and literature. As long as the subject of the thesis was determined, we found it 

appropriate to take the work called "A Vioce From Alisden", which is the sum of the 

first selected poems of the writer and poet "ġefika Yarkın", on which there was no 

comprehensive study, as the subject of study. 

The research consists of four parts. In the first part, comprehensive information was 

given about the life of Shafiqa Yarqin, her literary personality and all the works she 

wrote. In the second part, firstly, the transcripted text of the work "A Vioce From 

Alisdan" was given and transferred to Turkey Turkish. In the third part, the thematic 

analysis of the work was made. In the fourth chapter, the dictionary part was included. 

Keywords: Uzbek Turkish Language, Shafiqa Yarqin, Afghan women 
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ÖN SÖZ 

Afganistan Türk edebiyatı alanında ismini sık sık duyguduğumuz ġefika Yarkın 

eĢsiz eserleriyle Afganistan Türk edebiyatını taçlandırmıĢtır. Onun “Alisdan Bir Ses” 

eseri ilk seçme Ģiirler toplamıdır. Eserde bulunan Ģiirlerin tamamı Özbek Türkçesiyle 

yazılmıĢ olup zengin temalarıyla ayrı bir öneme sahiptir. Eserin içindekiler bölümünde 

55 parça Ģiir yer almaktadır ama eserde sadece 47 adet Ģiir bulunmaktadır. Birinci 

bölümde değerlendirdiğimiz yazarın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilen tek kaynak 

Yarkın‟ın çevrimiçi kütüphanesidir. (http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/home.php) 

Sitede yazarın özgeçmiĢ bölümünde kendi hayatı, eserleri ve edebi kiĢiliği hakkında 

kapsamlı bilgi vermiĢtir. 

ÇalıĢma boyunca bilgi ve tecrübesiyle destek ve tavsiyelerini esirgemeyen 

kıymetli danıĢmanım Doç.Dr. Ahmet KARAMAN hocama teĢekkür ederim. Lisans 

eğitim hayatım boyunca bana fikir ve tavsiyleriyle yol gösteren kıymetli hocalarıma, 

ayrıca her zaman yanımda duran ve hiçbir zaman beni yalnız bırakmayan babam 

Muhammad Nabi Bunyad‟a, anneme ve tüm aileme teĢekkürü borç bilirim. 

   

Adil Beg BUNYAD 

2021, Afyonkarahisar  
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GĠRĠġ 

Asya doğurgan bir anne misalidir. Uzak geçmiĢten beri sayısız milletleri, 

göçebe, yerleĢik uygarlıkları bağrında büyütmüĢtür.  Pek çok kanlı savaĢlara ve kanlı 

boğuĢmalara yakından tanıklık etmiĢtir.  Dolaysıyla güçlü uluslar yaĢamını sürdürür 

güçsüzler ise tarih sayfalarından silinip giderler (Bozkurt, 2012: 3). 

Afganistan denize yolu olmayan Asya‟nın güneyinde yerleĢmiĢ olan bir ülke.  

Hindistan, Ġran ve Orta Asya‟yı birbirine bağlayan kuruluĢ tarihi çok eskilere dayanan 

bir ülkedir. Afganistan birçok imparatorluklar ve büyük devletlere hem ev sahipliği hem 

de karĢılarında savaĢan bir ülke olarak biliniyor. Büyük Ġskender, Gazneli Mahmut, 

Cengiz Han, Emir Timur ve Babür ġah gibi büyük Türk imparatorlarının karĢısında 

savaĢmıĢtır (Barfield, 2019: 17). 

Afganistan‟ın tarihi milattan öncelere dayanıyor. Arya, Ayrana, Horasan 

PeĢtunlar, Pathanlar isimleriyle anılmıĢtır ta ki Afganistan‟ın Ģu anki sınır hudutları bir 

sürü savaĢlar sonucu 1884 ile 1905 yıllar arasında bugünkü halini almıĢtır. Tarihçi Mir 

Muhammet Sıddik Ferheng “Afganistan Son BeĢ Asırda” kitabında Afgan halkı 

hakkında Ģöyle yazıyor: “10. Asırdan sonra PeĢtunlar Afgan ismiyle anılmıĢtır ve 

konuĢtukları dili ise “Afgani” dir; (Gubar, 1989: 7). Ülkede “Afgan” diye bir topluluk 

bulunmamaktadır. Küçük topluluklar dıĢında, ağırlıklı olarak PeĢtunlar, Tacikler ve 

Türklerden oluĢmaktadır (Özkan, 2014: 276). Afganistan halkı hiçbir zaman ulusal bir 

kimliğe sahip olmamıĢtır. Etnik, dil, din, mezhep, farklılıklarından dolayı Afganistan 

toplumunun birbirinden ayrı kalmasına sebep olmuĢtur. Resmî olarak Afgan ya da 

Afganistanlı hitap edilmelerine rağmen kendilerini etnik kimlikleriyle tanınmayı tercih 

edip, “Afgan” kelimesinin sadece Afganistan‟da yaĢayan belli bir etnik için kullanıldığı 

iddia ediyorlar (Farzan, 2019: 25).  

Derice (Farsça), PeĢtuca ve Özbekçe Afganistan‟ın resmî dilleri olarak biliniyor, 

aynı zamanda Türkmence, Beluççe, Nuristanice dilleri de dâhil olmak üzere onlarca dil 

konuĢulmaktadır. Derice (Farsça) hemen hemen bütün ülkede ve özellikle merkez, batı 

ve kuzey bölgelerinde konuĢulmaktadır. PeĢtuce güney ve doğu bölgelerde ve Özbek 

Türkçesi ise kuzey bölgelerinde konuĢulmaktadır (Gubar, 1989: 12). 

Özbek Türkçesi Türkiye Türkçesinden sonra en iyi iĢlenmiĢ ve çokça çalıĢmalar 

bulunan Türk dilleri arasındadır. Özbek Türkçesiyle konuĢanlar çoğunlukla 
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Özbekistan‟da yaĢamakta olup diğer Türk devletleri dıĢında Afganistan ve Çin gibi 

ülkelerde de hayat sürdürmektedirler (Bozkurt, 2012: 345).  

Eski edebî Özbek Türkçesi 14. yy. ile 19. yy arasında meydana gelmiĢtir. En 

önemli özelliği de içinde farklı lehçeleri barındırmasıdır. Örnek olarak “Muhabbet 

Name” ve “TeaĢĢuk Name” eserlerinde Oğuz lehçesi, “Hüsrev ve ġirin” de Kıpçak 

lehçesi görülmektedir. Oysa ki “Babür Name” de bu iki lehçenin ortak kullanıldığı 

görülmektedir. Dolaysıyla bu lehçelerin birleĢmesinin göstergesi olup Moğol 

istilasından sonra Orta Asya‟da “Çağatay Türkçesi” olarak anılmaya baĢlamıĢtır 

(Yarkın, 2006: 14). Çağatay edebiyatının ilk eserleri Afganistan‟da meydana gelmiĢtir. 

Nevayi, Hüseyni Baykara Çağatay edebiyatının temelini bugünkü Afganistan 

topraklarında atmıĢtır (Özkan, 2014: 278).  Çağatay Türkçesi Türk devletleri arasındaki 

tek kullanım dili konumunu 20. yüzyıla kadar sürdürdü. Türkistan‟ın Sovyetler 

tarafından bölünmesiyle birlikte Türk halklarının birbirinden uzakta kalması Türk 

lehçelerini ortaya çıkmasına neden oldu. Kazakistan, Özbekistan, Türkmenistan, 

Kırgızistan gibi Türk devletleri Arapça alfabesinden Kiril alfabesine geçiĢ yaptılar, 

ancak Afganistan, Ġran, Irak gibi ülkelerde yaĢayan Türk toplumu halen Arapça 

alfabesini kullanmaktadırlar (Yarkın, 2006: 15,16).   

Afganistan Türkleri çoğunlukla Kuzey bölgelerde yaĢamakta olup nüfusu 

tahmini olarak 8 milyon civarında olduğu biliniyor. Bu bölgede yaĢayan Türk boyları 

dil, örf ve adetlerini korumayı baĢarmıĢlardır; yalnız AfĢarlar, Aymaklar, Kalaçlar gibi 

Türk boyları asimile olmuĢlardır (Fevzi, 2012: 551). 

ġu anda Afganistan hudutları içinde bulunan Güney Türkistan‟da ağırlıklı olarak 

Özbek ve Türkmen Türkleri yaĢamaktadırlar. Türkler hâkimiyet süresince diğer dillere 

saygı ve hürmet göstererek gelmesine rağmen ne yazık ki devlet idaresi PeĢtunların 

eline geçince Türklere karĢı aynı muameleyi yapmamıĢlardır (Tolkun, 2019: 136). 18. 

yüzyıldan sonra siyasi hâkimiyeti ele geçiren PeĢtunlar, Türklerin ve Türkçenin geri 

gitmesine büyük çaba sarf etmiĢlerdir (Öztürk, 2014: 18). Dolaysıyla o zulümlere boyun 

eğip asimile olmayı kabul edenleri kınayıp, “Anadili” teriminin önemi üzerinde sıkça 

durumuĢlardır (Öztürk, 2014: 20). 

Türkiyede özellikle Özbek ve Türkmen topluluklarının dil ve edebiyatları 

üzerine birçok yayımlar yapılmıĢtır. Ancak söz konusu çalıĢmaların sınırlı sayıda olup, 

yeterli olmadığı görülmektedir (Tolkun, bt: 349). Afganistan‟da 1970‟lerden sonra Yeni 
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Demokrasi adı altında yeni anayasa yürürlüğe girince sosyal faaliyetlere de geniĢ 

anlamda yer verilmiĢtir. 1978 yılında ilk Özbek gazetesi olan “Yulduz” yayımlandı. 

Daha sonra 1991 yıllarına kadar baĢka herhangi bir gazete yayımlanmasa da birçok 

farklı illerde basılan dergi ve gazetelerde Özbekçe ve Türkmence makale ve Ģiirler 

yayımlanmıĢtır (Tuygho, 2016: 16). 

Taliban dönemi Afganistan tarihinde kara dönemlerin en baĢında gelir. Taliban 

iĢgali süresince Afganistan‟da sosyal hayat baĢta olmak üzere ekonomik, kültürel ve 

siyasi bakımdan çok geriye gitmiĢtir. 2000‟li yılların baĢlarında Taliban dönemi biter 

bitmez Özbek Edebiyatı alanında çalıĢmalar yeniden baĢlamıĢtır. ġefika Yarkın, Halim 

Yarkın, Feyzullah Aymak, Muhammed Âlim Lebib, Nurullah Altay, TaĢkın Bahayı, 

Rahim Ġbrahim, Azizullah Aral, Zikrullah ĠĢanç gibi usta yazar ve Ģairlerin gayret ve 

çabalarıyla bugünkü geliĢme hâlini almıĢtır (Toyghun, 2019: 20).   

Yöntem:  

Ele aldığımız çalıĢmamızın Ģiirlerin tamamı Özbek Türkçesiyle olup sadece 

Arap alfabesinden doğrudan çevrilmiĢtir. Transkripsiyon metnini daha önce 

belirlediğimiz alfabe kılavuzuna göre uygun bir Ģekilde aktarılmıĢtır.  Daha sonra 

Türkiye Türkçesine yazım ve grameri kurallarına riayet ederek çeviri yapılmıĢtır. Bir 

sonraki bölümde ise eserin içinde sıkça bulunan kavramları tematik açıdan inceledik. En 

sonda eserde bulunan sözcükleri Farsça- Özbekçe- Farsça- Türkçe sözlükleri kullanarak 

sözlük bölümüne yer verilmiĢtir.  

Amaç:  

Bu çalıĢma sayesinde Afganistan Türk edebiyatının en önemli isimlerinden olan 

Dr. ġefika Yarkın‟ın hayatı ve edebî kiĢiliği hakkında kapsamlı bilgi edinme fırsatımız 

olacaktır. Onun yazdığı eserlerin Afganistan Türk edebiyatı için ne kadar önemli 

olduğunu, aynı zamanda Afganistan‟da konuĢulan Özbek Türkçesinin Özbekistanda 

konuĢulan Özbek Türkçesine çok yakın olduğunu göstermektir.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ġEFĠKA YARKIN’IN HAYATI, ESERLERĠ VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

1. HAYATI 

ġefika Yarkın Dibac, 24 Kasım 1955 yılında Afganistan‟ın Seripul Ģehri, 

Takanahane ilçesi, Kazihane mahallesinde dünyaya geldi. Babası Mirza Muhammed 

Kasım Kazizade dönemin aydın kiĢilerden biri olup, Seripul Ģehrinin belediye baĢkanı, 

Millet meclisinin 7. Dönem milletvekiliği görevlerini üstlenmiĢtir. Aynı zamanda Ģair 

ve yazardır. Ġlkokulu Mezarı ġerif‟in en meĢhur okullarından biri olan “Sultan Raziye” 

lisesinde baĢlayıp, türlü olaylardan dolayı Kabil‟e taĢınmaya mecbur kalınca ortaokul ve 

liseyi Kabil‟in Rabia Belhi lisesinde yüksek dereceyle bitirmiĢtir. O 1977 yılında Kabil 

Üniversitesi Ġnsani Bilimler Fakültesi Gazetecilik bölümünden mezun oldu. O dönemin 

karmaĢık ve ırkçı siyaseti yüzünden kendi bölümünde iĢe alınmadı, üstelik ailesi 

Kabilde yaĢadığı halde kilometrelerce uzakta, doğduğu Seripul ilinin kızlar 

ortaokulunda öğretmen olarak tayin edildi. Bir sene sonra siyasi değiĢikliklerden dolayı 

kendi bölümünde iĢe baĢladı. Afganistan Millî Radyo Televizyonu, sanat ve edebiyat 

bölümü müdürü, yönetmen, yazar ve haber sunucusu olarak görev yaptı. 

ġefika Yarkın, 1981 yılında Afganistan Bilim Akademisi Özbek dili ve edebiyatı 

bölümünde “Bilim Kurulu Üyesi” olarak görev yapmıĢtır. Bu onun hayatında en etkili 

değiĢim oldu, çünkü o günden itibaren var gücüyle Özbek dili ve edebiyatı alanında 

büyük ölçüde bilimsel çalıĢma ve editörlük çalıĢmaları yapılmıĢtır. Birkaç yıl içinde 

birçok yerel ve uluslararası bilimsel seminerler ve konferanslarda kendi yazdığı makale 

ve bildirilerle büyük iĢlere imza atmıĢtır. “Zehiruddin Muhammed Babür Dîvanı‟‟, 

“Babür‟e Armağan‟‟ ve üstat Azimî‟nin “Nisab-i Sebiyan” eserlerinin önsöz ve sözlük 

bölümlerini hazırlayıp, aynı zamanda birçok Farsça ve Özbekçe makalelerinin 

Afganistan‟ın önde gelen dergi ve gazetelerinde yayınlanması onun ne kadar yetenekli 

olduğunun kanıtı olmuĢtur. Afganistan Bilim Akademisi baĢkanlığının dikkatini çekerek 

akademideki idarelerin birinde baĢkanlık görevine kadar getirilmiĢtir. 

Daha sonraları Senatörler Meclisi yayın müdürü olarak tayin edildi. O dönemde 

“Senato Sesi” gibi programlarda yönetmenlik ve sunuculuk görevini üstlenmiĢtir. Eski 

dönemlerden kalan senato dergisinin baĢyazarı olarak az sürede yayına hazırladığı için 

senato tarafından ödüllendirilmiĢtir.  
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1991 yılında Afganistan‟da Cihatçılar, hükümeti ele geçirdikten sonra iç savaĢlar 

baĢlar ve ġefika Yarkın, Cevizcan Ģehrine taĢınmaya mecbur kalıyor. Valilikte kültür 

danıĢmanı olarak, daha sonra kadınlar dayanıĢmasını kurarak baĢkan olarak görev 

yapmıĢtır. Kısa bir süre de Ġslami Ulusal Hareket Partisi‟nde kadın-kızlar danıĢmanı 

görevini üstlenmiĢtir. 

1997 yılı Taliban örgütü Afganistan‟ın kuzeyini iĢgal ettikten sonra 

Özbekistan‟a ailecek taĢınmaya mecbur kalıyor. Özbekistan Fenler Akademisinde bilim 

üyesi olarak görev yapıp, 1999 yılında “Kâmrân Mirzan‟ın Hayatı ve Eserleri” adında 

doktora tezini savunarak doktorluk unvanını almıĢtır. 

2001 yılında yeni hükümet göreve baĢladıktan sonra devlet isteğiyle Kadın 

Kızlar Bakanlığında bakan yardımcısı olarak görev yapmıĢtır. 2002 Yüksek ĠstiĢare 

Konseyinde Seripul ilinin temsilcisi olarak katılmıĢtır. Kısa bir süre sonra 

anlaĢmazlıklardan dolayı tekrar TaĢkent‟e geri dönerek Özbekistan Fenler 

Akademisindeki görevine devam etmiĢtir. 2005 yılında Eğitim Bakanlığının ısrarıyla 

tekrar Kabile dönerek eğitim daire baĢkanlığında üçüncü diller bölümünün danıĢmanı 

ve eğitim topluluğu üyesi gibi görevlere getirlmiĢtir. Bir sene sonra “Özel ve Okul 

öncesi eğitim‟‟ baĢkanı, aynı zamanda eğitim bakanlığına ait “Eğitmek” adlı derginin 

müdürü ve kurucusu olarak ve 2008 yılında Eğitim bilim topluluğu baĢkanı olarak 

görev yapmıĢtır (Toyghun, 2013: 24,25,26,27,28,29). ġu anda kendisi gibi yazar ve 

araĢtırmacı olan eĢi Muhammed Halim Yarkın ile beraber Ġsviçre‟de yaĢamaktadır. 

2. ESERLERĠ 

ġefika küçük yaĢlarında kitap okumaya baĢlamıĢtır. Ġlk baĢta küçük küçük 

hikâyelerle baĢlayıp, genç yaĢlarına geldiğinde Ģiire ilgi duymaya baĢlar ve her gün 

saatlerce Ģiir okur. Hafız ġirazi, Sadi ġirazi, Emir Hüsrev, Nizami Gencevi, Saib 

Tebriz‟i gibi büyük Ģairlerin dîvanlarını, çağdaĢ Ģairlerden Feridun MüĢiri, HoĢeng 

Ġbtihac, Simin Bahai gibileri, özellikle Furuğ Ferruhzadın eserlerini birer birer okuyup 

bitirmiĢtir. Genç yaĢlarında Ģiir yazmaya baĢlar ancak yayımlamaktan çekiniyor, aile 

dostu aynı zamanda Ģair olan “Vasıf Bahtari” ile bir gün karĢılaĢıyor ve istemeden genç 

ġefika‟nın Ģiirlerine gözü çarpar, çok etkilenir ve ġefika‟dan onları dergide 

yayımlanması için izin ister. ġefika ne kadarda bu iĢe istekli olmasın Vasıf Bahtari‟nin 

ısrarıyla gerçek adının gizli kalıp “Dibac” soyadıyla yayınlanmasına izin verir.  
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Eline çok fırsatlar ve mevkilere gelir ama bir türlü Ģiirlerinin toplam olarak 

yayımlanmasına baĢaramıyor ve bu yüzden çok piĢmanlık duymuĢtur. Çünkü bu hatası 

yüzünden iki kere bütün Ģiiri toplamlarını kaybetmiĢtir. Ġlk defası Afganistan‟ın iç 

savaĢlar döneminde ikincisi de Taliban örgütü bütün Afganistanı iĢgal ettiğinde  

(Yarkın, 2010). Kendisi o acı verici anları “ġermi ġebnem” eserinde Ģöyle anlatıyor: 

 “İslami devlet hâkimiyetinin ilk günlerinde devlet daireleri Mücahit grupları 

tarafından işgal edildi ve bizim olduğumuz devlet dairesine komutanının dahi okumayı 

yazmayı bilmeyen bir grup mücahitler tarafından işgal edildi.  Onlar ofisimizde ne var 

ne yok hepsini yıkıp yaktılar, bir haftaya kadar ofise gidemedik.  Mücahitler ofiste 

bulunan fotoğrafı, kitabı, defteri ofiste ne varsa yıkıp ateşe vermişlerdi.  Bir hafta sonra 

ofise gittiğimizde fotoğraflarım, şiir defterlerim ve bir sürü makalelerim kül olup 

yerlerde toz olmuştu, yazdığım şiirlerden sadece birkaç parçasını evde saklamıştım.  

Kabilde savaşlar farklı boyuta ulaştığında Şibirgan’a taşındık. Taşındıktan 

hemen sonra edebî çalışmalarıma yeniden başladım, seminerler, konferanslar, şiir 

geceleri ve bir sürü etkinlikler başladı. 6 sene Şibirgan’da yaşadığım süresince yüzlerce 

parça şiir ve onlarca makale yazdım, özellikle de 300’den fazla rubai yazdım ve 

kaybolan parça şiirlerimde eş dostlarımın yardımıyla yeniden buldum. Çok yakın 

dostum Rahmetli Leyla Sarahat kaybolan şiirlerimi bulmamda çok yardımcı oldu. Allah 

mekânını cennetten eylesin.  

Daha Mücahitler işgalinin şokunu atlatamamıştık ki 1997 yılının ortalarında 

Şibirgan halkı huzur içinde yaşarken bir anda Taliban örgütü Şibirgan şehrinin etraf 

köylerini işgal ettiğnin haberleri geldi. Ben o gün ofiste işlerimle meşgulken Taliban’ın 

Şibirgan sınırlarına kadar geldiğini duydum, ilk önce inanmadım ve valiyi aradım o 

derhal şehri terk etmemi ve General Dostumun da şehri terk etmek üzere olduğunu 

söyleyince şok oldum, 10 dakikada havaalanına yetişmemi yoksa uçak kalkacağını 

söyledi. Ben o zaman İslami devletin kadınlar şurası başkanı olarak eğer Taliban’ın 

eline düşseydim sorgusuz sualsiz beni öldürürlerdi. On dakikada kendimi toparladım ve 

havaalanına yetiştim” (Yarkın, 2010). 

Dr. ġefika gurbet ellerde olmasına rağmen aklı yeniden Ģiirleri, makaleleri ve 

edebî eserlerinin kaybolmamasındadır. Taliban örgütü Afganistan‟dan çekildikten sonra 

memlekete geri döner ve kaybettiği eserlerinin peĢine düĢüyor. ArkadaĢları Taliban‟ın 

el koyduğu ilk yer Ġslami devletin Kadınlar ġurası BaĢkanlığı binası olduğunu ve orda 
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ne varsa yakıp yıktığını söylüyorlar. Daha sonra tanıdığı arkadaĢlarıyla iletiĢim kurup 

onların yanlarında bulunduğu Ģiir ve makalelerinin toplamasında yardımcı olmalarını 

rica ediyor ve arkadaĢları da olduğu kadar yardımcı oluyorlar ve bazı dergi ve 

gazetelerde yayımlanan Ģiir ve makalelerine yeniden kavuĢur. Ġki defa kaybolan 

eserlerini de hesaba katarsak yazdığı eserlerin sayısı çok fazla olurdu ama neyse ki Ģu 

anda bile Afganistan Türk Edebiyatında 40‟a yakın yayımlanan eseri, Ģiiri toplamı ve 

20‟ye yakın yayımlanmayan eseri bulunmakta olup, yüzlerce makale, bildiri, araĢtırma 

projeleri ve kısa hikâyeleri olup, türlü sorunlardan dolayı daha yayımlanmayı bekleyen 

birçok eseri vardır (Yarkın, 2010). 

1: Denizde Mücevher (Därya där Gävhär): Dr. ġefika Yarkın Afganistan Türk 

Edebiyatı alanında Zahiruddin Muhammed Babür‟ün hayat, eserleri ve edebî kiĢiliği 

üzerinde en önemli ve en çok çalıĢmaları yapan kiĢidir. Hayatını Babür‟ün hayatı ve 

eserlerine adamıĢ biri olarak 2008 yılında Babür Dîvanının ön söz, tartıĢma ve 

eksikliklerden düzeltilmiĢ hâli olarak yayımlamıĢtır.  

Ġlk defa Babür Dîvanının düzeltilmesi yine ġefika Yarkın tarafından 2003 

yılında yapılmıĢtı, daha sonra 2004 yılında ilk basımdaki eksiklikler ve eklenecek olan 

yeni bilgiler tamamlanarak tekrardan yayımlandı. 2004 yılında yayımlanan dîvanının 

düzeltme halinden yola çıkarak bu eserde yer alan konular: 
1. Özbek Türkçesiyle Babür şiirleri.  

2.  Farsça şiirler. 

3.  Babür’ün ortaya koyduğu muammalar ve onların çözüm yolları. 

4. Bir önceki eserde eksik, yazım hataların olan yerlerin yeniden düzeltilmesi. 

5. Babür’ün dîvan hakkında yeni bilgiler, özellikle Babüri yazımı, müzik risalesi 

ve yıllar arasında kaybolan eserleri hakkında araştırmalar yapılarak sonucu 

eklenilmiştir.  

Afganistan Bilim Kurulu topluluğu tarafından yayımlanan dîvanda 112 gazel, 

210 rubai, 16 Tuyuğ, 12 kıta, 2 bilmece, 9 mesnevi, 30 fert olup, elimizdeki dîvanda ise 

122 gazel, 212 rubai, 18 tuyuğ, 18 kıta, 54 bilmece, 18 mesnevi, 86 fert ve metle, 10 

dörtlük, 18 sanatsal parça, 1 tercih bent, Babür Name‟nin bir bölümü, Babür‟ün 

çocuklarına yazdığı 5 mektubu ve Babür Namenin önsözü, 2 gazel, 13 rubai, 7 kıta, 18 

fert, 1 mektup ve Babür‟ün hayatı ve eserlerini kapsayan geniĢ bir giriĢ kısmı. 
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Bu dîvanda bazı Farsça Ģiirler Özbek Türkçesine ve bazı Özbek Türkçesinde 

olan parçalar ise Farsçaya çevrilmiĢtir ki bu iĢ sadece Babür‟ü Özbek ve Fars 

milletlerine daha iyi tanıtmak adına yapılmıĢtır. Anma gününde Babür‟ün bu mısra ile 

baĢlayan gazeli Ģiir müsabakası da gerçekleĢmiĢtir ve bu gazele cevaben Dr. ġefika 

Yarkın, Azizullah Ülfeti, Mevlevi Cevher, EĢref Azimi gibi Ģairler güzel yorumlar 

yapmıĢlardır (Yarkın, 2008). 

2: Babür‟ün Ölümsüzlüğü (Babur Mänguligi): Afganistan Türk edebiyatı 

alanında önemli çalıĢmalar yapan ve aynı zamanda eĢi olan Muhammed Halim Yarkın 

ile birlikte 1993 yılında ġebirgan Ģehrinde Babür‟ün doğum günü münasebetiyle 

yürütülen anma törenine ithafen yayımlanmıĢtır. 86 sayfadan oluĢan bu eserde Babür‟ün 

hayatı, eserleri ve edebî kiĢiliğine yönelik detaylı inceleme yapılmıĢtır. 

Ġlk bölümde Babür‟ün yazdığı eserler üzerine hızlıca bir tanıtım yapılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde Babür‟ün yazdığı bilmecelerin 54 tanesi yer alıyor ki 54 bilmecenin 

30‟u çözülüp diğer 23‟u ise okuyuculara bırakılmıĢtır. Hatırlatmak gerekir ki birden 

yedinci bilmeceye kadar Özbekistanlı yazar Seyit Bek Hasanov, 8‟den 30‟a kadar ise 

ġefika Yarkın çözmüĢtür. Seyit Bek Hasanov Babür‟ün 54 bilmeceli eserini bir arada 

toplayıp yayınlamıĢtır ama risalede “ġah” adlı bilmece yer almadığı için bu eserde ona 

da yer verilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise Babür‟ün çocuklarına, komutanlarına yazdığı 

mektuplar yer alıyor. Mektupların aslı mevcut olmayıp kopya hâlinde Kazan 

Üniversitesinin kütüphanesinde saklanmaktadır.  

Dördüncü bölümde ise Babür‟ün ailesinde ve çevresinde Ģiir ve edebiyatın 

önemi ve mahiyeti anlatılıyor. Bildiğimiz üzere Babür‟ün ailesinden birçok kiĢi Ģiir ve 

edebiyatla ilgilenip, Ģiirler yazmıĢlardır. Hümayun Mirza, Kâmrân Mirza, Askeri Mirza, 

Hindal Mirza, Gülbeden Hatun, Gülru Hatun bunların örneğidir. Diğer bölümlerde ise 

Babür‟ün Ģeceresi yer alıyor, Emir Temur‟dan baĢlayıp ikinci Bahadır ġah‟a kadar 

adları geçiyor. Son bölümde ise Babür ġahın Ģiirlerinden çeviriler ve Babür ġah‟ın 

hakkında yazılan eser ve risaleler yer alıyor. Bu eserde 40 parça gazel, 25 parça rubai, 9 

parça mesnevi, 2 parça kıta, 21 fert Özbek Türkçesiyle, 25 parça gazel, 10 parça rubai, 3 

parça mesnevi, 3 parça kıta ve 32 parça fert yer alıyor (Yarkın, 2017). 

3. Kâmrân Mirza Hayatı ve Edebî KiĢiliği (Kâmrân Mirza Ḥäyatı vä Ġcadı 

Miraṣı): Kâmrân Mirza hakkındaki ilk bilimsel çalıĢma 1929 yılı Hindistan‟da 

Muhammed Mahfuzullah tarafından yapılmıĢtır. O Kâmrân Mirzanın Farsça Ģiirlerini 
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bir kitap olarak taĢ basımı Ģeklinde yayımlanmıĢtır. Yıllar sonra Özbekistanlı Ģair ve 

araĢtırmacı Seyit Hasan Bek tarafından 1986 yılında “Edebî Miras” dergisinde Kâmrân 

Mirzanın Özbekçe Ģiirlerini ve Kâmrân Mirza Dîvanının iki el yazması hakkında detaylı 

bilgi verilmiĢtir. Hindistan‟da basılmıĢ dîvanda sadece Farsça Ģiirler yer alıp Özbek 

Türkçesiyle yazılan Ģiirlere yer verilmemiĢtir. Aynı zamanda bu Ģiirler bilimsel bir 

çalıĢma olmaktan ziyade, Huda BahĢ Han kütüphanesinde bulunan el yazmasına 

dayanarak basılmıĢtır. Özbekistan‟da yayımlanan dîvanda sadece Özbekçe Ģiirler yer 

alıyor.    

Özbekistan Bilimler Akademisi, Hamit Süleyman Enstitüsü tarafından Kâmrân 

Mirzanın dîvanı hakkında kapsamlı bir araĢtırma yapılmak üzere Doktora tezi olarak 

seçmiĢtir. Bu eserde Kâmrân Mirzanın Özbekçe ve Farsça Ģiirlerini dîvanın bulunmuĢ 

üç el yazması ve iki yayımlanan esere dayanarak hazırlanmıĢtır. Eserde bulunan yazım 

hataları düzeltilip, Kâmrân Mirza‟nın eksik gazelleri mümkün olduğu kadar asıl dîvana 

göre yer verilmiĢtir. Kâmrân Mirzanın dîvanında yer almayan ama baĢka tezkirelerde 

yer alan gazel, rubai ve fertler yeniden eklenmiĢtir. Birinci bölümde Kâmrân Mirza 

hayatı hakkında detaylı bilgi veriliyor. Ġkinci bölümde ise icadı ve eserleri üzerinde 

durulup kapsamlı bilgiler verilmiĢtir (Yarkın, 2010). 

4. Ġpek Telleri (Ġpäk Taläläri): Ġpek Telleri eseri 2010 yılında yayımlanmıĢtır. 

122 sayfa ve üç bölümden oluĢan bu eser Afganistan Özbek Ģiiri ve edebiyatında çok 

önemli çalıĢmalar yapan ve çok sayıda Ģiir ve nesir eser bırakan kadın Ģairlerin 

tezkiresidir. Toplamda 21 Ģairin hayatı ve Ģiirlerinden örnekler verilmiĢtir.  

Birinci bölümde yer alan Ģairlerin dîvan ve Ģiiri toplamları yayımlanmıĢ olup 

ayrıca uzun süredir Ģiir yazan ve birçok bilimsel çalıĢmaları bulunan kiĢilerdir. Ġkinci 

bölümde ise son 20-30 yıl içinde Ģiir ve yazarlıkla uğraĢan ama dîvan ya da Ģiiri toplamı 

olmayan Ģairler ve Üçüncü bölümde ise son yıllarda sayılı parça Ģiirler yazan Ģairler yer 

almıĢtır. Bu tezkire yaklaĢık 20 gün gibi kısa bir süre içinde yayıma hazırlanmıĢtır. Tabi 

burada yer alan isimlerin Afganistan Özbek edebiyatı alanında çalıĢma yapanların 

tamamı demek değildir çünkü bu tezkirede yer alamayan kiĢiler bazı sebeplerden dolayı 

tezkirelerini ulaĢtırmadı ya da ulaĢtıramadı (Yarkın, 2010).  

Bu tezkirede adı geçen en önemli isimlerden biri Kübra Kıvan‟dır. 

Kübra Kıvan: 1960 yılında Afganistan‟ın Kuzeyinde bulunan Faryab ilinde 

dünyaya geldi. Ortaokul ve liseyi Maymana Ģehrinde bitirdi. Daha sonra Faryab 
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Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsünde eğitim alıp ve orada öğretim üyesi olarak iĢe 

baĢladı. Kübra Faryab vilayetinde çok meĢhur ve önemli isimlerden biri idi. ġiire baĢlar 

baĢlamaz çok kısa sürede adını konuĢturmuĢtur. Farsça ve Özbek Türkçesiyle Ģiir 

yazmıĢ ve Ģiirilerinin tamamını “Altın Taç” adlı Ģiiri toplamında yer vermiĢtir. Yazdığı 

Ģiirlerin temasını birlik, dostluk, vatan sevgisi, bilim gibi kavramlara yön vermiĢ ise de 

ama Ģiirlerinin temasının büyük kısmını AĢk kavramı kapsıyor. ġiirleri Ģekil olarak 

gazel, dörtlük, mesnevi, beĢlik, beyaz Ģiirden ibarettir. Kübra Keyvan 1996 yılında 35 

yaĢında hayatını kaybetmiĢtir (Yarkın, 2010: 41,42). 

Örnek: 

Gül ġunçälär āçilgän, närgis ḫumär éken ko 

Bülbül nävā çékär gül körmaḳ Ģûʻār ékän ko 

Yar ẕavḳı dilgä tüĢgän külgü bilä baḳ émdi 

Kiprikläring oḳıdän könglim nézar ékän ko (Yarkın, 2010: 44) 

Çeviri:  

Çiçekler, gonca açmıĢ, nergis sarhoĢ imiĢ 

Bülbül gürültü yapar, çiçeği görmek laf imiĢ 

Yar heyecanı kalbe düĢmüĢ, tebessümle bak imdi 

Kirpiklerin okundan gönlüm çaresiz imiĢ  

 

Cemile Ġsar: Afganistan‟ın kuzeyinde bulunan Seripul Ģehrinde dünyaya geldi. 

Okulu Cevizcan vilayetinde bitirdi. Pedagojik bölümünü bitirip daha sonra Cevizcan 

Üniversitesinde Özbek Dili ve Edebiyatı bölümünde öğretmen olarak görev yaptı. 

Özbek Türkçesiyle ve Farsça dillerinde Ģiirler yazmıĢtır. “Bahar Arzusunda” adlı Ģiiri 

toplamında tamamen Özbek Türkçesiyle yazılmıĢ Ģiirler yer alıyor. ġiirlerinin temasını 

vatan sevgisi, Anne, Göçmenlik, Özgürlük, AĢk gibi kavramlar kapsıyor (Yarkın, 2010: 

47,48). 

Örnek: 

Mén käbi ʻaĢḳ ötidä ġirin u Läylä küymägän 

Mén käbi Vämıḳ féraḳı içrä Uʻzra körmägän 

Därd u Ġamlärni çékib ʻaĢḳ içrä küydim, ançä kim! 

Mén käbi Yusuf cämaligä Zuléyḫa küymägän (Yarkın, 2010: 54) 

Çeviri:    

Benim gibi aĢk ateĢinde Leyla ve ġirin yanmamıĢ   

Benim gibi Vämık hasretinde Azra yanmamıĢ 
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Dert ve gamler çekip aĢk ateĢinde yandım ancak 

Benim gibi Yusuf güzelliğine Züleyha yanmamıĢ  

5: Yıldızlar Ġzinden (Yulduzlär Ġzidän): Bu eser ilk defa 2011 yılında 

yayımlanacaktı ama mali sıkıntılardan dolayı 2014 yılında yayımlandı. 2011 yılındaki 

örneğinde eksiklikler olduğu için düzeltmeler yapılarak ve yeni bilgiler eklenerek 

basıldı. Yıldızlar izinden eseri de bir tür tezkire sayılır. 311 sayfadan oluĢan bu eserde 

Afganistan Özbek edebiyatı genç Ģairlerinin tezkiresidir. 49 genç Ģairin hayatı ve 

yazdığı Ģiirlerden örnekler getirilmiĢtir. Bu yazarların tamamı iki dilde (Özbekçe, 

Farsça) Ģiir yazıyordur. Bu eserin büyük kısmı aruz vezninde olup ve çok az sayıda 

parmak veznindeki Ģiirlerle karĢılaĢmak mümkündür. 

Bu eserde yer alan isimlerin bazısı yazarlığı bırakmıĢ, bazıları üniversitelerde 

öğretmenlik yapıyor, bazıları ise halen çalıĢmalarını sürdürüyor. HaĢim Hemdem 

Faryabi, Seyyara Samadi, Emin Han geldi halen çalıĢmalarını sürdüren isimlerdendir 

(Yarkın, 2014). 

HaĢim Hemdem Faryabi: 1990 yılında Faryab ilinde dünyaya gelmiĢtir. Liseyi 

Mezarı ġerif Ģehrinde tamamladıktan sonra Özbek Dili ve Edebiyatı bölümünü baĢarıyla 

bitirmiĢtir. Birçok televizyon, dergi ve gazetelerde çalıĢmıĢ ve aynı zamanda yazdığı 

Ģiirleri yayımlamıĢtır. ġu anda edebî çalıĢmalarla beraber Ankara‟da serbest iĢlerde 

çalıĢıyordur. 2016 yılında ilk Özbek Türkçesiyle yazdığı Ģiiri “Hissettim ve Sevdim” 

adında yayımladı. Daha sonra 2020 yılının sonlarında Afganistan Türk Edebiyatının en 

önemli isimlerinden biri olan Prof. Dr. Âlim Lebib‟in seçme Ģiirlerini “Aydın Ġnciler” 

adında yayımladı (Yarkın, 2014: 291). 

Örnek:  

BaĢım üzré säkrägin, güllär ara yür, bülbülim! 

Nazänin ꜥaĢḳ urgatib lähcä vä sözlük bol, tilim  

Farıġ ayla bu ꜥazabdän çaḳnäban türgän gülim 

ġävkätim, Ģaꜥnim, gururim orgätärmusän bilim? 

Hämdäm-i canım bol vä séndan ḳıläy käsb ꜥilm (Yarkın, 2014: 297). 

           Çeviri:  

BaĢım üzere zıpla, çiçekler üstünde yürü, bülbülüm! 

Nazlım aĢkı öğretip lehçe ve sözlük ol, dilim  

Kendini bu azaplardan kurtar yemyeĢil çiçeğim  
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ġevketim, Ģanım, gururum öğretirmisin bilim? 

Canımla bir ol ve senden tahsil edeyim ilim. 

Eminullah Nail: 1985 yılında Afganistan kuzeyinde bulunan Seripul ilinde 

dünyaya gelmiĢtir. 2005 yılında liseyi bitirip, daha sonra Türkiye‟ye eğitim almaya 

gelmiĢtir. Okuldayken Ģiir yazmaya baĢlayıp, Özbek Türkçesi, Türkiye Türkçesi ve 

Farsça dillerinde Ģiirler yazmıĢtır. Ġlk eseri “Türkistan Bayramı Ergenekon” adında bir 

romandır. Daha sonra 2020 yılında yazdığı Ģiirlerin hepsini bir yerde toplayıp “ġiir 

Kıvamında” adlı eserinde yer verdi (Yarkın, 2014: 261,262). 

 Örnek:  

ʻAläm çiraġan bugün közimdä 

Özgä bir ḲuyāĢ nûri yüzimdä 

Kök ḳuyāĢıdän nûri köpraḳdır 

Väṣfını étiĢ kélmäs sözimgä  

Éy téngrim! ḳaysı biri ḥaḳıḳat (Yarkın, 2014: 263). 

Çeviri: 

Dünya ıĢınlanmıĢ bügün gözümde  

BaĢka bir güneĢ nuru yüzümde 

Göğün güneĢinden nuru daha parlak  

Väsfını söylemek gelmez dilime  

 Ey Tanrım! Hangi biri gerçek?  

Seyyara Rahmani: 1991 yılında Faryab ilinde dünyaya gelmiĢtir. Okulu Mezar ı 

ġerif Ģehrinde tamamlayıp daha sonra Belh Üniversitesi Özbek Dili ve Edebiyatı 

bölümünü kazanıp baĢarıyla tamamlamıĢtır. Daha okuldayken Ģiire ilgi duymuĢtur. 2011 

yılında BBC Özbek gazetesinde muhabir olarak görev yapmıĢtır. ġu anda Fransa‟da 

Yüksek Lisans yapmaktadır. O Özbek Türkçesi ve Farsça dillerinde Ģiirler yazmaktadır, 

yazdığı Ģiirleri “Bir Dilim Dilek” adlı eserinde yayımlamıĢtır (Yarkın, 2014: 172). 

Örnek: 

Mıṣräꜥlär āḳar ḳalbdän ḳaġazgä 

Tuyġulär otar tidän yüräkkä 

Könglimdä yäĢär onlärçä iḥsas  

Ḳollärım ḳatär yétmäy fäläkkä (Yarkın, 2014: 180). 
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Çeviri:  

Mısralar akar kalptan kâğıda  

Duygular geçer dilden yüreğe  

Gönlümde yaĢıyor onlarca duygu  

Ellerim uyuĢur yetmeden feleğe.  

6: Üzgün Perinin ġarkıları. (Ġamgin Päri Küylärı) (Furuğ Ferruhzadın 

eserlerinden seçme Ģiirler): 2007 yılında yayımlanan “Üzgün Perinin ġarkıları” adlı 

eserinde Ġran‟ın çok değerli ve ünlü Ģairi Furuğ Ferruhzadın Ģiirlerinin Özbek 

Türkçesine çevrilmiĢ halidir. Birinci bölümde Furuğ‟un hayatı ve edebî kiĢiliği 

hakkında detaylı bilgi verilmiĢtir. Toplamda 30 parça Ģiir yer alıyor. 149 sayfadan 

oluĢan bu eserin ikinci bölümde ise Furuğun “Esir” adlı eserinden 7 parça, “Duvar” adlı 

eserinden 4 parça, “Ġsyan” adlı eserinden 2 parça, “Yeniden DoğuĢ” adlı eserinden 13 

parça, “Ġnanalım Soğuk Mevsimin BaĢlangıcına” adlı eserinden 4 parça Ģiir günümüz 

Özbek Türkçesine çevrilmiĢtir.  

Furuğ Ferruhzad: Farsça Ģiiriyeti ne kadar büyük olmasın Ģüphesiz bir prensesi 

vardır ve o da Ģüphesiz Furuğ Ferruhzattır. Yıllar önce hayatını kaybetse de halen 

eserleri büyük ilgiyle okunuyordur.  

Furuğ Ferruhzad 1934 yılında Tahran‟da dünyaya geldi. Babasının geniĢ bir 

kütüphanesi olduğu için Ģiire ilgi duyuyor. Daha 13 yaĢındayken Ģiir yazmaya baĢlıyor. 

1953 yılında genç yaĢta kendinden 25 yaĢ büyük olan Perviz ġahpur‟la evlenir ama 

anlaĢmazlıklardan dolayı 1955 yılında boĢanırlar. 1952‟ de daha 17 yaĢındayken ilk 

eseri “Esir‟i” yayımlar ve 1956 yılında Ġtalya‟ya 9 aylık bir seyahat için yola çıkıyor. 

1957‟de ikinci eseri “Duvar”ı yayımlıyor, Ģekil olarak “Esir” toplamının devamı olsa da 

“Duvar” eserinde birçok yeniliklere imza atıyor.  

1959 yılında üçüncü eseri “Ġsyan”ı yayımlar. O aynı zamanda çok yetenekli bir 

yönetmen, senaristtir. Ġlk defa 1958 yılında “Bir AteĢ” adlı belgeseli yönetmenlik 

yapmıĢtır. Yönetmenlikte cüzzam hastalarının hayatı hakkında hazırladığı “Siyah Ev” 

adındaki belgeselde yönetmenliğin zirvesine çıkıyor ve Avrupa‟da birçok ödül 

kazanmıĢtır. 1964 yılında 30 yaĢındayken “Yeniden DoğuĢ” adlı eseriyle edebî 

hayatının zirvesine ulaĢır. Furuğ Ferruhzad beĢinci eseri “Soğuk Mevsiminin 

BaĢlangıcına Ġnanalım” adlı eseri yeni baĢlamıĢken 1966 yılında talihsiz bir trafik kazası 

sonucu hayatını kaybetmiĢtir (Yarkın, 2007). 

Esir adlı Ģiiri toplamından örnek:  
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Kétämän ḫastä u afsurdä u zar 

Kétämän mänzili väyranimgä 

ġähringizdän könglim ālib kétämän 

Tégmängiz bu dil dévanämgä 

Könglim ālip, ālislärgä kétämän  

Yuvämän rängi günahnı ondän  

Yuvämän ‟aĢk dağın, kutkärämän 

Uni här istäk vä afsundan (Yarkın, 2007: 34). 

Çeviri:  

Gidiyorum hasta, yorgun ve dertli 

Gidiyorum harabe olmuĢ evime  

ġehirinizden gönülümü alıp giderim  

Dokunmayın bu kırgın kalbıma  

Gönlümü alıp uzaklara giderim  

Yıkarım günah rengini ondan  

Yıkarım aĢk acısını, kurtarırım  

Onu her istek ve sihirden  

7: Babür Name (Kabul Vaḳıälärı): 2007 yılında Afganistan Bilimler Akademisi 

tarafından Özbekçe ve Farsçadaki bölümü esasına yayımlanmıĢtır. 30‟e yakın dünya 

diline tercüme edilen eserin Özbekçe bölümünü harızlamıĢtır (Toyghun, 2013: 30). 

8.Rubailer (Mevlana‟dan seçme rubailer): Dr. ġefika daha genç yaĢlarında iken 

ġems-i Tebriz‟i ve Mevlana‟nın Ģiirlerini okumaya baĢlıyor. 2007 yılı Unesco 

tarafından Mevlana yılı olarak adlandırılıyor. Bu sebeple Afganistan cumhurbaĢkanlık 

sarayı tarafından Mevlana‟nın 800. doğum yılı münasebetiyle anma töreni yapmak 

üzere yazar ve Ģairlerden oluĢan büyük bir heyeti görevlendirilmiĢtir. Dr. ġefika‟da bu 

anma töreninin organizasyon üyesi olarak Mevlana‟nın seçme rubailerini günümüz 

Özbek Türkçesine tercime etmeyi üstlenmiĢtir. Gerçi gazellerini tercüme etmek 

istemiĢse de zamanın çok az olduğu için rubailerinin tercüme etmesini daha uygun 

görmüĢtür.  

Bu eserde Mevlana‟nın 160 parça rubaisi yer alıyor, eserde Ģiirlerin asıl Farsçası 

da getirilmiĢtir (Yarkın, 2007).  

 



15 

 

Örnek: 

Ul kim ki tanıdı séni, bu cānnı nä ḳılär 

Färzänd u ʻayāl u ḫanädānnı nä ḳılär 

Divānä ḳılib, ikki cähānnı béräsän 

Télbäng bu cähān -u ul cähānnı nä ḳılär (Yarkın, 2007: 46). 

Çeviri: 

O kim ki seni tanıdı, canı ne yapar  

Çoluk çocuğu ve hanedanı ne yapar 

Deli edip, iki cihanı verirsin 

Senin delin bu cihanı, o cihanı ne yapar.  

9: Ney Çevirmeni (Näy Tilmacı): 2007 yılında Mevlana‟nın “Mesnevi Manevi” 

eserinden seçme hikâyeleri Özbek Türkçesine çevirisidir. 93 sayfadan oluĢan bu kısa 

hikâyeler eserinde Mesnevi Manevi‟den 22 hikâye yer alıyordur (Yarkın, 2007). 

10: BaĢka Bir Bahar Soyundan (Az Täbari Bäharı Digär): 2010 yılında 47 parça 

Ģiirden oluĢan tamamen Farsça dilinde yazılan seçme Ģiirler toplamını yayımlıyor. 

Eserde çoğunlukla gazel ve beyaz Ģiir türlerine rastlıyoruz. Tema olarak barıĢ, hasret, 

aĢk kavramları ele alınmıĢtır. Bu toplamdaki Ģiirin çoğu gurbette vatan hasretine yanıp 

tutuĢurken yazmıĢtır (Yarkın, 2010). 

Örnek:  

Därd ma bigüzäĢt az Ģikiba-i 

Ġmtihan kärdim här mûdava ra  

Sulh u cäng mast yäk mûʻämma, ko  

An ki bigĢayäd in mû‟ämma ra  

Ey fäläk ma ra gär bigiryani 

Ma bigiryanim çäĢm i dünya ra  

Éy ḫuda cüz tu rähgüĢayi nist 

Hädiyä kun bär ma sulh i paya ra (Yarkın, 2010: 20). 

Çevirisi: 

Derdimiz geçti çok sabırlı kalmaktan 

Her devä yolunu denedik 

SaväĢımız, barıĢımız bir muamma, nerde  

Ki çözse bu muammayı? 

Ey felek! Eğer bizi ağlatırsan  
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Ağlatırız dünyanın gözünü 

Ey Allah! Senden baĢka yol gösteren yoktur  

Hediye et bize sonsuza dek deväm eden barıĢı  

2002 yılında Taliban Afganistan‟ı terk edip gittikten sonra memleketten 

kaçmayıp türlü zulüm ve zahmetlere katlanıp öyle bir tehlikeli dönemden sağ salim 

çıktıkları için o kahraman kadınlara Ģöyle hitap ediyor: 

Örnek: 

Az tängna bérun ā, pärväz kon ʻazizäm 

Pärvaz ra bä Ģadi āġaz kon ʻazizäm  

Ḫudbini nigah ra bä ꜥaĢk ĢustuĢu kon 

Vangäh där-i tämaĢa ra baz kon (Yarkın, 2010: 7). 

Çeviri: 

Darlıktan kurtul, uç ey sevgilim 

Uçmayı mutlulukla baĢla sevgilim  

Görmemezlik egosunu gözyaĢlarıyla yıka  

Ondan sonra izleme kapısını aç sevgilim 

11: Rüzgârda Özgür (Riha där Bad): Rüzgârda özgür Ģiiri toplamı 2010 yılında 

basıldı. 95 sayfada 48 parça Ģiirden oluĢmaktadır. Bu toplamın Ģiirlerinin tamamı 

Farsçadır. Bu toplam Ģekil olarak gazel, rubai ve beyaz Ģiirden oluĢmaktadır. 

Çoğunlukla AĢk, sevgi, umut, özlem temalarını içinde bulunduruyor (Yarkın, 2010). 

Örnek:  

Här lähẓä ṣäday tu piçidä bä güĢ män  

Väy nam-i tu binĢästä där ḫatır u huĢ-i män  

Läb täĢnä i käviräm män, bi ʻaĢḳ bimiräm män  

Siräb kon az ʻaĢḳat, éy çäĢmä-i nuĢ män.(Yarkın, 2010: 5)   

Çeviri: 

Her an sesin yankılanıyor kulağımda  

Adın oturmuĢ hatırımda, aklımda  

Susuz çölüm ben, aĢksız ölürüm ben  

Doyur aĢkından, ey aĢk pınarım benim  

12: Geçmeyen Anlar (Läḥẓähä- i bi ġitab): 2010 yılında 97 sayfada 49 parça 

Ģiirden oluĢan diğer bir Farsça seçme Ģiirler toplamı “Geçmeyen Anlar” eseridir.  ġekil 
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yönünden diğer eserlerdeki gibi sıkca gazel, rubai, beyaz Ģiirle karĢılaĢıyoruz. Bu eserde 

de sıkıca aĢk ve sevgi temalı Ģiirlerle karĢılaĢıyoruz (Yarkın, 2010).  

13: Çiy Utancı (ġärm-i ġäbnäm): 2010 yılında yayımlanan bir diğer eserde Çiy 

Utancı eseridir. Bu eserde Farsça Ģiirlerden oluĢan seçme Ģiirler toplamıdır. 87 sayfadan 

oluĢan bu eserin içinde 44 parça Ģiir bulunuyordur. Hatırlatmak gerekir ki adı geçen 

Farsça dilinde bir arada toplanan eserlerin Ģekil yönünden değiĢmiyor, ama tema olarak 

bazen değiĢiyor. Bu eserdeki Ģiirlerin çoğu gurbetteyken yazılmıĢtır (Yarkın, 2010). 

14: Meleklerin Göçü (Köçi FäriĢtäha): 2010 yılında yayımlanan tamamen Farsça 

Ģiirlerden oluĢan ama diğer eserlerden Ģekil olarak farklıdır. Bu eserde sadece rubai ve 

dörtlükleri bir arada yer alıyor. 85 sayfadan oluĢup Ģiirlerin hepsi gurbette yazdığı 

Ģiirlerdir (Yarkın, 2010). 

15: Uyanık Rüyalar (Uyġaġ TüĢlär) : Dr. ġefika‟nın bir diğer seçme Ģiiri toplamı 

da uyanık rüyalardır. Bu toplamın Ģiirlerin tamamı Özbek Türkçesiyle yazılmıĢtır. 

Muhteva olarak aĢk, vatan sevgisi, özlem, özellikle kadınların iç duyguları gibi konular 

dikkat çekiyor. DeğiĢik vezinlerde 21 Ģiir, 152 rubai, 4 tane dörtlük yer almaktadır 

(Begzada, 2016: 11). 

16: Özbekçe-Farsça Sözlüğü (Özbékçä- Farsçä sözligi): 2005 yılında 

yayımlanan çok geniĢ bir sözlüğün hazırlaması yaklaĢık 5 sene sürdü. Bu sözlük aslında 

Taliban iĢgal döneminde yazılmıĢtı. 40 binden fazla kelime, deyim ve cümleden oluĢan 

bu kabarık eser 1433 beyitten oluĢmuĢ izahlı bir sözlüktür. Bu sözlükte Afganistan‟da 

konuĢulan Özbek dili esas alınarak hazırlanmıĢtır.  

O sene Ġran‟da yılın en iyi 10 kitap arasında yer alır ve aynı zamanda 

uluslararası “Dr. Muhammed Mûin” ödülünü kazanmıĢtır (Yarkın, 2007). 

17: Dil, yazı ve Özbek-Türkçe sözlüğü yazma geleneği (Där baräyi zäban, ḫat vä 

Färhäng nävisi Türki- Özbéki): 2006 yılında kendisi gibi yazar ve aynı zamanda eĢi olan 

Muhammed Halim Yarkın‟la beraber Dil, yazım ve Özbekçe- Türkçe sözlüğü yazma 

geleneği adında bir eser yayımladılar.  

Ġlk bölümde Dil ve Türk dili tarihi ve soy ağacı hakkında geniĢ bir bilgi 

veriliyor. Daha sonra ikinci bölümde Özbekçe yazısı ve alfabesi hakkında 

bilgilendiriyor. Üçüncü bölümde ise sözlük yazma geleneği ve tarihi seyrini anlatıyor. 

Dördüncü bölümde Farsça ve Özbekçe sözlüklerin tarihi seyrini anlatıyor (Yarkın, 

2006). 
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18: GörüĢmek Üzere (Yänä KöriĢgünçä): 2007 yılında yayımlanan ilk mensur 

eseridir. Toplam 94 sayfadan oluĢan 5 hikâyeyi içeriyor. Konu olarak kadınların 

arzuları, sıkıntıları üzerine durulmuĢtur. GiriĢ kısmında Özbekistan Yazarlar Birliği 

üyesi Gulam Karim‟in “Kıldırğaç Nesir Toplamı” baĢlıklı sunuĢ yazısı ile eserde 

Afganistan Kalem Encümeni takdım yazısı yer almaktadır (Toyghun, 2013: 30). 

19: Emir AliĢir Nevayi ġahsiyeti (M. Halim Yarkın‟la birlikte) 1991 yılında 

yayımlandı. 

20: Uzaktan Bir Ses (Ālisden Bir Ses) ilk seçme Özbekçe Ģiirler toplamı, 2009 

yılında yayımlandı giriĢ kısmında usta yazar ve araĢtırmacı ġer-i Cevizcanı‟ın sunuĢu 

ile baĢlıyor. SunuĢ kısmında ġefika‟nın kiĢiliği ve “Alisden Bir Ses” eseri üzerine 

fikirler bildiriyor (Yarkın, 2009). 

21: GüneĢin Göçmesi (Koçi ḪurĢid). Tahran da 2010 yılında yayımlandı. Fertler 

ve rubailerden ve tamamı Farsça olan Ģiirleri içeriyor (Yarkın, 2010). 

22: Ġpek kanat Kırlangıç (Ġpäk Ḳanat Ḳaldırġaç): 2011 yılında Kabilde 

yayımlanan ve 28 Bölümü içeren Çocuklara yönelik yazılan Ģiirleri içeriyor. Tema 

olarak Bilim, birlik, bayrak, anne, vatan dil gibi konuları içine alıyor (Toyghun, 2013: 

32).   

23: Gönül Ahengi, (Dil Āhängläri) (Özbekistan‟da yaĢayan Afgan mülteci 

Ģairler toplamı) 2004 yılında TaĢkent‟te yayımlandı.  

24: Hafif Yüklü (Sûbuk Bar) Mirza Muhammed Kasım dîvanı. 2009 yılında 

Kabilde yayımlandı.  

25: Su ve AteĢ (Āb u ĀtäĢ),  Muhammed Kerim Zerre Azimî‟nın Ģiiri toplamı 

2009 yılında Kabilde yayımlandı.  

26. Gönül Sırları (Yüräk Sırlärı) Prof. ġeri Cevizcani Ģiirler toplamı 2009 yılında 

Kabilde yayımlandı.  

27: Bahar Arzusunda (Bähar Ārzusidä) Cemile Ġsar Ģiiri toplamı 2009 yılında 

Kabilde yayımlandı.  

28: Arar, Bulurum (Ġzläb Tapgum) Muhammed Yusuf Fayız Ģiirler toplamı 2012 

yılında Kabilde yayımlandı.  
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29: Babür‟e Armağan (Babur gä Armaġan): 1983 yılında Babür‟ün 500. Yıl 

doğum gününü münasebetiyle organize edilen programda Babür‟ün hakkında Ģiir ve 

makaleler okunarak anıldı. Babür‟e Armağan eseri Özbek ve Türkmen yazarların 

Babür‟ün  “Kalmadı” gazeli üzerine yorum olarak yazılmıĢtır. Bu eserde 26 Özbek ve 

Türkmen Ģairi 26 parça Ģiirle bu eserde kendi yerini alıyorlar (Toyghun, 2013: 30). 

30: 2007 yılında Ġlkokul Özbek dili derslikleri (Birinci, ikinci, üçüncü, 

Dördüncü) sınıf derslikler yayımlandı. 

Yayıma hazır ama yayımalnamayan eserleri.
1
  

31: Davetiye (Çaḳırıḳ) Özbekçe Ģiirler toplamı  

32: Aynanın DoğuĢu (Ṭulu i Āyinä) Farsçada rubailer, dörtlüler, kısa Ģiirler 

toplamı  

33: Pamuklu Rüyalar (Ḫabhayi Pärniyani) Farsça‟da yazılan yeni Ģiirler toplamı.  

34: Babür‟ün seçme Ģiirlerinden çeviriler. 40 gazel, 60 rubai ve birkaç kıta ve 

fertten oluĢuyor.  

35: Farsça konuĢan Türkler. (Türkan Farsı güy) Özbekçe ve Farsça dilinde 

eserler yazan klasik Özbek yazarlar ve Ģiirleri. 

36: 1983 yılında M.A Azimî‟nin “Nisab ı Sebiyan” eseri.  

37: Çocuklara yönelik hikâye eserleri yayımlanmayı bekliyordu. Bunlar 

ÇekilmiĢ Kulaklar (Tartılgän ḳulaḳlär), Yalansız Ģehir (Yalġansız ġähär), Ġki Köpek 

yavrusu (Ġkki Küçükçä), Beyaz civciv (Āḳ Cücä), Annem anlatan efsaneler (Āyim 

aytgän Értäklar), ġehzade ve Su perisi (ġähzadä vä Su pärisi) olmak üzere 6 eserdir.  

38: Yüz renkli GökkuĢağı (Rängin Käman Säd Räng) çocuklar için kısa 

hikâyeler toplamı.  

39: Sunuculuk sanatı. Radyo televizyon sunuculuğu kılavuzu.  

40: Klasik Özbek Ģiirler toplamı (Klasik Özbék Ģiirläridän säylänmä) 

41: Özbekçe makaleler 

42: Farsça makaleler. 

 

                                                           
1
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3. EDEBî KĠġĠLĠĞĠ 

ġefika ilk defa ilk okuk dördüncü sınıf öğrencisiyken edebiyata ilgi duymaya 

baĢlamıĢtır. Ortaokul ikinci sınıftayken ilk Ģiirini yazmıĢ, gün geçtikçe yeteneği artan 

ġefika lise son sınıfta hikâyeler yazmaya baĢlamıĢtır. Üniversite yıllarında o dönemin 

en yetenekli ve usta hocalarından edebiyatla ilgili bütün konuları öğrenmiĢtir (Toyghun, 

2013: 33).  

ġefika Ġran, Özbekistan, Tacikistan, Kırgizistan, Rusya ve Amerika‟nın en önde 

gelen yazarlarının eserlerine ilgi duymuĢtur. Bunlardan bazıları Erkin Vahidov, Gafur 

Gulam, Cengiz Aytmatov, Maksim Gorki, Dostoyevski, F. Kafka, Sheakespeare, Halil 

Cibran, Abdullah Kadiri gibi yazarlar örneğidir (Toyghun, 2013: 35). Dr. ġefika 

Yarkın‟ın Ģiir, hikâye ve makaleleri Afganistan, Özbekistan, Ġran, Pakistan, Almanya, 

ABD ve Tacikistan‟ın bilimsel dergilerinde ve türlü toplamlarında yayımlanmıĢtır.  

Resmî görevleri
2
 

1977 yılında Seripul Ģehrinin Kızlar ortaokulunda öğretmen.  

1978-1979 yıllar arasında Devlet Radyo ve Televizyonu‟nda Edebiyat bölümü 

Müdürü, aynı zamanda “Her Bahçede Bir Gül”, “ġarkılar ve Sözler”, “Televizyon 

Gazetesi” ve “Sanat Öncüleri” gibi programlarının yönetmen ve senaristi olarak görev 

yapmıĢtır.  

1979-1980 yılları arasında Eğitim Bakanlığı “Radyo Televizyon Eğitimi” 

programının yönetmeni.  

1981-1989 yılları arasında Afganistan Bilim Akademisi belge ve iletiĢim 

baĢkanı.  

1990- 1991 yıllar arasında Afganistan Yüksek Konseyi “Büyükler Meclisinin” 

yayın müdürü. 

1991-1993 yıllar arasında Cevizcan vilayeti kültür danıĢmanı. 

1993-1997 yılları arasında Cevizcan kadınlar konseyi baĢkanı.  

1995-1997 yılları arasında Nevayi Enstitülüsünün Özbekçe ve Ġngilizce dili ve 

edebiyatı bölümünün öğretim üyesi.  

                                                           
2
 http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/biography.php 
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1997-1999 yılları arasında Özbekistan Fenler Akademisi “Hamid Süleyman” 

adlı el yazmalar enstitüsü üyesi.  

2001 yılında Kadınlar Bakanlığı bakan yardımcısı. 

2002 yılında Yüksek Konseyde Seripul ilinin temsilcisi. 

2003-2005 yılları arasında Eğitim Bakanlığı eğitim danıĢmanı ve bilim kurulu 

üyesi. 

2005-2008 yılları arasında Eğitim Bakanlığı okul öncesi eğitim baĢkanı. 

2008 yılında Eğitim Bakanlığı Bilim Kurulu BaĢkanı. 

2010 yılında Mili BarıĢ Konseyi üyesi  

Sosyal, siyasi ve kültürel faaliyetler. 

1978-1991 yıllar arasında Afganistan Yazarlar Derneği baĢkanı. 

1978-1991 yılları arasında Afganistan Gazeteciler Derneği üyesi. 

1989-1991 yılları arasında Afganistan Kültür Bakanlığı kültür komitesi üyesi.  

1991 yılında Nevayi Enstitüsü Özbek dili öğretim üyesi.  

2001 yılında Afganistan Yazarlar Topluluğu üyesi.  

2011 yılında haber bültenleri komisyonu üyesi. 

Dr. ġefika Yarkın Afganistan, Ġngiltere, Almanya, Avusturya, Hollanda, Ġtalya, 

Japonya, Hindistan, Pakistan, Ürdün, Türkiye, Ġran, Özbekistan, Kazakistan, Tacikistan 

ve Rusya gibi ülkelerin türlü Ģehirlerinde 30 den fazla uluslararası seminer ve 

konferanslara katılmıĢtır.  

ÖDÜLLER 
3
: Afganistan devleti tarafından “Gazi Mir Beçe Han” devlet 

madalyası, Meyvend kahramanı, “Malalay Madalyası”, birkaç “Güven Madalyası”, “Ġki 

Onur” madalyası ve birçok sertifikayla ödüllendirilmiĢtir. Ġki defa Kültür Bakanlığı 

tarafından edebî çalıĢmaları için bakanlığın “Medya Ödülü” almıĢtır. 

“Nûr Kervanı ile” adlı Ģiiri toplamı için “Hekim Nasir Hüsrev” edebî ödülünü 

kazanmıĢtır.1999 yılında Özbekistan‟da Zehiruddin Muhammed Babür hakkında 

                                                           
3
 http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/biography.php.  
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yazdığı eser için “Babür Uluslararası Derneği” tarafından “Altın” ödülüne layık 

görülmüĢtür.  

2004 yılında Tahran‟da uluslararası sempozyumda “Pervin Ġtisami” ödülünü 

Furuğ Ferruhzadın Ģiirlerini Özbek Türkçesine çevirdiği için kazanmıĢtır. 

2007 yılında Afganistan sosyal camiası “Mecma”nın “Özgürlük” ödülünü 

kazanmıĢtır.  

2005 yılında “Babür Uluslararası Derneği” tarafından ödüllendirildi.  

2001 yılında “ġah Garip Mirza Dîvanı” Özbekistan‟da yılın en iyi kitabı seçildi.  

2008 yılında Ġran‟da “Özbekçe-Farsça sözlüğü” yılın kitabı unvanını aldı.  

2011 yılında Ġran‟da Dr. Muhammed Mûin‟in uluslararası ödülünü kazandı. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

(TRANSKRĠPSĠYON- ÇEVĠRĠ METNĠ) 

1. TRANSKRĠPSĠYON 

Doktor ġäfıḳa Yarḳın 1333 yili, ḳavs āyining 3.inçi küni Säripul Ģähridä tuġıldi. 

1351 yili mäktäb, 1355 yili puhäntonni bitirib, 1998 yili doktorlik diplomını āldı. 

U Afġanistan mili radyo- télvizyuni, Afġanistan ꜥulum akädémisi, Sänā mäclisi, 

Cuvizcän ḫatın-ḳızlär Ģürası, Cuvizcan ꜥāli täḥṣilāt muässisäsi, ꜥayällär väzirligidä, 

Özbékistan ꜥulum akädimisidä iĢlädi, ḥaḍır mûꜥārif väzirligidä müĢāvir vä tärbiyävi ꜥilmi 

Ģüra räyisidir. 

Uning 18 tä kitab vä risāläsi, 300 dän ārtıḳ maḳalä, Ģéꜥr vä dāstanlärı Özbék vä 

Däri tilläridä ulkä vä çét él mäṭbuāꜥtidä näĢr étilgän. 

U, “Babur ḫalk arā fundi‟‟ning āltın midäli, “Ḥäkim Naṣır Ḫusruv” adäbi 

cāyizäsi, “Mäcmā”ning āzadlik cayizäsi, Ġranning “Fäṣl kitabı” cayizäsi vä bäĢḳa bir 

ḳaṭār midäl vä cayizälärni āliĢgä ériĢgän. “Ālisdän Bir Sés‟‟ uning bāsilgän ilk säylänmä 

Ģéꜥrlärı toplämıdır. 

s.1 

Taḳriẕ 

“Ālisdän Bir Sés‟‟ Ģéꜥr toplämı 

Ānä tilimizdä yärätilgän yängi bädiꜥi aṡär 

Til här bir millät bilgisi vä här bir ḫalḳning rämzi ḥisāblänädı. Özini ḥürmät ḳılib 

éꜥzāzlägän här bir ḳavım, ānä tilini häm éꜥzāzläydi vä uni rivācläntirib, täkāmul 

bāsḳıçlärigä kötärädi. ġuningdék til bärçä millät āꜥzālärını öz arā baġläb türüvçi vä bir- 

birini tüĢüniĢ vāsıṭäsı ṣıfätıdä, ꜥilm vä mäꜥrifätni özläĢtirib tärḳatıĢ väsiläsi häm dir. 

Ulkädä ayrım tillärni ḳarāvsız ḳaldırıb, ulärgä dıḳḳat vä iꜥtibār ḳarätmäslik, oĢä 

tillärdä sözlāvçilärni häm ménsimäslikdän dälālät bérädi. “Tilgä ıḫtiyar, élgä iꜥtibār” 

dégän ḫalḳımızning ḥikmätli sözi Ģu maḳṣädgä ḳarätilgän. 

s.2 

Köp ꜥaṣırlärdän kéyin 1382 yil Lüyi Cirgäsidä Özbék tili asāsi ḳanunning on 

āltınçı māddäsigä bināꜥän räsmi til däräcäsigä kötärilib, väṭändāĢlärımızning ézgo 
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istäkläridän biri ꜥamälgä āĢdı. Éndi tilimizni ḳanun ḥimāyäsidä rivācläntiriĢ 

imkāniyätläri mävcud. 

Ḥāẕır ulkämizdä bir ḳaṭar ꜥilm vä fän arbāblärı, Ģāꜥir vä yāzuvçilär vä jurnälistlär 

ānä tilimiz Türki Özbékini täraḳḳı vä täkāmul bāsḳıçlärıgä kötäriĢ maḳṣädıdä ḳaläm 

tébrätib, türli janırlärdä bädiꜥi icād bilän Ģuġullänib kélmaḳdälär. Ulär yärätgän 

aṡärlärning här biri öz mävḳꜥı vä ahämmiyätigä égä bolib, ꜥaliḥdä tékĢiriĢ uçun mävḍu 

bolä ālädı. Biz uĢbu muḳadimädä cäsur vä istiꜥdadlı Ģāʻir ġäfıḳa Yarḳın vä uning  

“Ālisdän Bir Sés” nāmlı Ģéꜥri toplämi ḥaḳıdä fikr bildirmaḳçimiz.  

ġäfıḳa Yarḳın- Dibac mädäniyät sévär vä ꜥilm pärvär bir ꜥāilädä tuġılib vayägä 

yétdi. Ātäsi Mirza Muhämmäd Ḳasım Ḳaḍizadä, Amanulläh Ḫan dävridän oḳıb, yétiĢib 

çıḳḳan mäĢruṭäçi vä mutäcäddidlärdän biri ṣıfätıdä istidadlı Ģāꜥir vä ḥusn ḫat mäläkäsigä 

éga édi. U Säripul Ģährining Ģähärdarı, pārlämānning yéttinçi dävräsidä millät väkili édi. 

U märḥum Doktor Mäḥmudi, Ġubār, Déhḳan, Nävā, Ḫastä, Ḥäbibi, Aꜥbdulaväl ḲuräyĢi 

vä bāĢḳa bir ꜥiddé mutäraḳḳı väkillär bilän birläĢib, Ģürādä apoziĢénning fäꜥāl aꜥḍālärıdän 

biri sıfätıdä fäꜥāliyät ḳılärdı. U mûꜥārif vä ıḳtisad väzirlik iĢläri boyiçä Ģürā mäclisi 

kämisyonining räyisi édi. 

U ḳızigä bar ātälik mihrini baġıĢläb, uning osib ulġayiĢi vä mäꜥnävi kämāl tapiĢi 

uçun Ģärāyiṭ yärätib bérdi. 

s.3 

ġäfıḳa Yarḳın bāĢḳa köp Afġanistan Özbék Ģāꜥirläri singäri ẕüllisānäyın Ģāꜥir 

ṣıfätıdä Türki Özbéki vä Däri tilläridä icād ḳılädı. U, öz icādını Däri tildä bāĢlägän bolsä 

häm, kéyinraḳ ānä tili- Özbék tiligä otdi. Här iki tildä uning asāsi bilgisi (Uni acrätib 

turädigän ḫuṣuṣiyäti) Ģundän ꜥibarät ki u här dāyim bir ꜥayal ṣıfätıdä söz yüritädı, 

ꜥayallärgä ḫaṣ bolgān ḥissiyat vä tuyġulärnı ifadäläydi, érkäklärnikidän färḳlı oläraḳ 

ꜥayallärning ruḥi kéçinmäläri, içki dunyası, ḥäyāt vä ṭäbiꜥätgä nisbätän ḳaräĢlärı vä 

ḥadisälär boyiçä ḳaḍavätlärını adäbi ḫallāḳıyät bilän ꜥaks éttirädi. Afġanistan Özbék 

Ģéꜥriyätidä ġäfıḳa Yarḳın birinçi bolib, cäṡarät bilän bundäy täṣävvur vä taḫayyul yolini 

ꜥayallärımızgä āçıb bérdi. Bu saḥädä uning Ģéꜥrlärıdän ayrım miṡallärgä dıḳḳatingizni 

ḳarätämän: 

ĀĢiyānsız ānä ḳuĢlär därdini bildim anıḳ 

Tā ki boldim ġurbät içrä āĢiyānımdän cûdā 

****  
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ꜥAĢḳımdä özingni yänä Ģäyda ḳılä körmä 

Väṣlımnı täṣävvurdä tämāĢā ḳılä körmä 

****  

Saçlärımdän tün çéçäklär ꜥaṭrını 

Aḳızıb, Aḳızdı därya songi ꜥaĢḳ 

**** 

Méndik yänä bir dilbär färzānä tāpilmäs 

Séndék yänä bir ꜥaĢıḳı dévanä tāpilmäs 

s.4 

Özgälärgä Ģäh ḳızidék män, väli 

Bändämän ꜥaĢḳıngä sulṭānım méning 

**** 

Sén yäĢil boyli téräk, mén nästärän 

YäĢnätärmiz ikimiz gülzarnı 

****  

ġikār uçun dälä- ormangä bolmä āvarä 

Nigahing oḳını āt mén sarı, Ģikāring män 

ġäfıḳa Yarḳın Däri tilidä ꜥaruḍ väzınlärı, nimayi väzınlär vä Ģuningdék aḳ Ģéꜥr 

janiridä Ģéꜥr yāzädı. Özbék tilidä ésä ꜥaruḍ väzınlärıdän täĢḳarı bärmaḳ väzınlärı vä aḳ 

janiridä häm icād étädı.  

Bärmaḳ väznı bädiꜥi icād uçun yaḫĢı ḳolāylıklär yärätıb bérädı. Özbék tilidä 

täṣävvur vä ḫıyālnı anıḳ ifādäläĢ, opéra vä dramatik aṡärlär yāzıĢ uçun undä kéng 

imkāniyätlär mävcud. Bizlär aynıḳsä yāĢlärımız, ānä tildä Ģéꜥriyätimizni rivācläntiriĢ 

uçun ꜥaruḍ väzınlärı bilän birgä bärmaḳ väzınlärı (hicāyi väzınlärı) vä aḳ Ģér janırlärıdän 

häm yétärli däräcädä fāydäläniĢ läzım. 

Bärmaḳ väzınlärıdä ġäfıḳa Yarḳın yāzgän Ģéꜥrlär silıḳ vä rävān, nazik taḫayyul 

vä täṣävvur vä yängi atämälär vä Ģāꜥirānä ifādälär bilän bāy. “Ālisdän Bir Sés” 

toplämidä yigirmä béĢ Ģéꜥr bärmaḳ, nimayi vä aḳ Ģéꜥr janırıdä yāzılgän. Ḳoyidägi uning 

icādidän bir néçä miṣāllär: 

Bu Ģéꜥrimni séngä yāzämän séngä 

Ġlıḳ bir bähārning ilıḳ tāngidä 

****  
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s.5 

Ḳızil gül ḫıyālı, sûküt sırlärı 

Aḳar bir bulaḳdék ḳuyāĢ āngidä 

****  

Ḥäyatımnı sénsiz täṣävvur ḳıliĢ 

Bähärnı çéçäksiz démäkdir méngä 

Bu Ģéꜥrimni yāzdı ḫıyāling ḳoli 

Bu Ģéꜥrimni savġa ḳılāyin séngä 

ġuningdék “Ānä Cān”, “Négä Éslämädım?‟‟ parçälärıgä ḳarälsın.  

ġäfiḳa Yarḳın Afġanistan Özbék Ģéꜥriyätidä aḳ Ģéꜥr ḳalıbı rivācı uçun ālġa 

ḳadämlär täĢlädı. Toplämdägi “Ṭaliꜥsiz Guzäl‟‟, “Färzānä Nävāyi gä‟‟, “Ṣulḥ Uçun 

KoräĢ”, “Tirik Ġazäl‟‟, “Güllär Birligi‟‟, “Sälam‟‟ , “Bégim, Sizni Négä Sévämän ?” , 

“Baḫt ḲoĢıġı” vä aynıḳsä “Ālisdän Bir Sés”  Ģéꜥrlärı bu saḥädä häm u bir mäläkäli Ģāꜥir 

ékänligini körsätädi. U, aḳ Ģéꜥr janırıdä Ģāꜥirānä täṣävvur vä romantik tuyġulärnı 

ĢäkilläntiriĢ uçun kéngraḳ imkāniyät tāpädı vä fikir cävlanı uçun érkin muḥiṭgä égä 

bolädı. 

“Ālisdän Bir Sés” déb atälgän Ģéꜥrdä icād vä ibtikārning yängi bir türi, çuḳur 

tuyġulär vä yüksäk taḫayyulning özigä ḫaṣ bädiꜥi ifādäsı közgä täĢlänädı. Undä Ģāꜥir 

Ālisdän tärḳalädigän bir sämbolnı yärätädı. Agär ꜥanꜥanävi Ģéꜥrlärdä yalġuz kiĢi nālib, 

soyläsä vä mäẕlum yéngräb yıġläsä, bu Ģéꜥrdä yälġuzlik nālib soyläydı, mäẕlumlik 

yéngräb yıġläydi, cim-citlik färyād ḳılädı, āy vä ḳuyāĢ säcdägä bāĢ ḳoyib, yäfraġlär 

titräb sıġınädı.  

s. 6  

Bu sés yér vä kökni titrätädigan muꜥcizäli küçgä égä bolsä häm, biraḳ biz 

insanlärnı aġır uyḳudän uyġatä ālmäydı. Bu sämbolnı här kim öz täṣävvurı vä dunya 

ḳaräĢı dāyiräsidä tüĢiniĢi mümkin, lékin Ģāꜥir undän fāydälänıb, öz ézgu istäklärını 

bildirgän ḥaldä öz camiꜥası, Ģuningdék kiĢilik camiꜥanı tänḳıd āstigä ālädı. 

Fikrimçä “Ālisdän Bir Sés” Ģéꜥri, Afġanistan Özbék Ģéꜥriyätidä häm Ģäkıl vä häm 

mäḍmun yüzäsidän bütünläy bir yängi bäyān ulsubi ḥisāblänädı. 

ꜥAruḍ väzınlärıdä ġäfiḳa Yarḳın türli janırlärdän fāydälänädı. Uning mähärätını 

kopinçä ġazäl, rubāꜥi vä mäṡnävidä koriĢ mümkin. Özbék tilidä o yāzgän ġazällär sādä, 

täꜥḳıd vä ibhämdän uzaḳlıgı bilän birgä lérik tuyġulär vä Ģāꜥirānä ḥissiyātnı ꜥaks éttirädı 
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vä Ģāꜥirgä ḫaṣ ḳaräĢlär vä kéçinmälärnı silıḳ vä täkällufsiz uslubdä bäyān étädı. Ġazäl 

uçun u tänlägän väzınlär kopinçä ḳısḳa vä oynaḳlıgı vä musıḳıligi bilän dıḳḳatını özigä 

tārtädı. Mäṡälän:  

Tāng ātıb säḥär boldı körmädı közim uyḳu 

Kim uçirdi uyḳumnı, ḳıldı kim méni cādû? 

****  

Könglimgä tā ḳıldi mavꜥā songi ꜥaĢḳ 

Sözlärimgä bérdi maꜥnā songi ꜥaĢḳ 

Ġunçälär tuyġusıdä pinhān édim 

Yél bolib ḳıldi huväydā songi ꜥaĢḳ 

s. 7 

Büyük ḫudagä ḳasäm béḳarār vä zāring män 

Väfāsévär sévärım, bā väfa nigāring män  

Kéçä tāng ātgünçä könglüm közläringni yād étär 

Uyḳusizlikdän tāng ātgünçä közim färyād étär 

**** 

Sén käbi dildar kéräk dur méngä 

Yar väfadar kéräk dur méngä 

ġäfiḳaning Ģéꜥrläridä väṭän sévärlik tuyġulärı vä ictimaꜥi ġayälär özigä ḫaṣ orin 

tutädı. U här yérgä barsä vä här cāydä yäĢäsä, väṭännı unutmäydı, uning méhri bilän 

yäĢäydı. Kopinçä uning Ģéꜥrläridä bu muḳaddäs tuyġu tāvlänib, Ģāꜥirni tolḳunläntirib 

turädı. Uning väṭänsévärlik tuyġulärını “NiĢānä”, “Tapilmäs”,  “Nérdäsén u Nérdä 

mén”, “Hicrät Bäharı” , “SärgüzäĢt‟‟, “Ṣulḥ Uçun KuräĢ” vä bāĢḳa Ģéꜥrläridä köriĢ 

mümkin. 

“Ṣulh Uçun KuräĢ” déb atälgän Ģéꜥrdä, Ģāꜥir ortägä ḳoyilgän üçtä sävālgä, uruĢ 

faciꜥälärını körib, aġır muṣibätlärgä yolıḳḳan, ḫan u män vä färzändlärıdän ayrılgän bir 

ātä vä bir ānä cävāb bérädı. Ulär bolib otgän alämli vaḳıꜥälärgä täyänıb, uruĢnı ādämlär 

tinçiligining aĢäddi düĢmänı, ulkä ābādānçıligi vä mäꜥmurligigä raḫnä saluvçi éng 

dähĢätli ꜥāmil déb, ḫulāṣä çıḳarädilär. YāĢlärdä méhr u muḥäbbät tuyġulärını uyġatıĢ, 

bärçänı uruĢgä ḳarĢı säfärbär ḳıliĢ, ṣulḥ vä tinçiliik yolidä tinimsiz kuräĢiĢ, här bir 

insanning milli vä insani väẕifäsi ornidä turädı. 

s. 8 
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Bu Ģéꜥr, ozining Ģäkıl, uslub vä ḥucmigä korä uzun vä rivayäti bolib, ḥāḍırgı 

Afġanistan Özbék Ģéꜥriyätidä ꜥaléḥdä ahämiyätgä égädır. ꜥAynı ḥāldä ġäfiḳa Yarḳın 

ṣälaḥiyätli mütärcim häm dir. U iki tilning grämmär ḳaiꜥdälärı, luġavi ḫuṣuṣiyätlärı, 

adäbi säbk vä yönälıĢlärını yaḫĢı tüĢüngäni uçun ulärdän bir-birigä mänḍum yā kı 

mänṡur tärcimä ḳıliĢ ḳabiliyätigä égä. Özbék tiligä Bābur Namä‟ning Afġanistangä 

tégiĢli ḳısımlärı, Bāburning ġazällär, ḳıṭälär vä rubāꜥilärini Därigä tärcimäsi, Däri tildän 

Mävlana Cälāliddin Bälḫı-Rumining 160 tä rubāꜥisi, Furuġ Färruḫzadning béĢtä 

toplämidän bir ḳaṭār säylänmä Ģéꜥrlärı, ġāh Ġarib Mirzä, Kâmrân Mirzalär Ģéꜥrlärını 

Özbék tiligä ogirgäni, undä bu säḥädä yuḳarı istiꜥdäd vä mähārät bārligidän dälālät 

bérädi. 

U, Ģéꜥrlärnı kopinçä aṣl väznıdä, Ģāꜥirning kéçinmäläri vä ġayälärini héç ḳandäy 

täṣärrufsiz tärcimä ḳıliĢgä ḥäräkät ḳılädi. Bu ésä här bir tärcimä toġriligining käfālätidir. 

ġäfiḳa Yarḳın érkin fikir vä yärätüvçän Ģāꜥir ṣıfätıdä birāvning izidän bārmäydı. 

Häm Ģäkıl vä häm mäḍmundä éski ḳalıblärdän çıḳıb, dävr ṭäläbi vä zäman istägi bilän 

uyġunlikdä icad ḳıliĢgä ḥäräkät ḳılädı. Uning bu intiliĢi u iĢlätgän yängi- yängi 

formullär, mäḍmunlär vä ulärnı cānlı räviĢdä ifādä étiĢdä, Ģuningdék u iĢlätgän bir ḳaṭär 

adäbi tärkiblär, atämälär, istiꜥārä vä täĢbihlärdä yaḳḳal köriĢ mümkin. Ḳoyidä o yärätgän 

yängi atämälär, Ģāꜥirānä tärkib vä ifadälär, istiꜥārä vä täĢbihlärdän āyrımlärını körsätib 

otämiz: 

s. 9 

Yāruġ Méhribānlik, ḲuyāĢ Āngı, Muꜥäṭṭär Bulut, YäĢil TüĢ, Ḫıyāl Ḳoli, 

Ḳaranġulik Bäyrämı, Näy Tämaġıdä Tügülgän Därd, Cim-citlikning Suv bolib AḳıĢı, 

Köz Färyadı, ꜥUmr Yäfraġını KüydiriĢ, Yulduz Sanar, Ġazäl Baġı, Ārzu Ḳamätı, Häväs 

Tamçisi, Āy Bulaġı, Ḳızil Külgu, Méhribān ḲuyāĢ, ḲuyāĢ Közli, Ġstäkni Ġncudék SaçıĢ, 

Mäysälär Uyḳusı, Ġunçälär Tuyġusı, Tuyġu Ḥäriridä YäĢäĢ, Ḥäyā Bakiräligi, Köz 

Ḳaldırġaçı, Ünsiz TāvuĢ, Yaġdudän Üy ḲuriĢ, Ayrılıḳ Ḳoli, Tirik Ġazäl, Āltun Ḳanatlı 

ḲuyāĢ, Ḳar ÇavuĢı, Yäpraġlär ġivirläĢi, Sälāmning GülläĢi, Āyning UyḳusıräĢı, 

Tuyġulär Tinıḳligi, ḲuyāĢlı Yüräk, TaĢḳın Ġazäbining Él boliĢi,Gül täbässumi, vä 

bāĢḳa bir ḳatär tärkib vä istiꜥārälär. 

ġäfiḳa Yarḳın tilimizning ḥikayä nävislik tärmaġıdä häm közgä köringän māhir 

yāzuvçıdır. O özining bir ḳançä ḳısḳa ḥikayä vä dastanlärı bilän til vä adäbiyatımızning 
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uĢbu tärmaġıgä häm özining munasib vä arziguli uluĢini ḳoĢgän. Bundä uning, “Yänä 

KöriĢgünçä” namlı ḥikayälär toplämı yaḳḳal güvähdır. 

ġuningdék, ġäfiḳa Yarḳın Afġanistan Özbék tili bālälär adäbiyatıdä häm özining 

bir ḳaṭar ḳısḳa ḥikayälär vä Ģéꜥrlärı bilän munasib ādımlär kötärgän. Özbék bālälärı uçun 

o yāzgän ḳoĢıḳ vä tärānälär nihāyät sadä, ṣämimi vä yaḳımlıdır. ġāꜥir ānä bolgänı uçun 

bālälär ruḥiyātı vä ḳızıḳıĢılärını yaḫĢı tüĢünädı vä ungä masläĢtirib, Ģéꜥr yāzädı. 

s. 10 

ġāꜥirlik, mutärcimlik vä yāzuçilikdän täĢḳarı ġäfiḳa Yarḳın izçil izlänuvçi 

(Muḥaḳḳıḳ) vä adäbiyātĢinas häm dir. O 1998 yili Filāloji fänlärı saḥäsıdä Bābur 

ġāhning oġlı Kâmrân Mirzaning Ģéꜥrlärı boyiçä öz ꜥilmi risaläsini yaḳläb, doktorlik ꜥilmi 

däräcäsını āldı. ꜥĠlmi muḳadımälär bilän Bābur ġāh, Nadirä Bégim vä ġāh Ġarib Mirza 

Ġaribi dévanlärıning näĢrı, o bäcärgän ḳıymätli ꜥilmi iĢlär sıräsıgä kirädi. 

Uning ön yéti cild ꜥilmi, täḥḳıḳı vä icadi risalä vä kitablärı hämdä yüzgä yaḳın 

maḳaläsı basilib çıḳḳan. 

Néçä yil āldın Özbékistandä Ẓähiriddin Muhämmäd Bābur Ḫalḳ Arā Fundi 

tāmanidän çét éllik iki ꜥalimgä Bābur Ģinaslik boyiçä ḳılgän ulkän ḫıdmätlärı uçun 

Bābur āltın niĢani bérildi.  Bulär, Bābur Nāmä‟ning Cāpan tiligä ögirgän vä uni aṣıl 

Türkçä mätnı bilän üç cilddä Cāpandä näĢr étgän Cāpanlik yétuk ꜥalim profésor “Ġci 

Manu” vä Bābur Dévanı‟ning tänḳıdi mätnini Kabuldä näĢr étib, Bābur vä Bābur ꜥailäsi 

vä icādläri boyiçä kéng ꜥilmi iĢlär bäcärgän Doktor. ġäfiḳa Yarḳın édi. 

Ḫulāṣä ḳılib aytädigän bolsäk, ġäfiḳa Yarḳın bir zämānävi Ģāꜥir, yāzuvçi vä 

izlänuvçi ṣıfätıdä özining bār küçi, ġayräti vä himmätini ānä tili- Türki til- Özbék 

tilining rivācı vä inkiĢafigä baġıĢläb, öz icadı faāꜥliyätläri bilän él u yurt ḥürmätigä 

säzāvar bolib kélmaḳdä. 

“Ālisdän Bir Sés” toplämı uning özigä ḫaṣ Ģéꜥri uslubining közgusi ṣıfätıdä 

adäbiyatımız rivacıning bugüngi bāsḳıçıdä mühim vä taꜥṡirçän orin tutädı vä zämāngä 

mas ḳaräĢlärı vä bädiꜥi ifadä väsıṭälärı bilän yaĢ icadkārlärımız uçun yaḫĢı örnäk vä 

mäꜥnävi törtäki väẕifäsini bäcärä ālädı.  

s. 11 

Mén fırṣätdän faydälänıb, muḳaddımä songidä Afġanistan yāĢ Özbék Ģāꜥirlärigä 

ḳarätä mühim bir mäsꜥälänı éslätib ötmaḳçı édim: 
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Bugün Ģéꜥr vä adäbiyātımıznı uning asāsı bolmiĢ kläsik adäbiyātdän acrätib 

örgäniĢ yā kı rivacläntiriĢ ḫam ḫıyāldän bāĢḳa närsä émäs. ġéꜥr vä adäbiyāt agär öz 

tarıḫı ildizläridän üzilsä, albättä ki inḳıraḍ vä inḥiṭaṭgä yol tutädı. 

Kläsik adäbiyāt bizgä çuḳur täṣävvur, nāzik taḫayyul, fälsäfi, fikir yüritiĢ, insan 

ruhining tübigä yétib bārıb, uning içki dunyası bilän āĢina boliĢ, ḥäyat muꜥämmālärını 

örgänib, ulärgä Ģāꜥirānä yāndäĢıĢ yollärını körsätib bérädı, luġavi ẕaḫırämizni bāy étädı, 

ézgu ġayälär vä nāzik kéçinmälärnı çirayli täꜥbir étiĢ uslubini örgätädi. ġu säbäbli, bir 

Ģāꜥir vä yāzuvçi här ḳançä klasik Ģāꜥirlär ḥäyatı vä aṡärlärı bilän köpraḳ tanıĢ bolib, 

ulärnı yaḫĢı özläĢtirib ālgän bolsä, oĢänçä ḳudrätli icad vä ifadä mäläkäsigä éga bolädı. 

Mén uĢbu inkār étib bolmäydigän ḥaḳıḳatnı näẓärdä tutgän ḥaldä täꜥkidlämāḳçı 

édim ki yāĢ Ģāꜥir vä icadkarlärımız klasik mumtaz Ģāꜥirlärimiz aṡärlärıgä ḳızıḳıb, ulärnı 

dıḳḳat bilän oḳıb, läfẓi vä mäꜥnävi ṣänäꜥtlärını tüĢünsälär, fikir vä ḫıyālnı ifadäläĢ 

uslublärını örgänib, ꜥaruḍ väzınlärigä häm iꜥtibār bérsälär, Ģübhäsiz Ģéꜥr yāzıĢ, mäḍmun 

yärätıĢ ṣälaḥiyätläri āĢädı, barıb- barıb aṡärlärı ḍäif tärkib, täꜥḳıd vä iyham, täkrar vä 

täṣännuꜥ, väzındän çıḳıĢ yā kı säktälıklärgä yol ḳoyiĢ käbi kämçiliklärdän ḫalı bolädı vä 

ıḳtidarlı Ģāꜥirgä aylänädılär. 

s. 12 

ġuningdék, ḳardaĢ mämläkätlär aynıḳsä Özbékistan, Āẕérbaycan, Türkiyä, 

Türkmänistan vä bāĢḳalärıning Ģéꜥr vä adäbiyātı bilän āĢina boliĢ yāĢ Ģāꜥirlärimizgä 

yängi ufuḳlärnı āçıb bérädı. Bundä, aynıḳsä kiril yā kı lātin yāzuvini örgäniĢ här bir 

Özbék ḳalämkäĢigä cudä ḍärur. Çünki o, Özbék tilidä yärätilgän Ģéꜥri aṡärlär, dastan vä 

romanlär, bädiꜥi tärcimälär, til vä adäbiyātımız boyiçä ālib bārilgän ꜥilmi täḥḳıḳatlär käbi 

tügänmäs ḫazinälär éĢigini āçädı vä bärmaḳ väzınlärıdä Ģéꜥr yāzıĢ yollärı bilän 

tanıĢtırädı. 

Afġanistan Özbék Ģāꜥirlärı bulärdän täĢḳarı adäbi fänlärnı özläĢtiriĢ bilän birgä 

21.inçi ꜥasr Ģāꜥirlärı sıfätıdä Dayirä-tûl Mä‟ārifi mäꜥlumätlärgä égä boliĢlärı ḍärur. 

Kéräkli fänlärnı égällämäsdän héç bir Ģāꜥir vä yāzuvçi cämiꜥyätnı bilib ālıĢ, istäklärını 

tüĢüniĢ vä zämān ruhini angläĢ imkanigä égä bolmäydı. Näticädä yüksäk miꜥyārlär bilän 

ölçänädigän Ģéꜥrlär yärätiĢgä ériĢä ālmäydı. 

ꜥUlum Doktorı 

ꜥAbdulḥäkim ġärꜥi Cuvzicani 

TaĢként 2007 
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s. 13 

YĀRUĠ MÉHRĠBANLIK  

Bu Ģé‟rimni séngä yazämän, séngä 

Ġlıḳ bir bähärning ilıḳ tāngidä 

Ḳızil gül ḫıyāli, sükût sırläri 

Aḳar bir bulaḳdék ḳuyaĢ āngigä 

Näfäs ālgänimdä séni oyläsäm 

Muꜥäṭṭär bulutdän yaġar ꜥaĢḳ uni 

Séning birlä dāyim yäĢil tüĢ käbi 

Otär bu ḥäyātning munävvär tüni 

s. 14 

Ġazäl yāzgänimdä séning közläring 

Yāruġ Méhribānlik saçär sözimgä 

Bu yalġızligimdä, ḫıyāling ḳoli 

Gözäl bir bihiĢtni āçär közimgä 

Ḥäyātimni sénsiz täṣṣävur ḳıliĢ 

Bähārni çéçéksiz démäkdür méngä 

Bu Ģé‟rimni yāzdi ḫıyāling ḳoli 

Bu Ģéꜥrimni sāvġa ḳılayin séngä 

Kabul: 1386 

s. 15 

YAḪġĠLĠK TÄMÄNASI 

Gül āçildi här yanä, köz āçıb tämaĢa ḳıl 

Nävbähär yéli ésdi, émdi mäyl ṣäḥra ḳıl 

Ġunçälär külib turgän, lālälär tolib turgän 

Sāz u ṣoḥbät asbabin bärçägä muhäyyā ḳıl 
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Oynäb éy ṣäba ḳaçgil, ġunçä köksini āçgil 

Kökkä ꜥatrini sāçgil, yér u kökni zébā ḳıl 

s. 16 

Ta séviĢgä fırṣät bār, bolmä sévgidän bézār 

Méhr ilä sévimli yār, él yürākidä ca ḳıl 

Éy yigit väṭändāĢım, éy inaġa- ḳardāĢim 

ꜥĠlim u fänni orgängil, özni yaḫĢı dānā ḳıl 

Ġstäsäng cähān bolsä, ulkä cavidān bolsä 

Él- ulus amān bolsä, ḫalḳ ilä mädārä ḳıl 

Ulkä ḫıdmätin ḳılgil, ānä ḥaḳḳını bilgil 

YaḫĢılik taman bārgil, yaḫĢılik tämännā ḳıl 

Otdi ränc u mıḥnätlär, kéldi yaḫĢı fırṣätlär 

Yarḳın oldi ẓulmätlär, nûr içidä maꜥvā ḳıl 

Kabul 1360 

s. 17 

ḲILÄ KÖRMÄ 

ꜥAĢḳımdä özingni yänä Ģäydā ḳılä körmä 

Väṣlimni täṣṣävurdä tämännā ḳılä körmä 

Köz yāĢı u dil ḳanı u nālänggä iĢānmäm 

Yolimdä közing yāĢini däryā ḳılä körmä 

Āhing aṡäri gāhidä yüz nālädän ārtıḳ 

Āhingni yänä nālägä sävdā ḳılä körmä 

Därdimgä yolıḳḳan kiĢi därmān tapä ālmäs 

Méndän ésä bu därd, mûdava ḳılä körmä 

Här kimgä cûdālik ġamidän Ģikväh ḳılursén 

Gär ꜥaĢıḳ ésäng, Ģikväh i bécā ḳılä körmä 
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Tuyġu u ḫıyālimdä ġazäl baġıdä yürsäm 

Rûhimdägi ꜥālämni tämāĢā ḳılä körmä 

Kabul: 1370 

s. 18 

GÜL VÄ ġÄBNÄM 

Tāng ātib säḥär boldi, körmädi közüm uyḳu 

Kim uçirdi uyḳumni? ḳıldi kim meni cādû? 

Fārıġ érdi ta könglüm, saġ édi tän u könglüm 

Yāndirib tänimni ꜥaĢḳ, aylädi köngülni suv 

Émdi ḳay taman barsäm, raḥät u färaġat déb 

Ul tamandän älbättä, därd u ġam kélär utru 

᷾AĢḳ éli miṡālidur, bärg gül bilän Ģäbnäm 

Közläridä näm bolsä, läbläridä dur külgu 

Undän özgä ni köglüm istämäs bu dunyādän 

Éy ḫudā, viṣālidän ḳılmägil méni āyru 

TaĢkent 1997 

s. 19 

ÇIḲSÄ ḲUYĀġ MAĠRĠBDÄN 

Bu dunyādä tāpilmäydi çin sévgi 

ĠĢānmä héç ḳaçan, sévgi sözigä 

Här kim désä, çin sévgidän tolämän 

Köräsän aldāvçı häväs közigä 

Ötdi ġirin, Läylilärning dävräsı 

Tāpilmäydi bāĢḳa Färhad vä Mäcnun 

Köngül ḳoymä, héç aldänmä sévgigä 

Çin sévgi häm faḳat häväs dur bukün 
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Çıḳsä agär ḳuyāĢ maġrib tamandän 

Kündä, yulduz pārläsä téġräkkä 

Āḳsä agär taĢ baġrıdän ḳızil ḳan 

Tāpilädi çin sévgi häm yüräkkä 

TaĢként 1999 

s. 20 

OYLÄR YULDUZĠ 

Kéçä tāng ātgunçä könglüm közläringni yād étär 

Uyḳusizlıkdän tāng ātgändä közim färyād étär 

Oyläring yulduz bolib, āy yaruġıdä mén bilän 

OynäĢär här kéçä u cān u köngilni Ģād étär 

Här ḳaçān kim ḥäsrät u ḳayġu yüräkdä cāyläĢär 

Közläring yüz yaḫĢı tuyġunı angä icād étär 

Sén bilän uçräĢdim u sévgi tuġıldi könglümgä 

Émdi séngä dil ḳuĢı säyräb ġazäl inĢād étär 

Küysä- küysın ꜥaĢḳ ötidä cān u tän väyrānäsı 

Sévgi, küygän cān u tännı yängidän ābād étär 

Andicān 1991 

s. 21 

ṬALĠꜥSĠZ GUZÄL 

Tinıḳ közgügä nāzlänıb, aytämän: 

((Ayā közgü cān, méngä bérgil cävāb 

Közinggä guzäl körinärmän mi, yoḳ?)) 

Méngä méhr ilä köz tikib aytädı: 

BāĢingdän ayaġınggäçä dur guzäl 

Ḫıyāling guzäl, cämāling guzäl 
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Özing bir märäl, közläring dur ġazäl 

s. 22 

Täningni kumuĢdän yäsäb dur ḫudā 

Boying ārzu ḳamätidän bäländ 

Nigāhing häväs bādäsin tāmçisi 

Läbing ġunçäning ḳıb ḳızil külgisi 

TiĢing lalä yäfraġıning Ģäbnämı 

Sésing dur dutārdän tärälgän ṣädā 

Vä yā Ģéꜥr u näyning ḳoĢim küyläĢı 

Sözing ilk bähār ḳuĢlärın säyräĢı 

Sāçing āy bulaġı, tinim kéçäsi 

Ḫıṣāling yāḳımlı mäyin tāng yéli 

Çirāy közgüsidä guzäl érkäsän 

Guzällär içidä özing birtäsän 

Väli, bu guzälikni bilguçi, kim? 

Väli, bu çirāyning ḫaridāri, kim? 

Guzäl āḳ biläksän, mäläksän, väli 

Çirāy bāĢḳa u baḫt dur bāĢḳaçä 

Guzälsän, väli ṭaliꜥing yoḳ séning 

Bütün ꜥaĢḳsän, ꜥaĢıḳıng yoḳ séning 

TaĢként 1998 

s. 23 

AYRILIḲ ġĠKVÄSĠ 

Aylädı ḳısmät méni Afġanistanımdän cûdā 

TäĢlädı ġurbätdä, ḳıldi ḫan u manımdän cûdā 

Tärk étib çıḳḳaç väṭändän, uĢbu rāz oldi ꜥāyān 
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Kim väṭän dur cān u cismim boldi cānımdän cûdā 

Öz väṭändä Ģöhrä érdim, häm sévimli, muḥtäräm 

Özgä yurt étdi méni nām u niĢānımdän cûdā 

s. 24 

ĀĢiyānsız ānä ḳuĢlär därdini bildim anıḳ 

Tā ki boldum ġurbät içrä āĢiyānımdän cûdā 

Tāvlänärdı bāĢım üzrä méhr ilä yarḳın ḳuyāĢ 

Āh, kim boldum ḳuyāĢlı āsumānımdän cûdā 

Özgälär mén ḫastägä yüz méhribānlık ḳılsälär 

Körinär méngä sitämdék, méhribānımdän cûdā 

Därd ilä ārām édim, ārām cānım ḳaĢidä 

Yoḳ méngä ārām, oĢäl ārām cānımdän cûdā 

TaĢként 1997 

s. 25 

VĠṢĀL ĠSTÄGĠ 

Yār agär yār ésä, yārä cäfā ḳılmäydur 

Méhribānlıġ unutıb, tärk väfā ḳılmäydur 

Yārlıġ Ģiväsi dur gäh niyāz u gäh nāz 

Ul käbi, ꜥumr boyi bizni adā ḳılmäydur 

Här tamān baḳsä oĢäl yāndä turärmän, ama 

Kiprigi oḳlärı köksimni yārā ḳılmäydur 

s. 26 

Ayrılıḳ därdı u töhmät ġamı vä räĢk öti 

Ul sitäm ḳalmädı kim, yār mänga ḳılmäydur 

Gärçi därdimgä çüçük sözi dävā dur, lékin 

Yār köp därd bérib, héç dävā ḳılmäydur 
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Här zämān yängi cäfā räsmini tutgäy, nétäyin? 

Bändälärdän uyālib, tärs ḫudā ḳılmäydur 

Ġkki āçündä köngül, väṣlini istär dāyim 

Lékin, ul yār, bu istäkni rävā ḳılmäydur 

TaĢként 1998 

s. 27 

SÄLLÄMNA 

Közim tüĢdi cämālinggä, bu didāringgä sällämnā 

Közing, dil razını āytdi, bu iẓhāringgä sällämnā 

Gähi méhring bilän baḳıb, dilimni Ģād āylärsän 

Gähi cävr ilä öldirguçi kirdāringgä sällämnā 

Ḳayérgä kim ḳadäm ḳoysäng, āçilgäy yäĢnäbān güllär 

Közimgä kél, ḳadäm ḳoygil, bu räftāringgä sällämnā 

s. 28 

Séning yāding bilä éy cān, ḳarā tünni tāng āttırdım 

Méngä baḳmäy cäfā ḳılding, bu āzāringgä sällämnā 

Hämä cävr u cäfālärgä väfā u méhr ḳaytärdım 

Né bolgäy gär désäng uĢbu väfādaringgä sällämnā? 

“ ꜥAẓimi” Ģéꜥrigä oḫĢäĢ yärätdım uĢbu Ģéꜥrimni 

Yétär méngä élim gär aytsä: AĢꜥāringgä sällämnā
4
 

Kabul 1360 

s. 29 

 

                                                           
4
 Ustad Ḳari Muḥämmäd ꜥAẓim ꜥAẓimining 90 yāĢgä kirgänligi munasibäti bilän ḳavımlär vä ḳabilälär 

vizārätı vä yāzuvçilär uyuĢmäsı tamanıdän dāyir étilgän uluġlāv simināridä ꜥAẓimining Ģu väzın vä 

ḳafiyädäki ġazäli muĢāꜥirägä ḳoyildi. Bu ġazäl oĢä muĢāꜥirä uçun yāzilgän vä oḳilgän Ģéꜥrlär 

cümläsidändır. 



38 

 

AYRILIḲDÄ ḲALDIRMÄ 

TuĢlärımdä sén birlän bir kiyimdä yātgäymän 

Kélmäsäng, ḳarā tündék ḳayġulärgä bātgäymän 

Sénsiz éy ḳuyāĢ közli, muz içidä ḳatgäymän 

Ayrılıḳdä ḳaldırmä, ayrılıḳdä ölgäymän 

Kéçälär tāng ātgunçä, közläringni öyläymän 

Āydın āy bilän birgä, közläringni söyläymän 

Sén uçun ḳoĢıḳ baġläb, közläringni küyläymän 

Ḳıb- ḳızil çéçäk dur män, ayrılıḳdä solgäymän 

s. 30 

Yél bolib, ayaġınggä istägimni sāçgäymän 

Ḳayġuli köngül därdin, mén ḳaĢingdä āçgäymän 

Séndän ayru kim sarı, ḳay tamangä ḳaçgäymän? 

Ayrılıḳdä ḳaldırmä, bolmäsä né bolgäymän? 

Kün säyin yürakımdä, ārtädı séning sévging 

Sén sarı āyaġımnı, tārtädı séning sévging 

Här tamangä yüzlänsäm, tārtädı séning sévging 

Özligimdän acräldım, sévgi birlä tolgäymän 

Kabul 1370 

s. 31 

SONGGĠ ꜥAġḲ 

Könglimä tā ḳıldi maꜥvā, songgi ꜥaĢḳ 

Sözlärimgä bérdi mäꜥnā, songgi ꜥaĢḳ 

Ġunçälär tuyġusidä pinhān édim 

Yél bolib, ḳıldi hüväydā, songgi ꜥaĢḳ 

Mäysälär uyḳusidä uyġaḳ édim 
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Közlärımgä yāydı rüyā songgi ꜥaĢḳ 

s. 32 

Näy tamaġıdä tuġılgän därd édim 

Bir çalıb, étdi mûdavā, songgi ꜥaĢḳ 

Méndä cim-citlik āḳardı suv bolib 

Mävc urib, bāĢländı ġavġa, songgi ꜥaĢḳ 

Sāçlärımdän tun çéçäklär ꜥatrını 

Āḳızıb, āḳızdı däryā, songgi ꜥaĢḳ 

Därd u läẕẕät āräsıdä, bilmädim 

Ġlk muḥäbbät érdi mu, yā songgi ꜥaĢḳ 

TaĢként 1999 

s. 33 

FÄRZĀNÄ NÄVĀYĠ‟GÄ 

Bālälik dävrımdä ātäm dérdilär: 

Kün bātär sarı ꜥacib bir Ģähär bār 

Ḫanḳahı här musāfir bénävāgä, 

YaḫĢı mänzil dur 

Kök opär ḳurġanlärı 

Rind u ꜥayārlärgä maꜥvā dur 

Mädräsä, därālfununidä oḳuvçılär u ꜥalimlär 

Tun u künni bilmäyin miḥnät çékär 

Baġ u raġı mäysä u güllär bilän güyā kı cännät dur 

s. 34 

Suvlärı muzdék sāvuḳ 

Bé ġubār āsumānı déngizdék tinıḳ 

Kéçäsi kündüz käbi 
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Çilçiraġlär birlä yarḳın dur 

Bu ꜥacāyib Ģähärdä 

Baġçäsı cännät mıṡāl bir fäyḍlı uy körinur 

UĢbu uyning éĢigi 

Kéçä- kündüz él uçun āçıḳ 

Bénävālärgä nävā 

Därdmändlärgä dävā dur, uĢbu uy 

Uydä, ama bir dähā 

Bir uluġ, färzānä, insān bār 

Mal vä dävlät undä çéksiz bolsä häm 

Bārini ꜥilm u hünärlärning rivācigä 

Mülk ābädānligigä, ṣärf étgän dur 

Él uçun ꜥāli ꜥāmarätlär 

Mäscid u mädräsä u ḥämām u köpriklärni ḳurgän dur 

Ḫanḳah, karvānsärālärnı 

Häm tégirmān u ḳuduḳlärnı 

Ḫalḳ uçun bunyād ḳılgän dur 

s. 35 

Özi, dunyā läẕẕätidän vāz kéçib 

Uyidä ḫılvät ḳılib 

Öz éligä 

Öz tiligä, köp aṡärlär 

Unutilmäs yadgārlıklärnı yāzgän dur 

ġéꜥr u näṡr u ꜥilm u ḥikmätdä 

Ḫamsä u tarıḫ u dévānlär yärätgän dur 

Muṭrib u naḳḳaĢ u Ģāꜥirlär 



41 

 

ḪoĢnävis u fāḍil u ꜥālım dähalärnı 

Här tamandän çārläb, öz Ģährigä yıġgän dur 

Ḳançä-ḳançä käsb u fän ahlı 

UĢbu ġamḫar u muräbbi ārḳalı 

Käsbining avcigä yétgän dur 

Ḳançä ként u Ģähärlär 

U tüfäyli, yängidän bunyād étilgän dur 

U bilän, bir mülk u bir millät 

Dähr arā Ģöhrät ḳazangän dur 

Lékin… 

Özi, yäkkä u yälġuz 

Bāläsiz, ꜥāiläsiz, 

Dunyādän ötgändur 

s. 36 

Ötgan… 

Amā bärçä āṡārı 

Él- ulus bolgunçä 

Dunyā bāriçä, 

Mäꜥnäviyät āsumanı avcidä 

Yältiraḳ yulduz bolib, 

Mängu yäĢäb turgäy 

Mén, kiçiklikdän 

Köp sévärdim, bu ꜥacāyib Ģähärnı 

Mén, kiçiklikdän 

Köp sévärdim, bu uluġ färzānä insannı 

Lék, uning ātini bilsäm häm 
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Cavidān āṡārıdän 

Ḳançä yıllär béḫabär ḳalgän édim 

Bu ḫatā, méndän émäs 

Bu ḫatā, séndän émäs 

Bu ḫatā, bizdän émäs érdi 

Bu ḫatā, ẓālim fäläk, 

Bu ḫatā, méhr u muruvvätsız zämān 

Bu ḫatā, bizgä ꜥadālätsiz tuzumlärdän édi 

s. 37 

Méni kéçir, 

Éy ꜥAziz Ģährım! 

Méni kéçir, 

Éy uluġ babam! 

Ġstägim: 

Māḥrum élim ḥaḳḳı, 

Éy guzäl Ģährım (Hiräy) 

Ābād bol! 

Iftiḫarim, sévdigim, 

Éy uluġ babam (Nävāyi) 

ġād bol! 

Kabul 1369 

s. 38 

TAPĠLMÄS (1) 

Väyrān väṭänımdék yänä väyrānä tāpilmäs 

Väyrān väṭänımdä méngä kāĢanä tāpilmäs 

Ġurbätdä ḥaḳarät ġami u faḳr ötidék 
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Cānimgä balā, cismimä zävlānä tāpilmäs 

Här né ki yoḳalsä, tāpilär säꜥi ilä, amā 

Dunyādä faḳat ātä bilän ānä tāpilmäs 

Déyiylik ki: Väṭän ꜥaĢḳıdä dévānä käm érmäs 

Méndék väṭänım ꜥaĢḳıdä dévānä tāpilmäs 

Dil ahli u söz ahli oḳıb Ģéꜥrlärımnı 

Dérlär: Bu guhärlär käbi durdānä tāpilmäs 

TaĢként 1997 

s. 39 

TAPĠLMÄS (2) 

Méndék, yänä bir dilbäri färzānä tāpilmäs 

Séndék, yänä bir ꜥaĢıḳı dévānä tāpilmäs 

ꜥAĢḳ ꜥālämidä tāpilädur Ḫusruv u mäcnun 

Färhād käbi ꜥaĢıḳı märdānä tāpilmäs 

Ming bir kéçä afsānä oḳıb bérdi ġähärzād 

Afsānäçi yoḳ émdi u afsānä tāpilmäs 

s. 40 

Mén méhr u väfā Ģämꜥi män u ḳançä ki yānsäm 

ġuꜥlämgä küyib yānguçi pärvānä tāpilmäs 

Cānımnı fidā ḳılmıġım āsān érur ama 

Cānımnı fidā ḳılġuçi cānānä tāpilmäs 

Saḳı u çaġır, küy u ḳoĢuḳ, bärçäsi ḥāḍır 

Bilmäm, négä dur, ḥalätı rindānä tāpilmäs 

TaĢként 1999 

s. 41 



44 

 

 TÉNGSĠZ 

Ul ḳarā közdän méngä yétgäy agärçi därd u daġ 

Bolmäsun bir däm ḫıyālimdän ḳarā közing yiraġ 

Sévgidän tolḳunlänib ikki ḳarā közing, méning 

Közlärımdän uyḳunı āldı, yürāgimdän firaġ 

Sén ki bérding ul ḳarā közdän käsällärgä dävā 

Ālmäding uĢbu közing bémāridän bir däm soraġ 

s. 42 

Ul ḳarā köz häcridä toldi ḳızil ḳandän közim 

Bérgil éy saḳı, ungä bu bādädän néçä ayaġ 

Köp ḳarā közlärni kördim, bāĢḳa dur közing séning 

Téng émäs dur ḳarā tunlärgä bu ikki Ģäb çiraġ 

Köp ḳarā közlär bilän çün āĢinā boldi közing 

Yarḳın oldi kim, méning härmanimä yoḳ dur adaġ
5
 

Kabul 1360 

s. 43 

ÜNSĠZ TAVUġ 

Ġncimä méndän 

Mén, séni 

Çin köngüldän 

YaĢurun sévgi bilän sévämän 

Mén, séni 

Uzun tunlär ḳoynidä 

Sölim tuĢlärımdä körämän 

                                                           
5
Kabul Ģähridä, Afġanistan bilimlär akadimisi vä yāzuvçilär uyuĢmäsı tamanidän Sultān Ḥusäyn 

Bāyḳarāning tuġılgän künigä bäġıĢlängän adäbi kéçädä, Ģāꜥirning Ģu ḳafiyä vä väzındä yāzılgän ġazälı 

muĢāꜥirä gä ḳoyilgän édi. Ḳuyidägi ġazäl (Ḳarā Köz) sözläri iltizam bilän oĢä muĢāꜥirä silsiläsidä yāzılıb 

oḳilgän. 
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Mén, sén bilän dāyim 

Mäyin tuyġulär ḥäriridä yäĢäymän 

Mén, séngä 

Tāng yéli çāvuĢidän här kün 

Yāruġ sälāmlärımnı yubārämän 

s. 44 

Mén, séni 

Tun u künning tinimsiz ayläniĢidä 

Tinimsiz ésläymän 

Mén, séni 

Saġınçlärgä orälgän yürāgimning 

Här bir tälpiniĢidä 

Ünsiz tāvuĢ bilän çaḳırämän 

Ġncimä méndän 

Agär ḥäyā bakiräligi 

Sévgimni séngä iẓhār étiĢimgä 

Ġmkān bérmädi 

Ġncimä méndän 

Çéçäklär yäfraġlärida yāĢingän ifārdék 

Könglim tübidä yäĢingän sırlärnı 

Tilim nātävānligi äytä ālmägän sözlärnı 

Sévgi bähārıdä 

Közim ḳaldırġaçlärı 

Séngä āytib bériĢi mümkin 

Ġncimä méndän 

TaĢként 2000 
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s. 45 

NÉRDÄ SÉN U NÉRDÄ MÉN? 

Sén adir, mén gülistān män, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén yér u mén āsumān män, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén, sönib ḳalgän ālāvning kökkä sāvrulgän küli 

Mén, ḳuyāĢdék nûr fiĢan män, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén, ḫazāndék särġayib, mäḥzun kéçirgäysän ḥäyāt 

Mén, bähāri bé ḫazānmän, nérdä sén u nérdä mén? 

s. 46 

Sén, küräĢ mäydānidän bir zumdä ḳaçgän pählävan 

Mén, cäsārätli küräĢçi, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén, amir u mén faḳır, sén, sévgisiz ölgän tirik 

Mén, ölik tänlärdä canmän, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén, ḳarā tun baġridä yolin yoḳatgän kémä, mén 

Mävc ilä häm āĢiyān män, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén, adir-tuzdä ḳurub ḳalgän kéräksiz bir tikān 

Mén, çéçäk érnidä ḳan män, nérdä sén u nérdä mén? 

Sén, väṭännı ötgä salgän, yāvgä satgän, oġrisän 

Mén, väṭängä pasibān män, nérdä sén u nérdä mén? 

ġibirġan 1376 

s. 47 

YAĠDUDÄN ḲURĠLGÄN UY 

Sén ayrılıb méndän yiraḳḳa kétding 

Ḳayrilib mén sarı ḳıyā baḳmäding 

Kéçä-kündüz yıġläb, séni izlädim 

Viṣāling Ģadäsın boynumgä taḳmäding 
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Ayrılding u séndän ayrılmädım héç 

TuĢimdä häm sénsän, āngimdä häm sén 

s. 48 

Läḥẓälärım tolıḳ ḫıyāling bilän 

Tünimdä häm sénsän, tāngimdä häm sén 

Sékin-sékin otär sénsiz ḥäyātım 

Läẕẕätsiz ḥäyātnı, aytgil, né ḳıläy? 

Yüräk ālgäningni bilämän anıḳ 

Yüräk bérgäningni nimädän biläy? 

Ötmäs kéçärlärdä gāhi yāzıb Ģéꜥr 

ġéꜥring bilän gāhi, aldäymän köngül 

Ḫıyāl içrä gāhi, séndän soräymän: 

(Ḳaçān birläĢärkän, bu acrälgän yol?) 

Ālisdän cäränglär, yaḳımli sésing 

ġärĢärä sésidék, ḳulaḳlärımdä 

Aytäsän: (Kélär män, ḳaytıb yänıngä 

Güldék āçıläsän ḳuçaḳlärımdä) 

Guzäl tuyġulärgä tolädı köngül 

Sén bilän özümni birgä körämän 

s. 49 

Közim otrusidä yäĢnäydı çämän 

Sén bilän sévinib birgä yürämän 

Ayrılgän sévgilim, bäs dur ayrılıḳ 

Kél ki viṣāl içrä dävrān süräylik 

Kéng sämā āstidä, sévgi ḳoynidä 

ḲuyāĢ yaġdusidän bir uy ḳuräylik 
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TaĢként 1998 

s. 50 

VÄFA ġÄMꜥĠ 

(Ẓulmät asiri bolgän ꜥayāllär färyādı) 

Bozulgän yurtimi tā dil közi birlän körübturmän 

Közüm yāĢın tokub här däm yüräkdän ḳayġurubturmän 

Ḳaçān baḫt u säāꜥdät yulduzi pārläydı déb, här tun 

Tāng ātgünçä tämännā birlä kökkä télmurubturmän 

Väṭännı ẓulmät içrä täĢläguçılär uyälsın, déb 

Väfā Ģämꜥini bu ẓulmätsärādä yāndurubturmän 

Ḫudā érkak-ꜥayālni téng u érkin gär yärätgän dur 

Néçun sén érkin u mén bänd u zindāndä turubturmän? 

Ḥaḳarät birlä baḳmä, sén ꜥayālsän déb méngä, oġlim 

Ānängmän, séni mén dunyā yüzigä kélturubturmän 

TaĢként 1997 

s. 51 

ĠMTĠḤAN 

ꜥArzımnı séngä bäyān étäy mu? 

Därdimni séngä ꜥayān étäy mu? 

Bu çärḫ fäläk sitämläridän 

Ġavġa kötärib, fıġan étäy mu? 

Köksimni tilib, yüräkni tirnäb 

Ḳanımni tökib, rävān étäy mu? 

s. 52 

Här né ki bāĢimgä kéldi, séngä 

Sözläb, yürägingni ḳan étäy mu? 
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ꜥĀläm élidän väfā kütilmäs 

Cana, séni imtiḥān étäy mu? 

Köz fäṣlı, bähār émiĢ közingdä 

Rängimni tökib, ḫazān étäy mu? 

MüĢkül väṭänimni tärk étiĢ dur 

Āsan méngä tärk can, étäy mu? 

TaĢként 1997 

s. 53 

ĠAM YÉMÄ 

Kélgäy ul ārām caning, ġam yémä 

Méhr ilä ul méhribāning, ġam yémä 

Därdimä hämdastān yoḳdur, démä 

Tāpilur hämdastāning, ġam yémä 

Ġurbät içrä hämzäbāning bolmäsä 

Mén bolärmän hämzäbāning, ġam yémä 

s. 54 

Särġayib ḳalsä gülistāning bugün 

Értä, yāz olgäy ḫazāning, ġam yémä 

Yurtingä ḥāḍır ägär bolsä uruĢ 

Ḳaytädı ṣulh u amāning, ġam yémä 

Müstäcāb olgäy ḫudāgä ilticang 

DüĢmän olgäy pasibāning, ġam yémä 

TaĢként 1999 

s. 55 
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SÉN BĠLÄN 

Sén bilän uçräĢdım, küldi ṭäbiꜥät 

Sén bilän yängräydi, sévgi ḳoĢıġı 

Sén bilän körämän dunyānı guzäl 

Sén méngä bolibsän köz ḳarāçıġı 

Sén uçun guzällik, sén uçun çirāy 

Sén uçun baġıĢlär yāruġlik ḳuyāĢ 

Sén bilän bu ḥäyāt ḳandäy ḳuvānçlı 

Sén bilän yér u kök küyläydı yuväĢ 

s. 56 

Āçıldı çéçäklär, säyrädı ḳuĢlär 

Tal sāçını opib, tärädı Ģämāl 

Sénsiz gül tikāndék ḳadälär közgä 

Sénsiz yürägimni ézädi mälāl 

Sévging yürägimdä alängäli öt 

Yānädı kün säyin méni küydirib 

Yürägim yıġläydı séni saġınib 

Didāringä bolmäs uni toydirib 

Kél, ḥäyāt yolini birgä basäylik 

Boläylik bu yoldä ikkimiz yoldāĢ 

Acrätmäsın bizni ayrılıḳ ḳoli 

Tuġdirmäsın hicrān közimizdä yāĢ 

Köksimdä ꜥaĢḳ öti yānädı mudām 

Séni häm küydirsin sévgi uçḳunı 

Säyräsın dil ḳuĢı sévgi ḳoĢıġın 

Yängräsın fäḍādä bu ḳoĢıḳ uni 
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Kabul 1380 

s. 57 

TĠRĠK ĠAZÄL 

(Ġçki vä täĢḳı guzällikdä téngsiz ḳızim gä) 

Baġdä gül āçılmägän 

Bu, séning yänaḳläring 

ḲuĢlär häm säyrämägän 

Bu, séning ḳuvnaḳ sésing 

Értälär tāng ātmägän 

Bu, séning täbässuming 

ḲuyāĢ yaġdu sāçmägän 

Bu, közing, nigāhläring 

s. 58 

Yulduz yältırämägän 

Bu, yältıraḳ tiĢläring 

Ṣäbā ꜥatır sépmägän 

Bu, sāçläring ifārı 

Sén, nä ḳadär guzälsän! 

Sén, nä ḳadär guzälsän! 

Ḳızil gül läblärıdän 

Tāmgän tāmçı ꜥasälsän 

Ṭäbiꜥät ḳuçaġıdä 

Yäyräb yürgän märälsän 

Guzällär āräsidä 

Guzällikdä mäṡälsän 

Ḥäyātım dévānidä 
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Mén yāzgän ġazäl émäs 

Ḫudāning özi yāzgän 

Téngsiz tirik ġazälsän 

Sén nä ḳadär guzälsän! 

TaĢként 2003 

s. 59 

KÖZGÜ VÄ DĠDAR 

Aḫtärib tāpdım séningdék yārnı 

Aḳ köngül, bir méhribān dildārnı 

Sözingä orgändim, émdi istäräm 

Här zämān séndän çüçük güftārnı 

Sén yäĢıl boyli téräk, mén nästärän 

YäĢnätärmız ikkimiz gülzārnı 

s. 60 

Közlärım közgü u sén didārı sän 

Közgüdän acrätmägil didārnı 

Bérsä, bérsin méngä yüz āzār çärḫ 

Bérmäsin bir däm séngä āzārnı 

Séngä déb, āytdım bu Ģéꜥrimni, séngä 

Sén bilärsän ḳıymät aĢꜥārnı 

TaĢként 2003 

s. 61 

OYLÄR DÉNGĠZĠ 

Yältiräb türgän yāĢımgä baḳmä, munçä särsäri 

Hicr arā tun ḳoynidä bilgil, tuġıldi aḫtäri 

Väṣl arā yäĢnäb āçıldım, özgälär köz ḳıldimu? 
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Kim tikāndék közlärimgä kirdi hicrān näĢtäri 

Ayrılıḳ vādisidä yolim yoḳaldı, sévgilim 

Séndän ayru kim ḳılur bu yoldä méngä rähbäri? 

s. 62 

Här tamandän bir bälā yaġdi bāĢımgä, näyläyin? 

Né ḳaçıĢgä bār ayaġım, né uçiĢgä Ģähpäri 

Āl yänaġım särġayib, ꜥûĢaḳ arā tāpdim bähā 

ꜥAĢḳ iligi ortädä ḳıldi mägär kimyāgäri? 

Közläring közgüsidä ꜥaks étsä gär tuyġuläring 

Közlärim otrusidä här däm āçilgäy mänẓäri 

Kéçä, tāng ātgunçä oylär déngizidä çömilib 

Ġlgimä, éy kaĢ, kéltursäm viṣāling gävhäri
6
 ? 

s. 63 

ĠKĠ YÄRĠM, BĠR BÜTÜN 

Dilimni siyläydi ꜥacib bir tuyġu 

Bu, ḥäsrät häm émäs, ārzu häm émäs 

Kéçälär kélmäydi közimgä uyḳu 

Bu, afsun häm émäs, cādû häm émä 

Kéçälär āy bilän ṣoḥbätlär ḳurib 

Dilimdägilärni ungä āytämän 

TānıĢ yulduzlärnı birmä bir körib 

Tāng ātgändä yänä uygä ḳaytämän 

s. 64 

Kéçälärim Ģundäy säḥär bolädi 

                                                           
6
 Bābur täväludıning 510 yilligi munāsıbätı bilän Cuvzicān vilāyätidä otkäzilgän siminārdä Bāburning Ģu 

väzın u ḳafiyä bilän yāzgän ġazälı muĢāꜥirägä ḳoyildi. Yuḳarıdägi ġazäl Ģu muĢāꜥirä munāsıbätı bilän 

yāzılıb, oḳilgän édi. 
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Kündüz häm bu tuyġu tärk étmäs méni 

Yürägim tälpinib, ézilib kétär 

Ḳaçān ki ésläsäm, saġınib séni 

Bu ḳandäy tuyġu ki séni uçrätsäm 

Yér u āsuman birdän kéngäyib kétär 

FäriĢtälär güyā ālḳıĢläb, küyläb 

Yān-aṭrāfgä güllär, ꜥatırlär sépär 

Bu ḳandäy tuyġu ki séni körmäsäm 

Körünmäs közimgä yér häm, āsuman häm 

Bom-boĢlik tubigä güyā çökädı 

Bu pārlaḳ ḳuyāĢ häm, yāruġ cähān häm 

Muḥäbbät émäs mu, bu ꜥacib tuyġum? 

Sén häm tānıĢ mu sän, u bilän cānım? 

Közingdä ꜥaks étsä, saġınçim , āruzum, 

Yürägimdä ḳalmäs, ḳayġu- armānım! 

s. 65 

Déydilär: Ādämzād, yärım yärälgän 

Aḫtärib tāpädı, yärmini bir kün 

Sén, méning yärmim sän, könglüm sézädi 

Bir küni bolämän sén bilän bütün 

Ġtalya-Milāno 2002 

s. 66 

ALDĀVCI 

Sén häm aytgän éding: “Séni sévämän” 

Mén häm aytgän édim: “Séni sévämän” 

Méngä aytgän sözing yälġangä çıḳdı 
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Éndi ḫaṭırımdän séni yuvämän 

Aldāvçı sözläring, aldāvçı közing 

Méni özligimdän ayırdı bütün 

Aldänib sén bilän ḥäyāt kéçirdim 

ꜥAḳıbät näṣibim köz yāĢı bugün 

Aldāvçı sévgilim, méni aldämä 

Éndi sözläringgä héç iĢānmäymän 

Muḥäbbät Ģuꜥläsı söndi dilimdä 

Éndi bu Ģuꜥlä gä küyib yanmäymän 

TaĢként 2004 

s. 67 

ĀḲ TÉRÄK 

Méndnä ayrıldı, ġamımnı bilmädi 

Oylärı méndän dämi ayrılmädı 

Ġunçä dék sévgi tuġuldi könglimä 

Hicr yélidän ꜥaḳıbät āçılmädı 

Aḳ téräk dék bāĢ kötärdi kök särı 

Mén sarı bir Ģaḫası ḳayrılmädı 

s. 68 

Özgälärgä ḳıldi yüz méhr u väfā 

Méngä ḥättā bir cäfā häm ḳılmädı 

Tildi kök baġrıni āhım oḳlärı 

TāĢ yürāgigä, väli sänçılmädı 

Dér édim: Körsäm, ġamımnı äytämän 

Kördim u ḳayġulärım aytılmädı 

Dér édim: HoĢli bolib yür, éy köngil 
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Télbä könglüm bir zämān ayılmädı 

Hālländ 2002 

s. 69 

ĀNÄ CAN 

Kéçir méni kéçir, ānä can 

Aḥvālingni gär sorālmäsäm 

Bolmä méndän āzurdä, ägär 

Därdinggä märhäm bolālmäsäm 

Yolimgä köp bolmä intiẓār 

Méning uçun çékmä iḍṭirāb 

Ḳarānġu dämlärdä, ānä can 

Yāding dur méngä bir āftāb 

s. 70 

Köp āylär dur, séndän cûdāmän 

ġähärlärni gézib här täman 

Miḥnät u ġamlärgä rıḍāmän 

Agär bolsäng ānä can, amān 

Tirikçilik yumuĢlärıdän 

Här zämān dur bāĢımdä sävdā 

Ḳayġurmä, kızginäm yiraḳ déb 

Könglim séndän bolmägäy cûdā 

Tumän içrä ḳalsäm, ānä can 

Méhring bolär ḳuyāĢım 

Yälġuzlikdä därdingni ésläb 

“Közlärimdän ḳalḳıydı yāĢım” 

Mäzar ġärif 1376 
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s. 71 

HĠCRÄT BÄHARI 

Kéldi guzällik bilä körkäm 

Ḳıldi yänä muꜥcizäsin āĢikār 

Nûrini yäyrätdı cähāngä ḳuyāĢ 

Ḳıldi ṣäbā ġunçänı sırrını fāĢ 

ġaḫasini ḳumrigä bérdi çınār 

Sāyäsini ḳıldi köngül ıḫtiyār 

s. 72 

Közini närgis çu ḫumār aylädı 

Bärçänı maḫmur bähār aylädı 

Éski ḳuruḳ Ģaḫadä āçıldı gül 

Boldi uning ḥüsnigä Ģäydā köngül 

Tāngdä, çéçäk bärgidä Ģäbnämnı kör 

ġäbnäm émäs, bälki bir incu durur 

Mäysä bézätdi çämän u däĢtnı 

Dil tilägäy däĢtdä gülgäĢtnı 

Pärdänı āçdı yüzidän lālälär 

Kiydi çéçäk köylägini yālälär 

Mäysä démä, inci ipäk yāydı baġ 

Lālä démä, közni yārutgän çiraġ 

Kökdä bulut yängi ḳoĢıḳ küylädı 

Yaġmır ésä, öz sözini söylädı 

s. 73 

Yaġmır émäs, ṭurfä ṭärāvät érur 

Ḫastä köngüllärgä ḥälāvät bérur 
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Yaġmır émäs, éski çaġırdı uni 

Yérgä ḫudā räḥmätı dérdi uni 

Zämzämäsın bāĢlädı däryā yänä 

Sāldı cähān köngligä ġavġa yänä 

Mävc ilä däryā bolibān āĢinā 

Kökkä tärätdı ikisi bir ṣädā 

Gülni körib, oynädı pärvānälär 

Ġkki yüräk bāĢlädı afsānälär 

Kétdi yüräklär uyidän kinälär 

Toldi muḥäbbät mäyidän sinälär 

ġir vä kiyik boldi bu mävsımdä yār 

Bérmädi gül ḳalbigä āzār, ḫar 

s. 74 

Dildä muḥäbbät ḳılibān āĢiyān 

Cumlä cähān cismigä kirgizdi cān 

MüĢk u iparlärnı tärätdı näfäs 

Cān ḳuĢı pärvāznı ḳıldi häväs 

Boldi cähān kéngligi, pärvāz ungä 

Boldi ꜥayān, här yaĢurun raz ungä 

Yér yüzining körkigä ḳoĢdi cämāl 

Kéldi bähār vä yänä özgärdı ḥāl 

Kördi ḫalāyıḳ yänä nävroznı 

Sözlädı dil Ģāꜥiri bu sözni: 

Kéldi bähār u yänä kélsun bähār 

Bärçägä bolsun yänä-dä baḫt yār 

Här kiĢining niyätini, éy ḫudā 
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Märḥämäting birlä rävā ḳıl, rävā 

s. 75 

Méngä ki därgāhingä bir bändämän 

ꜥAfu aylä iḥsāningä Ģärmändämän 

Märḥämätingni yänä hämrāh ḳıl 

Ḫayr u dûꜥā bädraḳa i rāh ḳıl 

Méngä bu hicrätdä mädädgār bol 

Bärçä ḳıyin dämlärımä yār bol 

Öz väṭänimni yänä ābād ḳıl 

Él-ulusımnı yänä-dä Ģād ḳıl 

Yurtimä kéltir yänä, körkäm bähār 

Ṣulḥ u ṣäfānı yänä ḳıl, bärḳarār 

TaĢként 1999 

s. 76 

ġĠKĀRĠNG MÄN 

Büyük ḫudāgä ḳasäm, béḳarār u zāring män 

Väfā sévär sévärım, bā väfā nigāring män 

ꜥAtāb ilä baḳıĢing, gülĢänım ḫazān étdi 

Agär külib ḳaräsäng, yäĢnägän bähāring män 

Väfā yüräkni, ḥäyā közni, gär guzäl étsä 

Guzäl väfālı, ḥäyālı, yäganä yāring män 

Vıṣāl umidi uçun, méhringä köngül ḳoydim 

Közümnı yolgä tikib, här däm intiẓāring män 

ġikār uçun dälä –ormāngä bolmä āvārä 

Nigāhing oḳıni āt mén sarı, Ģikāring män 

Kabul 1360 
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s. 77 

ṬUFAN 

Kökkä yäyräb, ḳoyuḳ ḳarā bulutlär 

Yugurärdı ḳuvānç bilän här yāngä 

Yulduzlärning közi télmurib yérgä 

Baḳardı yüz ḥäsrät bilän här āndä 

Ālis, Ālis yulduzlärning yaġdusı 

Otālmäsdı bulutlär āräsıdän 

Ḳaranġulik bäyrämını körgän āy 

Ḳan tökärdı yürägin yäräsıdän 

Küçli, ilġar bir ṭufān kéliĢigä 

Köz tutib turgändı, ālis yulduzlär 

s. 78 

Bir-biridän soräĢärdı āy u kün 

Ḳaçān kélär ékän ṭufāndän ḫabär? 

ḲuyāĢ dérdi: Kündä kélsä bu ṭufān 

Nûrim bilän yolini yārutämän 

Āy häm dérdi: Agär tundä kélsä u 

Yulduzlär yārdämıdä iĢ tutämän 

Bir ḳarānġulikdä kéldi bu ṭufān 

Ḳalın bulut ḳalḳanını sindirdi 

Ḳarānġulik ḳuĢunını tärḳatdı 

Āy u ḳuyāĢ häm ungä yārdäm bérdi 

Kéçä tāng ātdı, yéngildi bulutlär 

Yāruġlik öz bäyraġını kötärdı 

ḲuyāĢ çıḳıb, parlaḳ yaġdusı bilän 
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Yérni, bütün cähānnı, yārutärdı 

Āy u ḳuyāĢ yārdım bérib turgändä 

Küçsizlänıb ḳalmäs ālis yulduzlär 

Ḳarā bulutlär ẓäfär tāpä ālmäs 

Yarḳın bolär, kéçälär u kündüzlär 

Säripul 1357 

s. 79 

ṢULḤ UÇUN KURÄġ
7
 

Üç soraġım bār méning: 

Bu otär dunyādä yaḫĢı iĢ né dur? 

Köp yāmān ḥāl u yāmān kün, ḳaysı dur? 

Kim ésä baḫtsız kiĢi u kim ésä baḫtlı durur? 

Közi yaĢdän tolä bir ānä méngä bérdi cävāb: 

(Mén bu ötkinçi cähāndä hämmä dän baḫtlı édim 

s. 80 

BāĢımdä bir méhribān muꜥnis érdim 

Yānımdä oġlim, ḳızim 

Bir turär cāyım 

Yiyär nānım 

Muḥäbbätdän tolıḳ bir rüzgārım, bār édi 

Bu säꜥādätḫanädä 

Dunyādän bi ġam édim 

Bilmädim ḳaydän méning bāĢımgä yaġıldi bälā 

Bir guruh bégānä pärvär kélib 

Cäng ötini yurtimizdä yaḳdılär 

                                                           
7
 Bu Ģéꜥr 1362 yılı ṡävr āyıdä Kabul Ģährıdä (ṣulh) mävḍuꜥidä otkäzilgän hünäri vä adäbi musābäḳadä, 

iṭlāꜥāt vä färhäng vizārätining birinçi däräcäli Ģéꜥr cāyizäsigä säzavār bolgän. 
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Bu uruĢdä ḳançälär késildi bāĢ 

Här tāmāngä aḳdı yāĢ 

Ḳangä boyäldı ḳuyāĢ 

Bu uruĢdä alp érim, bālälärım boldi Ģähid 

Ġam yıḳıtdı ul säꜥādätḫanänı 

Né déyin, né- né bälāgä uçrädım! 

Dostlär, 

Tinçilikni dävlät déb, biling 

Här uruĢgä ḳarĢılıḳ äyläb turing 

s. 81 

Kéksä yāĢlı bir ātä bérdi cävāb: 

(Mén, muṣibätgä yolıḳḳan ātämän 

Bālälär daġıdä här däm yanämän 

Él u yurtning tinçini asräĢ uçun 

Ġkki burgut- ikki arslānım, uruĢgä kétdilär 

Yāvgä ḳarĢı köp kuräĢlär ḳıldilär 

Yāv ṣäfını buzdilär 

Yāvnı yéngib ārḳagä ḳaçırdılär 

Bir bähādır burgutım 

Ḳoligä āldı ẓäfär bäyraġını 

Āh… 

Bu ẓālım fäläk 

Alp yigitlär ḳadrigä yétmäs ékän 

ġu ẓäfär aṡnāsıdä 

Oḳ ātıldı 

Titrädi yér- āsumān 
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Burgutim säkräb yıḳıldi nāgähān 

Vä ẓäfär bäyraġı tüĢdi ḳolidän 

ġundäy, ālġa çāptı ikinçi baläm 

Āġasining ḳolidän āldı ẓäfär bäyraġını 

Cismi yārä, ruḥı yārä bolsä häm 

Köksidän ḳan aḳsä häm 

s. 82 

Yänä, ilġar bāĢlädı 

Āldı yāvning songi cäng mäydānını 

Boldi düĢmän tār u mār 

Fätḥ u näṣrät boldi yār 

Boldi tinçlik bärḳarār 

ġu zämāndä, yérni öpdi vä yıḳıldi ḳahrämān 

Bir täbässum läbdä, közlärnı yümib 

Téngrigä tāpĢırdı cān 

Cānnı ḳurbān ḳıldi tinçlik yolidä 

Yurtı bäyraġı édi bir ḳolidä 

O zämāndän kim uruĢning āfätı 

Méni ḳıldi ikki oġlimdän cûdā 

Yarḳın ꜥaläm boldi közimgä ḳarā 

Gär uruĢ bolsä, cähān zindān bolär 

Cāndän ārtıḳ bālälär ḳurbān bolär 

Bu ḥikāyätlär, alämli ḳıṣṣalär 

Ḳıldi baġrımnı käbāb 

Boldim ḥäyrān, Lā cävāb 

ġundä bālä daġını körgän ātä 
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s. 83 

Köz yāĢın artıb, méngä bundäy dédi: 

Méndän éĢit kim, séning 

Här soraġıngä cävābım bār méning 

YaḫĢı iĢdän soräsäng, 

Ṣıdḳ ilä él-yurtgä ḫıdmätlär ḳıliĢ 

Här uruĢgä ḳarĢı cäng ālıb bārıĢ 

Tinçilik yoligä cān ḳurbān ḳıliĢ 

Bu ötär dunyādä yaḫĢı iĢ érur 

Éng yāmān ḥāl u yāmān kündän désäm 

Kim ki yānsä ulkäsi cäng ötidä 

Yā éli, yāv ḳoligä tüĢsä asir 

Yā ki közi āldidä 

Cāndän ārtıḳ bir ꜥazizi bérsä cān 

Yā bozulsä yurtı vä ābād uyi 

Yā ki hicrät ḳılsä özgä yurtgä särgärdān bolib 

Éng yāmān ḥāl u yāmān kün Ģu érur 

Gär säꜥādaätli kiĢidän sözläsäm 

Kim ki tinçilik ḳoynidä 

Öz uyi, öz yurtidä érkin yäĢär 

s. 84 

Cānäcān dostlär bilän ḫurräm yürär 

Él u yurtgä yaḫĢı ḫıdmätlär ḳılib 

Él u yurtdän ꜥizzät u ḥürmät körär 

Éng säꜥādätli kiĢi uĢbu érur 

Gär säꜥādätsiz kiĢidän sözläsäm, 
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Kim ki tüĢgäy él u yurtidän yiraḳ 

Yā ki bolgäy yār u dostidän uzaḳ 

Yā ki yātlär sözigä 

Aldänıb öz ḫalḳıgä ḳarĢı turär 

Él u yurtning näfrät ötidä yanär 

Yār u dostlär āldıdä 

ꜥĠtibār u āburusı tökilär 

Éng säꜥādätsiz kiĢi uĢbu érur 

Bālälärning daġıgä 

Baġrı yāngän ātä, ötli āh çékib 

Oy- ḫıyāl girdābigä 

Cim, çökib kétdi… 

Bārıdän āyrılġan ānä müngli āvāzı bilän 

Yänä sözläy bāĢlädı: 

s. 85 

Néçä sözim bār séngä, cānım baläm! 

Gär väṭän ābādligi, érkinligi 

El- ulusning baḫtı u birdämligi 

Yér yüzidä tinç ḥäyātnı istäsäng 

Här yiğitning āngigä 

Här ꜥayālning ḳalbigä 

Ṣulh u méhr u dostlik tuḫmını sép 

Tinçilik u sévgi nihāliga hämiĢä suv bérib 

Bir guzäl dunyā yärät 

Kinälär ildizini tübdän ḳurut 

Tinçilik yolidä tinmäsdän ālıb bārgin, küräĢ 
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Tā uruĢ ötidä héçkim küymäsin 

Ānälär, bālä ġamidä yānmäsın 

Ātälärning bélini 

Därd u ġam sindirmäsin 

Ḳol-ayaġı ḫınälı yängi kélin 

BāĢḳa, bévä bolmäsın 

Bālälärning közi yāĢgä tölmäsın 

Tinçilik yolidä tinmäsdän ālıb bārgin küräĢ! 

Ġki därdlı ätä- änä sözigä 

s. 86 

Bärçä ātä-ānälär 

Bärçä yätim bālälär 

Yér u kökdä, tängrini ālḳıĢläyātgän bärçä mävcudāt 

Cûr bolib, täkrār āytärdı: 

Tinçilik yolidä tinmäsdän ālıb bārgin küräĢ! 

Ġç-içimdän bir tāvuĢ täkrār étärdı: 

Tinçilik yolidä tinmäsdän ālıb bārgum küräĢ! 

Tinçilik yolidä tinmäsdän ālıb bārgum küräĢ! 

s. 87 

ÉRTÄK 

Bāsmä, çämän uzrä, ipäk mäysäni 

ꜥAĢḳ élining därdini söyläydi o 

Tälpinädi, bāĢ égädi, cim –ginä 

Sévgi küyin bärçägä küyläydı o 

Tāng yärıĢır, āy bilä yulduz köçär 

ġudäring ésä, aḳçä käbi sāçılär 
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Gül külär u ġunçä täbässum ḳılär 

Dildägi ḳayġu tügüni āçılär 

s. 88 

Mén käpäläk dék, uçämän sén sarı 

Yolingä istäk gülini sāçämän 

Sén tutämän déb, kéläsän mén sarı 

Mén ésä, cäyrān bolibān ḳaçämän 

Munçä guzällikni körib közlärim 

Uyġanädı méndä, séviĢ istägi 

Āyrılämän özdän u oylär köngül: 

“Rāst éḳan, bärçä séviĢ értägi” 

Sämärḳand 2003 

s. 89 

GÜLLÄR BĠRLĠGĠ 

Tārt ḳolingni, éy guzäl 

Bu ḳızil gül déb, uni 

ġaḫadän uzmä 

Mén bu rängnı sévämän déb, 

Sāçingä taḳmä 

Tārt ḳolingni, éy guzäl 

Bu särıġ gül déb, uni 

ġaḫadän uzmä 

s. 90 

Mén bu rängnı sévmägäymän déb 

Här taman sāçmä 

Tārt ḳolingni, éy guzäl 
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Bärçä güllär dur guzäl 

O, ḳızil mu yā särıġ 

Yā ki aḳ mu yā ki kök 

Bärçäsı dur bostānning ziynätı 

Bärçäsı dur közimizning läẕẕätı 

Bärçäsı dur könglimizning färḥätı 

Gül ägär bolsä särıġ 

ġaḫadä piĢgän särıġ buġdāynı 

Éng kéräkli nānnı 

Ésimizgä kéltirär 

Bolsä gülning rängı aḳ 

Ḳab-ḳarānġu kéçädä 

Yältiräb türgän munävvär āy u yulduznı 

Tunni uḫlätgäç, mukärrär kéläyātgän yängi kündüznı 

Häm yāruġlik sāçgüçi 

Yérgä bāylik bérgüçi 

s. 91 

Pārlänıb türgän ḳuyāĢning méhrini 

Ésimizgä kéltirär 

Bolsä gülning rängı kök 

Kéng yüräkli āsumān 

Yā ki déngizlär, bulaḳlärning tinıḳ tuyġusını 

Ésimizgä kéltirär 

Tārt ḳolingni, éy guzäl, güldän 

Gül ḳızil mu yā särıġ, 

Yā ki kök mu yā ki āḳ 
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“Mén bu rängnı sévämän yā sévmägäymän déb 

ġaḫadän uzmä 

Sāçingä taḳmä 

Här tāmān sāçmä 

Éy guzällärdän guzäl insan 

ꜥUmr boyi mén sévib ḳalgum 

Bärçä güllär rängini 

Bärçä güllär ꜥātrını 

Bir ḳuyāĢgä köz tikib turgän 

s. 92 

Bir bulaḳdän suv içib, yürgän 

Bir çämändä yäĢnäb āçilgän 

Bir täbiꜥātdä onib, osgän 

Bärçä güllärnı 

Bärçä güllärdän yäsälgän dästä güllärnı 

Sévgili dur, éy guzäl 

Bärçä güllär, ġunçälär, 

Bärçä güllärdän yäsälgän dästälär.
8
 

Cälāl Ābād 1360 

s. 93 

NÉGÄ ÉSLÄMÄDĠM? 

2001-yil, ġurbätdä väfāt étib, mäzārı häm ġurbätdä ḳalgän ānä cānımgä: 

Baḫt ḳuyāĢı méngä külib baḳḳandä 

ġān u Ģöhrät boynimgä gül taḳḳandä 

Tātlı ḥäyāt könglümgä ḫoĢ yaḳḳandä 

                                                           
8
 Bu Ģéꜥr Cälāl Ābād Ģähridä Özbék adäbiyātı häftäsı uçun yāzilgän. 
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Négä, sizni éslämädım, ānä cān? 

Māl-dävlätım āĢıb, iĢim yürgändä 

Dost u yārlär méni ḳolläb türgändä 

Sévib, séviliĢdä dävrān sürgändä 

Négä, sizni éslämädım ānä cān? 

s.  94 

Uyim, bāläm bilän sévingänimdä 

Ḫalḳ közigä ꜥāziz körüngänimdä 

Säꜥādät çoḳḳısıgä ḳongänimdä 

Négä, sizni éslämädım, ānä cān? 

ꜥĠlim ahlı içrä nām ḳazāngänimdä 

Türli yutuḳlärdän ḳuvāngänimdä 

Dunyā kāmimdä déb, iĢāngänimdä 

Négä, sizni éslämädım, ānä cān? 

Çirāyliğim, yāĢlığım dävrı ötdi 

Ġurbätdä Ģān- Ģöhrät méni unutdı 

PäriĢānlik kélib ḳolimni tutdı 

ġundä, sizni ésläb ḳaldım ānä cān! 

BāĢimgä bälā- täĢviĢlär yaġıldi 

Āyaġımgä tāĢ-tikānlär sānçildi 

Faḳr u ġurbät yüräk baġrımnı tildi 

ġundä, sizni ésläb ḳaldım, ānä can! 

Siz, o yaḳdä, mén, bu yaḳdä ḳalgändä 

Därd u ġamlär cismizgä çäng sālgändä 

ꜥAcäl, sizni méndän āyrıb ālgändä 

Sizni yıġläb köp éslädım ānä cān! 
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s. 95 

Songi dämlär, yānızdä turālmädım 

Songi nigāhıngıznı körālmädim 

Sizdän ḥättā kéçirim sorālmädım 

Kéçiräsiz mi ḳıziznı, ānä cān? 

Bāringizdä, ḳadringizni bilmädim 

Öz vaḳtidä, sizgä ḫıdmät ḳılmädım 

Ayrıldım sizdän, ġamdän ayrılmädım 

Kéçiräsiz mi ḳızingıznı ānä cān? 

Mäzāringiz ālisdä, bārālmäymän 

Ungä yāĢım gülini tökālmäymän 

Bu ḳayġu- ḥäsrätlärgä çidālmäymän 

Kéçirasiz mi ḳızingıznı ānä cān? 

Éndi, sizni faḳat tüĢdä körämän 

Éndi, sizni dāyim ḳumsäb yürämän 

Éndi, sizgä dûꜥā yolläb türämän 

Éndi, kéçiring ḳızingıznı ānä cān! 

Bir kün mén häm yānıngızgä kélärmän 

Öliklär ḳatārigä ḳatılärmän 

ġundä, bāĢ égib, kéçirim tilärmän 

ġundä, kéçirärsiz méni ānä cān! 

s. 96 

NĠġĀNÄ 

BāĢ ālıb kétsäm väṭändän, ḳalb afgārım ḳalur 

Häm väṭän ārtımdä ḳalgäy, häm väṭändārım ḳalur 

Bār u yoḳım, dävlät u baḫtım, väṭän ḳoynidä dur 
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Ḳay gä yüzlänsäm, väṭändä yoḳ ilä bārım ḳalur 

Kétmäsäm düĢmän méning ḳanım tökär kétsäm ägär 

Köz yāĢı, dil ḳanı birlä ānä-i zārım ḳalur 

Érsä gär ġurbät diyārı cännät u gülĢän, nétäy? 

Kim ḫazāndék särġayib hicrimdä dildārım ḳalur 

Kétdi élgimdän bugün gär māl u mülk u ḫan u mān 

ġükr kim méndän niĢānä uĢbu aĢꜥārım ḳalur 

ġibirġan 1376 

s. 97 

TAPMÄDIM 

Éy fäläk séndän bä cüz ġam tāpmädım 

Ġam tāpıp, ġamlärgä hämdäm tāpmädım 

Tilkä- pārä boldi könglüm hicrdän 

Väṣldän könglümgä märhäm tāpmädım 

Ġurbät u āvārälikdä aḫtärıb 

Bir kiĢini Ģād u ḫurräm tāpmädım 

s. 98 

Sırlärımnı kimgä äytäy dostlär? 

Çünki asrārımgä mäḥräm tāpmädım 

ḲıĢ bälāsı sälṭänät ḳurgändän- āḳ 

Bir çämänni säbz u körkäm körmädim 

Éy ḫudā, Ģäyṭāngä ayländı bäĢär 

Ġzlädim ādämnı ādäm tāpmädım 

TaĢként 2000 

s. 99 
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ĀLĠSDÄN BĠR SÉS 

Sés ,sés,sés 

Ālis- ālislärdän, Kélädi, bir sés 

Yüräk-yüräklärnı, tilädi, bir sés 

Né-né haḳıḳatnı , āytädı, bu sés 

Né, né tuyġulärnı, uyġatär, bu sés 

s. 100 

Bu sés dä bir mung bār, bir ḥäsrät, ḳayġu 

Bu sés dä bir därd bār, bir armān, ārzu 

Bu sés dä bir sır bār, bir ötinç, tuyġu 

Bu sés dä yālġuzlik nālıb, söyläydı 

Bu sés dä mäẓlümlik, yängräb yıġläydı 

Bu sés dä cim-citlik färyād ḳılädı 

Bu sés dä mäḥrumlik, közin āçädı 

Bu sés dä mäꜥyuslik, ꜥāzāb çékädı 

Bu sés dä näy boġzı, Ģikvä ḳılädı 

Bu sés dä bulaḳlär, täsbiḥ aytädı 

s. 101 

Bu sés dä āy ḳuyāĢ, säcdägä kétär 

Bu sés dä yäfraġlär, münācāt ḳılär 

Bu sés dä däraḫtlär, ꜥibādät ḳılär 

Bu sés, tolḳun tulpārını çāptırär 

Bu sés, ḳoyun ḳanātını ḳaḳtırär 

Bu sés, arslān-burgutlärnı titrätär 

Bu sés, yér u kök taḫtını, tébrätär 

Bu sés, taġ u tāĢlär baġrını ézär 
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Bu sés, mäysälär, güllärni uyġatär 

Amā…  

Biz insānnı 

s. 102 

Uyġatä ālmäs 

Amā…biz insānnı, titrätä ālmäs 

Sés, sés, sés 

Ālis- ālislärdän, kélädı, bir sés 

Ālis- ālislärdän, sonädı, bir sés! 

Kābul 1386 

s. 103 

BAḪT ḲOġIĠI 

Méngä, ānälik baḫtı vä läẕẕätını armaġan ḳılgän yägānä ḳızim (Vidā) cān gä 

nikāh toyi münāsibäti bilän. 

Ḳaçān ki birinçi bār 

Yüräk –baġrım āstıdä 

Ġlk ḳımirläĢing bilän 

Bārligingni sézdirding 

Ḳaçān ki birinçi bār 

Yiğläb dunyāgä kélding 

Vä méning ḥäyātımnı 

Külgü- baḫtgä toldirding 

s.104 

Ḳaçān ki birinçi bār 

Ḳuräli közläringni 

ĀĢinā nigäh bilän 
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Méning közimgä tikding 

Ḳaçān ki birinçi bār 

Läbläring ġunçäsini 

Āçıb, täbässum étding 

Ḳaçān ki birinçi bār 

Cäcci ḳolläring bilän 

Yüz- közimni siyläding 

Ḳaçän ki birinçi bār 

Ġlk ḳadämlänı bāsib 

Ḳuçaġımgä täĢläding 

Ḳaçān ki birinçi bār 

Çüçük tiling āçıldı 

Vä méni (Ānä) déding 

Vä bu Ģirin söz bilän 

s. 105 

Ānälık tuyġusını 

Yürägimdä uyġatding 

UĢändä, baḫtlı édim 

Nä ḳadär baḫtlı édim 

Kün ötdi, tünlär ötdi 

Āy ötdi, yillär ötdi 

Méning közim öngidä 

Ġunçä éding, gül bolding 

Ḫımçä éding 

Nihāldék ḳad kötärding 

ġu yillär dävāmidä 
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Här tun bir értäk bilän 

Séni uḫlätär édim 

Här kün bir busäm bilän 

Séni uyġatär édim 

Här säḥär Ģählā közing  

ḲuyāĢ bolib çaḳnärdı 

s. 106 

Vä ḥäyātım yolini 

Nur bilän yārutärdı 

ꜥAziz ḳızim, sén bilän 

ġunçälär āvundım ki 

Kün u tün ötgänini 

Āy u yil ötgänini 

ꜥUmrimning ötgänini 

Ḥättā sézmäy ḳalib män 

ꜥAziz ḳızim, sén bilän 

ġunçälär baḫtlı édim 

Ki ġamlär- täĢviĢlärgä 

Ġurbät- ayrılıḳlärgä 

Pärvā ḳılmäy kélib män 

Mänä, éndi otrumdä 

YäĢnäb, gülläb, turibsän 

Öz yāring, öz baḫtingni 

Tāpib, baḫtlı yüribsän 

s. 107 

Bu kündän bāĢläb séni 
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Yängi baḫt, yängi ḥäyāt 

Öz yānigä çārläydı 

Vä közläring ḳuyāĢı 

Méning uyimdän köçib 

Yängi uydä pārläydı 

Séni “Baḫt” dégän taḳdir 

Méndän yiraḳläĢtırär 

Vä ayrılıḳ, közimdän 

Ḳan yāĢlärnı āḳızär 

Mäyli, mén yıġläsäm häm 

Sén hämiĢä külib tur 

Mén solib, tokilsäm häm 

Sén gülläb, āçilib yür 

Mäyli, yiraḳläĢsäng häm 

Dāyim ḳalbimdä bārsän 

Yālġuz ḳızim bolsäng häm 

Éndi bāĢḳa gä yārsän 

s. 108 

Mén, séni iĢānmäsdım 

Yér u kök, ḳarı- yāĢgä 

ĠĢānib tāpĢırämän 

“Āy Bék” nāmlı ḳuyāĢgä 

Yālġuz ḳızim, Vidā Cān 

Ġlāhi, baḫtiyār bol 

Āy bék cāngä hämiĢä 

Süyükli guzäl yār bol 
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Baḫt kéçängdä bu Ģéꜥrni 

Séngä sāvġa ḳılämän 

Baḫtlı-taḫtlı boläsän 

Buni anıḳ bilämän 

TaĢként 2005 

s. 109 

SÄLĀM 

Bir kün méngä taḳdir séni uçrätdı 

Läblärımdä “sälām” sözi güllädı 

Amā, nātäniĢ nigāhini körib, 

Āçilgän gül, läblärımdä muzlädı 

Sälāmım séngä yétib bārälmädı 

Tun édi… 

Közlärımdän uyḳumnı āy uçirdi 

Ungä dédim: Bārıb, sälāmımnı ayt! 

s. 110 

Āy, uyḳusıräb, sékin, “mäylı” dédi 

Amā, tāng ātdı, vä āy uḫläb ḳaldı 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

Tāng Ģämālı ésib kéldi yānimgä 

Ungä dédim: Bārıb sälāmımnı ayt! 

Aṭrāfımgä évrulub “mäylı” dédi 

Amā, yaġmır uning yolini tösdi 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

Yaġmır yaġıb, bir däryā bolib āḳdı 

Āḳar suvgä köz yāĢımnı āḳızıb 
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Ungä dédim: Barıb, sälāmımnı ayt! 

Suv Ģildiräb, “mäylı” déb, āḳıb kétdi 

Ama, ḳarā ḳumlär uni sépḳırdi 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

Bähār kéldi, däräḥt yäfraġgä töldi 

YäĢil yäfraġlärgä sälāmlär yāzıb 

s. 111 

Dédim: Sälāmımnı barıb yétkäzing 

Yäfraġlär ĢıvırläĢıb, “mäylı” dédi 

Amā dāvul, yāzgän sälāmlärımnı 

Yäfraġlär köksidän yuvib täĢlädı 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

Yāz kéldi vä ḳızil çéçäk āçıldı 

Çéçäkkä dédim: Sälāmım barıb, ayt 

Çéçäk täbässum ayläb, “mäylı” dédi 

Amā küz Ģämālı uni söldirdi 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

ḲıĢ kéldi u ḳar häm yaġa bāĢlädı 

Ḳargä dédim: Barıb, sälāmımnı ayt 

Oynäb-oynäb, āppaḳ ḳar “mäylı” dédi 

Amā ḳuyāĢ issıḳ nûrini sāçıb 

Bir zumdä ḳar çāvuĢını éritdi 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

s. 112 

Āltın ḳanätlı ḳuyāĢgä yalvārdım: 

Éndi barıb, özing sälāmımnı ayt 



80 

 

ḲuyāĢ yärḳıräb, méngä “mäylı” dédi 

Amā ḳalın bulut yolini tösdi 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

Bulutgä dédim: Sälāmım barıb ayt 

Bulut güldiräb, çāpıb, “mäylı” dédi 

Amā küçli borān, ṭufān bāĢlänıb 

Bulutlärnı här tamangä tärḳatdı 

Sälāmım séngä yétib barālmädı 

ġu yusundä, kün vä tünlär ötmaḳdä 

Āy u yillär, ḳıĢ u yāzlär ötmaḳdä 

Amā béçarä çāvuĢlärım, häman 

Türli tosıḳlärgä uçräb ḳalmaḳdä 

Vä sälāmım séngä yétmäy ḳalmaḳdä! 

s. 113 

BÉGĠM, SĠZNĠ NÉGÄ SÉVÄMÄN? 

Siz, Amir Témur ya Bābur émässiz 

Ta méni āltın taḫtgä oltirġızib 

Mulkingiz Ģāh békäsı ayläsängiz 

Siz Nävāyi ya ki Lüṭfi émässiz 

Ta ki guzäl- guzäl Ģéꜥrlär yāzıb 

Méning uçun büyük dévan tüzsängiz 

s. 114 

Siz, Béhzad vä ya Miräk häm émässiz 

Ta ki ḳaläm- boyaḳlär séḥri bilän 

Guzälligimgä yänä çirāy ḳoĢib 

Pärdälärdä méni täṣvir étsängiz 
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Siz, Ḳul Muḥämmäd ya ꜥAudi émässiz 

Ta ki méning Ģānimgä küylär baġläb 

Cähānnı Ģirin küygä töldirsängiz 

Siz, Ḳadiri ya ki Çolpān émässiz 

Ta ki méning uçun romanlär yāzıb 

Nāmımnı él içrä mängu étsängiz 

Siz, bu zämān Färhādı häm émässiz 

Ta ki taġ u taĢlär köksini téĢib 

ġirin suvnı pāyimgä āḳızsängiz 

Ama siz, öziz siz, faḳat öziz siz 

Tuyġuläriz Ģunçä tinıḳ, Ģunçä pak 

Ki undä yärätgännı körsä bolär 

ḲuyāĢlı ḳalbizdä Ģunçä sévgi bar 

s. 115 

Ki bir ẕärrä näfrät häm undä Ģıġmäs 

Sésiz Ģunçä täskinli vä mulāyim 

Ki tāĢḳın ġazäb häm ungä él bolär 

Közlärizdä Ģunçä tinim-iĢānç bar 

Ki bir baḳıĢdä bütün vucüdımdän 

Zämān täĢviĢlärını yuḳatädı 

Vucüdizdä Ģunçä ġayrät toplängän 

Ki Färhadlär ungä téng kélä ālmäs 

Vä ḳolläriz Ģunçälik méhriban, ki 

Faḳat siläĢ uçun kötärilädı 

Sizdä Ģunçä içki guzälliklär bar 

Ki méndik bir télbä Ģāʻir ḳalbini 
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YüvāĢginä ram äylädı, ẓäbṭ étdi. 

Bégim, 

Siz öziz siz, faḳat öziz siz 

Vä mén, sizni faḳat sizligiz uçun 

ġunçä küçli, 

ġunçä çéksiz, 

ġunçä ḳaynaḳ, sévämän! 

ꜥUmman 2007 Āgust 

s. 116 

SÖZ GUHÄRI 

Sén käbi dildār kéräkdur méngä 

Yar väfādar kéräkdur méngä 

KāĢ yoḳalsä ārädän ayrılıḳ 

Läẕẕät didār kéräkdur méngä 

Éski çaġır défꜥi ḫumār aylämäs 

Közlärı ḫumār kéräkdur méngä 

Väṣlingä yétmaḳ uçun, éy sévgilim 

Ṭāꜥli bédar kéräkdur méngä 

Söz guhärıdän tolädur däftärım 

Ṭurfä ḫaridar kéräkdur méngä 

OṭriĢ, Viyānā 2002 

s. 117 

SÉNĠ SAĠINGÄNĠMDÄ 

Séni saġıngänimdä 

Sakin, bom-boĢ läḥẓälär çözilädı 

ḲuyāĢ uyġanıĢnı unutädı 
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Uyġaḳ tünlär, tünlärgä ulänädı 

Séni saġıngänimdä 

Güllär küliĢ ornidä yāĢ tokädı 

ġäbnäm tāmçılärı muzläb ḳalädı 

s. 118 

Mäyin tāng yéli häm ésiĢdän ḳalib 

Hārġın näfäs ālıb, ādım täĢläydı 

Mäysälär oynämäy, çärçaḳ uḫläydı 

Därya ḳoĢıḳlärını küylämäydı 

“Yar yar” küyi “giryä” dék tärälädı 

Tégräkdä cimlik ḥükm surädı 

Vä därdlär coĢib, yüräkdän tāĢädı 

Séni saġıngänımdä dédim, ama 

Éy uyim mälägi, könglim tilägi 

Uyimni tärk étgän çaġıngdän bāĢläb 

ġu çaġgäçä séngä béḳarar könglim 

Savuḳ boĢlik tübidä 

Muzläb, çökib yātmaḳdä 

Māꜥyuslik ḳarā bulutlärı 

Ḥäyātımnı bütün ḳapläb ālmaḳdä 

Vä umidlärimning yaruġ Ģuꜥläsı 

Ḳayġu- māꜥyuslik bulutı ārtıdä 

Sékin-sékin sönib, öçib barmaḳdä 

s. 119 

Séni saġıngänimdä dédim, ama 

Séni saġınmägän bir läḥẕäm bar mı? 
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OyläĢimçä, ꜥUmrım boyi här näfäs 

Séni, yäganä tilägim, mälägim 

Ḳattıḳ saġınib-saġınib yäĢäymän 

OyläĢimçä faḳat mén émäs, ḥätta 

Séni körgän bärçä ꜥāĢıḳ ḳuĢlär häm 

Mäysälär, däraḫtlär häm, çéçäklär häm 

Ḳamätı égilmäs mäġrur taġlär häm 

KüyläĢdän taḫtämäs āḳar suvlär häm 

Här kün séngä sälām bérgän ḳuyāĢ häm 

Sén bilän tuġılgän guzäl bähār häm 

Sén kézib ötgän koy u koçälär häm 

Séni saġınıb- saġınıb yäĢäydı 

OyläĢimçä faḳat biz émäs, ḥättä 

Séni armaġan ḳılgän ḫudāyim häm 

Séni saġınib-saġınib yäĢäydı 

Kābul 1387 

s. 120 

ĠNCĠ ḪIYALLÄR 

Ayrılıḳ tünidä, séni ésläsäm 

Ḳarānġulik ḳaçib, yaġdu yarıĢär 

Ġnci ḫıyālläring tüngi sûkündä 

Ézgu tiläklärım bilän ḳarıĢär 

Sén ḳayérdäsän u mén ḳayérdämän 

Ārämıznı taġlär, déngizlär késär 

Ama ālislärdän, inci ḫıyāling 

Mäyin Ģäbbadä dék, mén sarı ésär 
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Ayrılıḳ ni dérlär, sévgi sinavı 

Mäylı, bu sinavdän biz häm otäylik 

Bu dunyadä vıṣāl näṣib olmäsä 

Mäylı, u dunyadä vıṣāl kütäylik 

Ġtalyā, Rum-2002 

s. 121 

SÄRGÜZÄġT 

Ṣäbä kim ꜥaĢḳ élining çāvuĢı dur 

Säḥär vaḳtidä körgän ḫoĢ tüĢi dur 

Gülistān ālib kélgäy ṭäravät 

Bérur ꜥaĢḳ ahligä savġa, säꜥādät 

Ṣäba ālmäs özigä ḫastälikni 

Tilär ꜥaĢıḳ bilä päyvästälikni 

HämiĢä ꜥaĢḳ éligä dur väfādar 

Gähi bérmäs ulärgä cävr u āzar 

s. 122 

Dil naĢādıġa sıġmäs ḳuvānçı 

Ṣäba gär bérsä päyġamın iĢānçı 

Ṣäba päyġamidän ꜥaĢıḳ ālär cān 

Cähān bolgäy közigä bir gülistān 

Ṣäba häm ꜥaĢḳ birlä āĢina dur 

ġuningçün, ꜥaĢḳ éligä hämnävā dur 

Ṣäba, mén häm érurmän ꜥaĢıḳ zār 

Köribturmän cûdālıġ içrä āzar 

Muḥäbbätnı dédim, kéçdim özimdän 

Muḥäbbät nûri tāvländı közimdän 
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Gähi, väṣl içrä boldim Ģād u ḫurräm 

Gähi, hicr içrä boldim ġamgä hämdäm 

Säꜥādät yulduzı, gäh küldi méngä 

Gähi söndi, uçib tüĢdi zämingä 

s. 123 

Gähi, méhr örnidä kördim muḥäbbät 

Gähi, kördim muḥäbbätdän muṣibät 

Muḥäbbätdä, bolär barini kördim 

Väli, Ģöhrät ilä dävrımnı sürdim 

Köngüllärdä édi örnim, muḳamım 

HämiĢä bār édi tillärdä namım 

Bilimdä tāpgän érdim iꜥtibāri 

Élim dérdi méni öz ıftıḫārı 

Yétuk Ģāꜥir édim, küçli ḳalämkäĢ 

Kälāmım érdi bäs Ģirin u dilkäĢ 

Miṡal érdim zämāndāĢlärgä dāyim 

HämiĢä éng yuḳarı érdi cāyim 

Körärdim yāĢ, uluġdän ḳadr u ḥürmät 

Ḳılärdım yāĢ, uluġ, barigä ḫıdmät 

s. 124 

Ḥäyātım suv käbi āram āḳardı 

Säꜥādät, méhr ilä méngä baḳardı 

Ḥäyātımdän bäsi ḫoĢnud érdim 

Yutuḳlär méväsin istäkçä, térdim 

Diréġa, özgärib ḳaldı zämanä 

Fäläk päykānigä boldim niĢānä 
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Méning ulkämdä bāĢländı uruĢlär 

Méning ḫalkımgä yātlär boldi särvär 

Väṭängä yétti yāt, bégānä kéldi 

Méning ḫalkımgä türli ẕulm ḳıldi 

Ḳara kiygän yāvuzlär här tün u kün 

Yāruġ künni ḳılib élgä ḳarā tün 

Gülistānnı buzib, ḳıldi biyābān 

Bütün ābadlikni ḳıldi väyran 

s. 125 

Ḫalāyıḳ mālini tarac étdi 

KiĢi kim bāĢ kötärdi, bāĢ kétdi 

Kitābni küydirib, mäktäbni bozdi 

Mûꜥārif ahlining cānını üzdi 

Ḍiyālilārni düĢmän déb, bilärdi 

Agär tapsä, soraḳsiz öldirärdi 

Zämindä öt, hävadä ḳalmädı ḳuĢ 

Ölim āçdı ḥäyāt örnidä āguĢ 

Nä din ḳaldı väṭändä, né Ģäriꜥät 

Nä haḳ ḳaldı väṭändä, né ḥaḳıḳat 

Nä ṭillā tépäning āltunı ḳaldı 

Nä mullā sälläsi, né tüni ḳaldı 

Ḳayérdä bolsä na balıġ guzäl ḳız 

Ulärning ölcäsı boldi nikāḥsiz 

s. 126 

BéĢikdä bālä ni soydi bu yatlär 

Tirikläy térisin Ģildi särasär 
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Birini “çadäri” dä ḳatl étdi 

Birining maġzini oḳ birlä titdi 

Birining ḳoli bolsäydı ḥänadä 

Uçärdı bärçä bärmaġı hävāgä 

Arıġdä suv démäng kim, ḳan āḳardı 

Buni körgän ḫudā, ḥäyran baḳardı 

Ulärgä, cān āliĢ, āsandän āsan 

Bu mäḥĢärdä faḳat cān érdi arzan 

Musulmānlik Ģuꜥārı birlä kafir 

Musulmānnı ḳuvib, ḳıldi muhāci 

Väṭändä ātä ḳalsä, balä ḳaçdı 

Ulärnı ẕülm yéli, här yangä sāçdı 

s. 127 

Ḳızim déb, ānä küysä ul tamandä 

Ḳızi yıġlär ānäm déb, bul tamandä 

Väṭändä ḳalmädı bir ḫanädan büt 

Väṭän öz baläsigä boldi tābut 

Méning baḫt āĢiyānim häm buzildi 

Väṭändän bärçä umidim üzildi 

Väṭändän ayrılıb, boldim musāfir 

Musāfir bolmädim, boldim muhācir 

Muhācir häm démäng, āvarä boldim 

Bähār érdim, ḫazan ruḥigä toldim 

Musāfirning bolär érk-ıḫtiyari 

Ḳaçan, ḳay yérgä bärsä, iꜥtibari 

Ḳaçan kim yurtigä ḳaytıĢnı istär 



89 

 

OĢändä, ungä ḳaytiĢ dur muyässär 

s. 128 

Muhācirlikdä ayrıldım, ātādän 

Bu mängu ayrılıḳdän ḳan yutämän 

Yänä, ānäm çékib köp cävr u āzar 

Muhācirlikdä boldi mén käbi ḫuvār 

Däraḫt érdi ānäm, biz, yaläsiydik 

Késilgän näy ānäm, biz naläsiydik 

Fäläk, näy ni nävāsidän ayirdi 

Däraḫt u yaläni ġamdän ḳayirdi 

Däraḫt ayrılsä Ģaḫlärdän, yäĢalmäs 

Yänä özgä yér u suvdä çidalmäs 

Muhācirlikdä ānäm, oldi āḫır 

Özidék, ḳabrı häm boldi musāfir 

Ātasiz, ānäsız ḳaldim cähāndä 

Fıġanimdän fäläk boġzı fıġandä 

s. 129 

Agärçi ayrılıb āta-ānadän 

Ulärning méhrigä intıḳ gädamän 

Vä lékin, tälpiniĢ méning iĢim dur 

Bütün insaniyät méning kiĢim dur 

Soräymän özdän: Aḫır né bolärkän? 

ꜥUmır päymanäsı ḳandäy tolärkän? 

Né bolsä, kélgusi taḳdir bilgäy 

Né istärsä fäläk, ul iĢni ḳılgäy 

Vä lékin dāyima déymän: Ḫudāyim, 
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Ġcābät ḳıl méning bu ilticāyim: 

Ki mén här yérdä u här ḥāldä bolsäm 

Acäl yétgändä, öz yurtimdä olsäm 

Väṭän ḳoynidä gär olsäm, tirik män 

Väṭänsiz gär tirik bolsäm, ölik män 

TaĢként  
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2. ÇEVĠRĠ METNĠ 

Doktor ġefika Yarkın 1954 yılı, kasım ayının 3.üncü günü Seripul Ģehrinde 

dünyaya geldi. 1972 yılında liseyi, 1976 yılında ise üniversiteyi bitirip, 1998 yılında 

doktorluk diplomasını aldı. 

O Afganistan Devlet Radyo-Televizyonu, Afganistan Bilim Akademisi, 

Büyükler Meclisi, Cevzican Kadınlar ġurası, Cevzican Üniversitesi, Kadınlar Bakanlığı, 

Özbekistan Bilim Akademisinde çalıĢtı. ġu anda ise Eğitim Bakanlığı danıĢmanı ve 

eğitmenlik bilim kurulu baĢkanlığı görevlerini üstlenmiĢtir. 

Onun 18 kitap ve risalesi, 300‟den fazla makale, Ģiir ve destanları Özbek ve Deri 

(Farsça) dillerinde yerel ve uluslararası yayın evlerinde yayınlanmıĢtır. 

O “Babür Uluslararası Derneğinin” altın madalyası, “Hekim Nasir Hüsrev” 

edebî ödülü, “Mecma”nın özgürlük ödülü, Ġran‟ın “Dönemin Kitabı” ödülünü ve baĢka 

birçok madalya ve ödülü kazanmıĢtır. “Uzaktan Bir Ses” onun yayınlanmıĢ ilk seçme 

Ģiirlerinin toplamıdır. 

s. 1 

SunuĢ 

“Uzaktan Bir Ses‟‟ Ģiiri toplamı ana dilimizde yazılmıĢ yeni badii eser 

Dil her bir milletin bilgisi ve her bir halkın sırrı sayılır. Kendini hürmet eden ve 

değer veren her bir kavim, ana diline de değer verir ve onu yükseltir, daha iyi mevkilere 

gelmesi için önemli adımlar atar. Aynı zamanda dil bütün bir milletin insanları birbirine 

bağlayıcı ve birbirini anlamak için aracı olarak, bilim ve bilgiyi özleĢtirip yayma 

vesilesidir. 

Ülkede ayrım dilleri öksüz bırakıp, onlara dikkat ve ilgi göstermemek, o dillerde 

konuĢanları da saymamak demektir. “Dile yetki, halka itibar” denilen halkımızın 

hikmetli sözü bunun bunun üzerine söylenmiĢtir. 

s. 2  

Yıllar sonra 2003 yılında gerçekleĢen Büyükle Kurultayında Özbek dili 

anayasanın 16.nci maddesine göre resmî dil olarak tanındı ve vatandaĢlarımızın saf 

isteklerinden biri gerçekleĢti. ġimdi dilimizi kanun ve yasaların himayesi altında 

yükseltmek imkânları mevcuttur. ġu anda ülkemizde birçok bilim ve fen öncüleri, Ģair, 
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yazar ve gazeteciler ana dilimiz Özbek Türkçesini yükselmesi için çalıĢıp ve türlü edebî 

eserler yazmaktadırlar. Onların yazdığı eserlerin her biri kendi çapında önem taĢımakla 

beraber araĢtırma konularını ele alır. Biz bu önsözde cesur ve yetenekli Ģair ġefika 

Yarkın ve onun “Uzaktan Bir Ses” adlı Ģiir toplamı hakkında fikirlerimizi bildireceğiz.  

ġefika Yarkın –Dibac medeniyet sever ve bilim sahibi bir ailede doğup 

yetiĢmiĢtir. Babası Mirza Muhammet Kasım Kazizade Amanullah Han döneminde 

eğitim gören kiĢilerden biri olarak yetenekli Ģair ve hattat idi. O Seripul Ģehrinin 

belediye baĢkanı, büyük millet meclisinin 7.nci döneminde milletvekili olarak görev 

yaptı. O rahmetli Dr. Mahmudi, Gubar, Dehkan, Neva, Hasta, Habibi, Abdul Evvel 

KureyĢi ve baĢka birçok çalıĢkan millet vekillerle birlikte mecliste aktif üyelerden biri 

olarak faaliyet gösterdi. O Eğitim ve Ekonomi Bakanlığı çalıĢma konseyi baĢkanı olarak 

görev yapmıĢtır.  

O, kızına babalık sevgisini vererek onun bilgili birisi olup yetiĢmesi için geniĢ 

fırsatlar yarattı. 

s. 3 

ġefika Yarkın birçok Afganistan Ģairi gibi iki dilli Ģair olarak Özbek Türkçesi ve 

Deri (Farsça) dillerinde eserler yazıyor. O baĢlangıçta Farsça dilinde yazmaya baĢlayıp, 

daha sonra Ana dili olmuĢ Özbek Türkçesine geçiĢ yapmıĢtır. Her iki dilde de temel 

bilgisi (onu diğerlerden farklı kılan) özelliği her zaman bir kadın olarak söz 

yürütmesidir. Kadınlara özel his ve duygularını ifade ediyor, erkeklerden farklı olarak 

kadınların ruhsal geçmiĢi, iç dünyası hayat ve doğaya karĢı görüĢleri ve olaylara olan 

yorumunu edebî nezaketle yansıtıyor. Afganistan Özbek Ģiiriyetinde ġefika Yarkın ilk 

olarak cesaretle kadın Ģairlere bu tasavvur ve düĢünce gücünün yolunu açıyor. Bu 

alanda onun Ģiirlerinden birkaç örneğe dikkatinizi çekmek isteriz: 

Yuvasız anne kuĢlar derdini bildim kesin 

Ta ki oldum gurbet içinde yuvamdan ayrı 

**** 

AĢkımda kendini yine deli ediverme 

Vasılımı tasavvurda izleyiverme 

**** 

Saçlarımdan gece çiçeklerin kokusunu 

Akıtıp, akıttı deniz son aĢk 
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**** 

Benim gibi yine bir bilgeli âĢık bulunmaz  

Senin gibi yine bir âĢık ı divane bulunmaz 

s. 4 

Özgeler için prenses gibiyim, ama 

Köleyim aĢkında sultanım benim 

**** 

Sen yeĢil boylu direk, ben neĢterden  

YeĢil kılarız ikimiz gül bahçeyi 

**** 

Av için çöle- ormana olma periĢan 

BakıĢın okunu at bana, ben avınım 

ġefika Yarkın Deri (Farsça) dilinde aruz vezinleri, nemayı vezinler ve bunun 

gibi beyaz Ģiir tarzlarında Ģiir yazıyor. Özbek Türkçesinde ise aruz vezinleri hem de 

parmak vezinleri, beyaz Ģiir türlerinde de Ģiir yazmaktadır. 

Parmak vezninin yayılması için geniĢ fırsatlar yaratır. Özbek dilinde tasavvur ve 

düĢünceyi kesin ifade etmek, opera ve dramatik eserler yazmak için fırsatlar mevcuttur. 

Biz, özellikle gençlerimiz ana dilde Ģiiriyetimizi yükseltmek için aruz vezinleriyle 

beraber parmak vezinleri ve beyaz Ģiir türlerinde de yeterli derecede faydalanmamız 

lazım.  

Parmak vezinlerinde ġefika Yarkın‟ın yazdığı Ģiirler sade, inci düĢünceli ve yeni 

deyimler ve Ģairane ifadeler yönünden çok zengindir. 

“Uzaktan Bir Ses” toplamda 25 Ģiir parmak, Nemayı ve Beyaz Ģiir türlerinde 

yazılmıĢtır. AĢağıdakiler onun eserlerinden birkaç örnektir:  

Bu Ģiirimi sana yazarım,  sana 

Ilık bir baharın ılık sabahında 

s. 5 

Kırmızı gül hayâlı, sessizlik sırları 

Akar bir pınar gibi güneĢin hayâlında 

**** 

Hayatımı sensiz tasavvur etmek 

Baharı çiçeksiz demektir bana 
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Bu Ģiirimi yazdı hayâlın eli 

Bu Ģiirimi hediye edeyim sana 

Bunun gibi “ Anneciğim‟‟, “Niye hatırlamadım?‟‟ parçalarına bakılsın.  

ġefika Yarkın Afganistan Özbek Ģiiriyetinde Beyaz Ģiir türünün tarakki etmesi 

için büyük adımlar attı. Toplamdaki “Talihsiz Güzel”, “Bilge Nevayi” , “BarıĢ Ġçin 

Çaba‟‟, “Canlı Gazel”, “Güller Birliği”, “Merhaba”, “Hanımım! Sizi Neden 

Seviyorum?‟‟, “Baht ġarkısı”, ve özellikle “Uzaktan Bir Ses” Ģiirleri bu alanda ne kadar 

hâkim olduğunu göstermektedir. O beyaz Ģiir türünde hayal ve romantik duyguları 

Ģekillendirmek üzere geniĢ fırsatlar yaratıyor ve fikirler üretmek için özgür ve geniĢ alan 

yaratıyor. 

“Uzaktan Bir Ses” adlı Ģiirde yenilikçilik ve yaratılıĢın yeni bir türü, derin 

duygular ve yüksek düĢüncenin kendine has gerçek manası göze çarpıyor. Orada Ģair 

uzaktan dağılacak olan bir sembole hayat veriyor. Eğer geleneksel Ģiirlerde yalnızca kiĢi 

inlese, söylese ve mazlum inleyerek ağlasa, bu Ģiirde sessizlik inleyerek isyan ediyor, ay 

ve güneĢ secdeye baĢ koyup yapraklar titreyerek sığınır. 

s. 6 

Bu ses yer ve göğü titretecek kadar mucizeli güce sahip olsa bile, ancak biz 

insanları ağır uykudan uyandıramıyor. Bu sembolü herkes kendi bakıĢı çerçevesinde 

düĢünmesi mümkün, ama Ģair ondan faydalanıp, kendi nazik isteklerini bildirdiği halde 

kendi toplumu, aynı zamanda kiĢisel toplumu yargılıyor. 

Fikrimce “Uzaktan Bir Ses” Ģiiri Afganistan Ģiiriyetinde hem Ģekil hem konu 

yönünden büsbütün bir yeni üslup sayılıyor. 

Aruz vezinlerinde ġefika Yarkın farklı türlerden faydalanıyor. Onun ne kadar 

yetenekli olduğunu gazel, rubai ve mesnevide görmek mümkün. Onun Özbek dilinde 

yazdığı gazeller sade, inanç ve yalanlardan uzaklığıyla beraber inci duygular ve Ģairlik 

hislerini yansıtıyor ve Ģaire has görüĢler ve geçinmeleri mükemmel ve eksiksiz üslupla 

ifade ediyor. Gazel için seçtiği vezinlerin çoğu kısa ve oynaklığı ve musikiliyi ile 

dikkatleri üzerine çekiyor.  

Örneğin: aĢağıdaki beyitlere dikkat edin: 

GüneĢ doğdu, seher oldu görmedi gözüm uyku 

Kim uçurdu uykumu, kıldı kim beni cadu? 
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**** 

Gönlüme ta ki yer etti son aĢk 

Sözlerime verdi anlam son aĢk 

Goncalar duygusunda gizli idim 

Rüzgâr olup kıldı aĢikâr son aĢk 

s. 7 

Allah‟a ant olsun, sabırsız ve muhtacınım 

Vefa severi severim, vefalı sevgilinim 

**** 

Gece sabaha kadar gönlüm gözlerini yâd eder 

Uykusuzluktan sabaha kadar gözüm figan eder 

**** 

Senin gibi sevgili gerektir bana 

Vefalı yar gerektir bana 

ġefika‟nın Ģiirlerinde vatanseverlik duyguları ve sosyal düĢüncelere özellikle yer 

verilmiĢtir. O nereye gitse, nerede yaĢasa, vatanını unutmuyor, onun sevgisiyle yaĢıyor. 

ġiirlerinde sıkça bu kutsal duygu dalgalandırıp duruyor. Onun vatanseverlik duygularını 

“Ġz”, “Bulunmaz”, “Nerede Sen ve Nerede Ben ?”, “Ayrılık Baharı” , “ BaĢtan 

Geçinmeler” özellikle “BarıĢ Ġçin Çaba” ve diğer Ģiirlerinde görmek mümkün. 

“BarıĢ Ġçin Çaba” aldı Ģiirde Ģair ortaya attığı üç soruya, savaĢ facialarını görüp, 

ağır musibetlere müptela olan, evinden barkından, ailesinden olan bir anne ve bir baba 

cevap veriyor. Onlar olup biten olaylara dayanarak, savaĢın insanların ezeli düĢmanı, 

ülkenin terakki etmesi için engel olan tek Ģey olarak özetliyor. Gençlerde sevgi ve 

muhabbet duygularını uyandırmak, herkesi savaĢa karĢı seferber etmek, barıĢ yolunda 

yorulmadan çalıĢmak her bir kiĢinin ulusal ve insanı görevidir. 

s. 8 

Bu Ģiir Ģekil, üslup ve boyutuna göre uzun ve hikâye Ģeklinde olup, günümüz 

Afganistan Özbek Ģiirinde ayrı öneme sahiptir. Aynı zamanda ġefika Yarkın yetkili 

tercümandır. O iki dilin gramer kuralları, sözlük özellikleri, edebî yönlere hâkim olduğu 

için hem Ģiiri hem nesri eserleri karĢılıklı tercüme etme kabiliyetine sahiptir. Özbek 

Türkçesinde Babürname‟nın Afganistan‟a ait bölümleri, Babür‟ün gazelleri, kıtalar ve 

rubailerini Farsçaya tercümesi, Farsçadan Mevlana‟nın 160‟a yakın rubaisi, Furuğ 



96 

 

Ferruhzad‟ın beĢ Ģiiri toplamından seçilmiĢ Ģiirleri, ġah Garip Mirza, Kâmrân 

Mirzaların Ģiirlerini Özbek Türkçesine çevirdiği, onun bu alanda çok yetenekli 

olduğunun göstergesidir. 

O Ģiirlerini çokça orijinal vezninde, Ģairin baĢından geçinmeleri ve düĢüncelerini 

hiçbirini değiĢiklik yapmadan tercüme etmeye çalıĢıyor. Bu da her bir tercümenin 

doğruluğunun belgesidir. 

ġefika Yarkın özgür fikirli ve yaratıcı Ģair olarak kimsenin peĢinden gitmiyor. 

Hem Ģekil hem konuda eski yapılardan uzak duruyor, dönemin isteği üzerine olgunlukla 

icat etmeye çalıĢıyor. Onun bu çabası, kullandığı yepyeni yöntemler, konular ve onları 

canlı Ģekilde ifade etmekte, aynı zamanda uyguladığı bir sürü terkipler, deyimler, teĢbih 

ve istiareleri açık bir Ģekilde görmek mümkündür. AĢağıda onun icat ettiği yeni 

deyimler, Ģairane ifade ve terkipler, istiare ve teĢbihlerden birkaçını örnek olarak 

göstereceğiz: 

s. 9 

“Aydın Mihribanlık”, “GüneĢin Hayâlı”, “Güzel Kokulu Bulut”, “YeĢil Rüya”, 

“Hayal Eli”, “Karanlık Bayramı”, “Ney Boğazına Dökülen Dert”, “Sessizliğin Su Olup 

AkıĢı” , “Gözün Figanı”, “Ömür Yaprağını Yandırmak”, “Yıldız Sanar”, “Gazel 

Bahçesi”, “Arzunun Boyu” , “Heves Damlası”, “Ay Pınarı”, “Kırmızı GülüĢler”, 

“ġefkatli GüneĢ” , “GüneĢ Gözlü”, “Ġsteği Ġnci Gibi Saçmak” , “YeĢilliğin Uykusu”, 

“Goncalar Duygusu”, “Duygu Koynunda YaĢamak”, “Utanç Bakireliği”, “Göz 

Kırlangıcı‟‟, “Ünsüz ses”, “IĢıktan Ev Yapmak”, “Ayrılık Eli”, “Canlı Gazel”, “Altın 

kanatlı güneĢ”, “Kar Askeri”, “Yaprakların Gürültüsü”, “Selamın Çiçek Açması”, 

“Ayın Uyku Sersemliği”, “Duyguların Saflığı”, “GüneĢli Yürek„, “TaĢkın Öfkenin 

Rüzgâr Olması”, “Çiçeğin Tebessümü” ve baĢka bir sürü terkip ve istiareler. 

ġefika Yarkın dilimizin hikâye yazma alanında da yetenekli yazardır. O 

kendisinin birkaç kısa hikâye ve destanlarıyla dil ve edebiyatımızın bu alanına da büyük 

katkı sağlamaktadır. “Yine GörüĢünce” adlı hikâye toplamı bunun örneğidir.  

Bunun gibi, ġefika Yarkın Afganistan Özbek dili çocuk edebiyatında da 

kendisinin bir sürü hikâye ve Ģiirleriyle birlikte önemli adımlar atmıĢtır. Özbek 

çocukları için yazdığı Ģarkı ve melodiler çok sade, samimi ve tatlıdır. ġair anne olduğu 

için çocukların ruhu ve ilgilendiği alanları iyi biliyor ve ona göre uygun Ģiir yazıyor. 

s. 10 
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ġairlik, tercümanlık ve yazarlıktan sonra aynı zamanda izci araĢtırmacı ve 

edebiyatçıdır. O 1998 yılında Filoloji Bilimleri alanında Babür ġahın oğlu Kâmrân 

Mirzanın Ģiirleri üzerinde yazdığı eseri savunup doktorluk unvanını almıĢtır. Bilimsel 

önsözlerle Babür Ģah, Nadire Begim ve ġah Garip Mirzanın Dîvanlarının yayınlanması 

onun yaptığı eĢsiz akademik çalıĢmaların arasında yer alır.     

Onun 17 cilt akademik, araĢtırmalı risalesi hem de yüze yakın bilimsel 

makaleleri yayınlanmıĢtır. 

Birkaç sene önce Özbekistan‟da Zahiriddin Muhammet Babür Uluslararası 

Derneği tarafından uluslararası iki profesöre “BabürĢinaslık” üzerinde yaptığı 

çalıĢmaları için Babür altın madalyası verildi. Bunlar Babürname‟nın Japoncaya çeviren 

ve asıl metniyle Japonya‟da yayımlayan Japon bilim adamı Profesör “Ġci Manu” ve 

Babür dîvanının metnini Kabilde yayınlayıp, Babür ve Babür ailesine çok katkıda 

bulunan ve geniĢ çaplı bilimsel çalıĢmaları olan Doktor ġefika Yarkın idi. 

Özetle söyleyecek olursak, ġefika Yarkın zamandaĢ Ģair, yazar ve izci olarak var 

gücü, gayreti ve himmetini Ana dili Özbek Türkçesi‟nin yükselmesi için adayıp, yazdığı 

eserlerle il ve yurdun hürmeti ve saygısını kazanmıĢtır. 

“Uzaktan Bir Se” toplamı onun kendine özel Ģiiri üslubunun aynası olarak 

edebiyatımızın daha iyi yerlere gelmesi için bugünkü aĢamasında çok önemli ve tesirli 

yer kapsıyor ve dönemin ihtiyaçlarına göre görüĢler ve yeni ifade vasıtasıyla birlikte 

genç yazarlarımız için iyi bir örnek olup, manevi görevini yapabiliyor.  

s. 11 

Ben fırsattan faydalanıp, önsözün sonunda Afganistan genç Özbek Ģairlerine 

önemli bir hatırlatmam olacak: 

Bugün Ģiir ve edebiyatımızın temeli olan klasik edebiyattan ayrı olarak 

öğrenmek ya da ilerletmek boĢ hayalden baĢka bir Ģey değildir. Dil ve Edebiyat eğer 

tarihi temelinden kesilirse, elbette ki soyu tükenmeye mahkûm olur.  

Klasik Edebiyat bize derin düĢünce, inci hayal, felsefi fikirler yürütmek, insan 

ruhunun dibine inmek, onun iç dünyasıyla tanıĢmak, hayatın muammalarını öğrenip, 

onlara Ģairane tabiatla yakınlaĢmak yollarını gösterir, sözlük kapasitemizi zenginleĢtirir, 

inci düĢünceler ve saf geçinmeleri güzel üslupla öğretir. Bu sebeple bir Ģair ve yazar ne 
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kadar klasik Ģairlerin hayatı ve eserleriyle tanıĢmıĢsa, iyice özleĢtirmiĢse, o kadar güçlü 

yazar ve ifade etme kabiliyetine sahip oluyor. 

Ben iĢbu reddedilmeyecek gerçeği aklıma aldığım hâlde hatırlatmak istiyordum 

ki genç Ģair ve yazarlarımız klasik seçkin Ģairlerimizin eserlerine ilgi gösterip, onları 

dikkatlice okuyup, sözlü ve manevi sanatları düĢünseler, fikir ve hayâlı ifade etmek 

üsluplarını öğrenip, aruz vezinlerine de dikkat edilirse, Ģüphesiz Ģiir yazma ve konu 

yaratma yeteneği de aĢar, git gide eserlerin zayıf terkipler, takid iyham, tekrar ve sanat, 

vezinden çıkma gibi sorunlardan temizlenir ve güçlü Ģaire dönüĢür. 

s. 12 

Bunun gibi kardeĢ memleketler özellikle Özbekistan, Azerbaycan, Türkiye, 

Türkmenistan ve baĢka milletlerin edebiyatıyla aĢina olmak genç Ģairler için yeni 

kapıları açar. Böylece, özellikle kırıl ya da Latin harf ve metinleri öğrenmek her bir 

Özbek kalem sahibi yazarlara Ģarttır. Çünkü o Özbek dilinde yaratılan Ģiiri eserler, 

destan ve romanlar, yeni çeviriler, dil ve edebiyatımız üzere yapılan bilimsel 

araĢtırmalar gibi tükenmez hazinelerin kapısını açar ve parmak vezinlerinde Ģiir yazma 

yollarıyla tanıĢtırır.  

Afganistan Özbek Ģairleri aynı zamanda edebî fenleri özleĢtirmekle beraber 

21.inci yüzyılın Ģairleri olarak ansiklopedik bilgilere sahip olmaları Ģart. Gerekli ve 

önemli bilimlere sahip olmadan hiçbir Ģair ve yazar toplumu öğrenebilme, isteklerini 

düĢünme ve zaman ruhunu anlama fırsatına sahip olamıyor, neticede yüksek kalitelerle 

ölçülecek derecede Ģiirler yazamaz.  

Bilim doktoru 

Abdul Hekim ġer‟i Cevzicani 

TaĢkent 2007 

s. 13 

AYDIN ġEFKATLĠK 

Bu Ģiirimi sana yazarım, sana 

Ilık bir baharın ılık sabahında 

Kırmızı gül hayâli, sessizlik sırları 

Akar bir pınar gibi güneĢin nazarında 
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Nefes aldığımda seni düĢünsem 

Güzel kokulu buluttan yağar aĢkın sesi 

Seninle birlikte her zaman yeĢil rüya gibi 

Geçer bu hayatın münevver gecesi 

s. 14 

Gazel yazdığımda senin gözlerin 

Aydın Ģefkat saçar sözüme 

Bu yalnızlığımda, hayâlının eli 

Güzel bir cenneti açar gözüme 

Hayatımı sensiz tasavvur etmek 

Baharı çiçeksiz demektir bana 

Bu Ģiirimi yazdı hayâlın eli 

Bu Ģiirimi hediye edeyim sana 

Kabil: 2006 

s. 15 

ĠYĠLĠK ĠSTEĞĠ 

Gül açıldı her yana, göz açıp seyret 

Ġlkbahar rüzgârı esti, Ģimdi çöle meyil et 

Goncalar gülümsüyor, laleler dolmuĢ 

Saz – u sohbet esbabını herkese hazırla  

Oynayıp ey rüzgâr kaç, gonca göğsünü aç 

Göğe kokuyu saç, yer- göğü güzel et 

s. 16 

Sevmeye fırsat varken, sevgiden usanma 

Mihr ile sevimli yar, halkın yüreğinde kendine yer et 

Ey yiğit vatandaĢım, ey kardeĢim- arkadaĢım 
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Bilimi ve fenni öğren, kendini iyi bilgili et 

Ġstersen dünya var olsa, vatan ölümsüz olsa 

El-ulus sağ olsa, halka iyi muamele et 

Ülke hizmetin kıl, annenin hakkını bil 

Ġyiliğe doğru yürü, iyiliği arzu et 

Geçti dert ve sıkıntılar, geldi iyi fırsatlar 

Aydın oldu karanlıklar, nur içinde mesken et 

Kabil: 1360 

s. 17 

 EDĠVERME 

AĢkımda kendini yine deli ediverme 

Vasılımı nazarında hayal ediverme 

GözyaĢı, yürek kanı ve nalene inanmam 

Yolumda gözyaĢını deniz ediverme 

Ahin etkisi bazen yüz naleden aĢkın 

Ahini yine naleye satı verme 

Derdime çalınan kiĢi derman bulamaz 

Benden ise bu dert, tedavi ediverme 

Her kime ayrılık acısından Ģikâyet edersin 

ÂĢıksan eğer, yersiz Ģikâyet ediverme 

Duygu ve hayâlımda gazel bahçesinde gezsem 

Ruhumdaki dünyayı seyrediverme 

Kabil: 1370 

s. 18 
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GÜL VE ÇĠY 

GüneĢ açtı sabah oldu, görmedi gözüm uyku 

Kim kaçırdı uykumu? Kıldı kim beni büyü? 

Kalbimde kimse yokken, sağ idi ten ve gönlüm 

Yandırıp cismimi aĢk, etti kalbimi su 

ġimdi nereye gitsem, rahat ve huzur diye 

O taraftan elbette, dert ve gam gelir dayim  

AĢk rüzgârı gibidir, gül yaprağıyla çiy  

Gözlerinde nem olsa, dudaklarındadır tebessüm 

Ondan baĢkasını gönül istemez bu dünyada 

Ey tanrım, visalinden kılma beni ayrı 

TaĢkent: 1997 

s. 19 

ÇIKSA GÜNEġ BATIDAN 

Bu dünyada bulunmaz gerçek sevgi 

Ġnanma hiçbir zaman, sevgi sözüne 

Her kim ki dese gerçek sevgiden doluyum 

Görürsün aldatıcı hevesi gözüne 

Geçti ġirin- Leylilerin dönemi 

Bulunmaz baĢka Ferhat ve Mecnun 

Gönül verme, hiç aldanma sevgiye 

Gerçek sevgi de hevestir bugün 

Çıksa eğer güneĢ batıdan 

Gündüz parlasa yıldız her tarafa 

Aksa eğer taĢ içinden kırmızı kan 

Bulunur gerçek sevgi de yürekte 
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TaĢkent 1999 

s. 20 

DÜġÜNCELER YILDIZI 

Gece sabah oluna kadar gönlüm gözlerini yâd eder 

Uykusuzluktan güneĢ çıkınca gözüm feryat eder 

Hayâlın yıldız olup, ay ıĢığında benimle 

SeviĢir her gece, can ve gönülü Ģad eder 

Her zaman ki özlem ve hasret yürekte yer alır 

Gözlerin yüz güzel duyguyu ona icat eder 

Seninle karĢılaĢtım, sevgi doğdu gönlüme 

ġimdi sana gönül kuĢu Ģakıyıp gazel inĢa eder 

Yansa-yansın aĢk ateĢinde can-u cisim harabesi 

Sevgi, yanan can-u cismi yeniden inĢa eder 

Andijan: 1991 

s. 21 

TALĠHSĠZ GÜZEL 

Saf aynaya nazlanıp söylerim: 

(Ey aynacığım, bana ver cevap 

Gözünde güzel görünüyormüyüm ya ki yok?) 

Bana mihr ile bakıp söylüyor: 

BaĢtan ayağa kadar güzelsin 

Hayalin güzel, yüzün güzel 

Sen bir maral, gözlerindir gazel 

s. 22 

Tenini gümüĢten yapmıĢ tanrı 

Boyun arzu boyundan yüksek 
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BakıĢın heves Ģarabının damlası 

Dudağın goncanın kıp-kırmızı gülüĢü 

DiĢin lale yaprağının çiyi 

Sesindir rübaptan yayılan seda 

Veya Ģiir ve neyin beraber söyleyiĢi 

Sözün ilkbahar kuĢlarının Ģakıması 

Saçın ay pınarı, huzur gecesi 

Huyların tatlı, inci sabah rüzgârı 

Güzellik aynasında güzel Ģımarıksın 

Güzeller içinde, sen bir tanesin 

Ama bu güzelliği bilen kim? 

Ama bu güzelliğin alıcısı kim? 

Güzel beyaz bileklisin, meleksin, ama 

Güzellik baĢka ve bahttır baĢkaca 

Güzelsin ama talihin yok senin 

Büsbütün aĢksın, sevgilin yok senin 

TaĢkent 1998 

s. 23 

AYRILIĞIN ġĠKÂYETĠ 

Kader etti beni Afganistan‟ımdan ayrı 

Attı gurbette, kıldı ev, barkımdan ayrı 

Terk edip çıktım vatandan, iĢbu sır oldu açık 

Ki vatandır cisim-u canım, oldu canımdan ayrı 

Öz vatanda ünlü idim, hem sevimli, saygılı 

Yaban yurt etti beni nam-u niĢanımdan ayrı 

s. 24 
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Yuvasız anne kuĢlar derdini bildim kesin 

Ta ki oldum gurbet içinde yuvamdan ayrı 

DolaĢırdı baĢım üzere mihr ile parlak güneĢ 

Ah, ne yazık ki oldum güneĢli göğümden ayrı 

Özgeler ben âcize yüz iyilik etseler 

Gözükür sitem gibi, sevgilimden ayrı 

Dert ile rahat idim, rahat-ı canım yanında 

Yok, bana rahat, o rahat-ı canımdan ayrı 

TaĢkent 1997 

s. 25 

 KAVUġMA ĠSTEĞĠ 

Yar eğer yar ise, yara cefa yapmazdır 

Ġyiliği unutup, terki vefa etmezdir 

AĢkın Ģivesidir bazen dua, bazen naz 

Onun gibi, ömür boyu bizi bitirmezdir 

Ne tarafa baksa, o taraftayım, ama 

Kirpik okları göğsümü yara kılmazdır 

s. 26 

Ayrılık derdi, iftira gamı ve kıskançlık ateĢi 

Hiç sitem kalmadı ki yar bana etmezdir 

ġirin sözü derdime ilaçtır ama 

Yar çok dert verip hiç derman kılmazdır 

Her zaman yeni cefa yolu seçer, ne yapayım? 

Kullarından utanıp, Allahtan korkmazdır 

Ġki dünyada gönül, vasılını ister dayım 

Ama o yar bu isteği icabet etmezdir 
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TaĢkent 1998 

s. 27 

SELAM OLSUN  

Gözüm düĢtü yüzüne, bu görüĢe selam olsun 

Gözün, kalp sırrını söyledi, bu sözüne selam olsun 

Bazen Ģefkatle bakıp, kalbimi mutlu edersin 

Bazen eziyetle öldürücü yaptıklarına selam olsun 

Nereye adım bassan, yeĢil olup açılır güller 

Gözüme gir, adım at bu geliĢine selam olsun 

s. 28 

Senin anılarınla canım, kara geceyi sabah ettirdim 

Bana bakmadın cefa kıldın, bu azarına selam olsun 

Bütün cefalara vefa ve mihr ile döndüm 

Ne olur desen iĢbu vefalı yarına selam olsun? 

“Azimî‟‟nin Ģiirine benzer yarattım iĢbu Ģiirimi 

Yeter bana halkım ger dese: bu Ģiirlerine selam olsun
9
 

Kabil 1360 

s. 29 

AYRILIKTA BIRAKMA 

Rüyalarımda seninle bir giyimde yatarım 

Gelmezsen, kara gece gibi dertlere batarım 

Sensiz ey güneĢ gözlü, buz içinde dönerim 

Ayrılıkta bırakma, ayrılıkta ölürüm 

Gece sabah olunca, gözlerini düĢünürüm 

                                                           
9
 Üstat Muhammed Azim Azimî‟nin 90.inci doğum yılı münasebetiyle Kavım ve Kabileler Bakanlığı ve 

yazarlar topluluğu tarafından organize edilen seminerde Azim‟inin bu vezin ve kafiyedeki gazeli 

tartıĢmaya öngörüldü. Bu gazel o tartıĢma için yazılan ve okunmuĢ Ģiirler cümlesindendir. 
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Parlak ayla birlikte, gözlerini söylerim 

Senin için Ģarkı besteleyip, gözlerini söylerim 

Kıp-kırmızı çiçeğim, ayrılıkta solarım 

s. 30 

Rüzgâr olup ayağına isteğimi saçarım 

Kaygılı gönül derdini, ben yanında açarım 

Senden ayrı kime, ne tarafa kaçarım? 

Ayrılıkta bırakma, olmazsa ne olurum? 

Gün geçtikçe yüreğimde artar senin sevgin 

Sana doğru ayağımı çeker senin sevgin 

Her tarafa yüz çevirsem çeker senin sevgin 

Özlüğümden ayrıldım, sevgi ile dolarım 

Kabil 1370 

s. 31 

SON AġK 

Kalbime ta kıldı mesken, son aĢk 

Sözlerime verdi anlam, son aĢk 

Goncalar duygusunda gizli idim 

Rüzgâr olup kıldı aĢikâr, son aĢk 

Filizlerin rüyasında uyanıktım 

Gözlerime yaydı rüya, son aĢk 

s. 32  

Ney boğazında dökülen dert idim 

Bir çalıp, etti derman son aĢk 

Bende sessizlik akardı su olup 

Dalgalanıp, baĢlattı gürültü son aĢk 
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Saçlarımdan gece çiçeklerin kokusunu 

Akıtıp, akıttı deniz, son aĢk 

Dert ve lezzet arasında, bilmedim 

Ġlk aĢk mıydı, ya ki son aĢk? 

TaĢkent 1999 

s. 33 

BĠLGELĠ NEVAYĠ 

Çocukluk çağımda babam diyordu: 

Gün batan tarafta ilginç bir Ģehir var; 

Misafirhanesi her sefile güzel meskendir 

Göğe değen kurgan, delikanlı ve hokkabazlara evdir 

Medrese ve Darü‟l- fünunda öğrenciler ve hocalar 

Gece gündüz demeden çalıĢır 

Bağı, bahçesi, yeĢilliği, güller ile cennet gibi 

s. 34 

Suları buz gibi soğuk 

Dumansız göğü deniz gibi temiz 

Gecesi gündüz gibi 

IĢıklarla aydındır 

Bu ilginç Ģehirde 

Bahçesi cennet gibi bir bereketli ev görünüyor 

ĠĢbu evin kapısı 

Gece gündüz halk için açık 

Sefillere sefa 

Dertlilere ilaçtır, iĢbu ev 

Evde, ama bir deha 
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Bir büyük, bilgeli insan var 

Mal ve devlet onda sınırsız olsa da 

Var yokunu bilim ve sanatın yükselmesine 

Memleket inĢasına, sarf etmiĢtir 

Halk için büyük imaretler 

Cami ve medrese, hamam ve köprüleri kurmuĢtur 

Misafirhane, kervansarayları 

Hem değirmen, çeĢmeleri 

Halk için inĢa etmiĢtir 

s. 35 

Kendisi, dünya lezzetinden vazgeçip 

Evinde yalnız kalıp 

Öz halkına 

Öz diline, çok eserler 

Unutulmaz hatıraları yazmıĢtır 

ġiir, nesir, ilim ve hikmette 

BeĢlik, tarih ve dîvanlar yaratmıĢtır 

Çalgıcı, ressam ve Ģairler 

Hattat, bilgeli ve usta dehaları 

Dört bir yandan çağırıp, kendi Ģehrinde toplamıĢtır 

Nice nice bilim ve sanat adamları 

ĠĢbu Ģefkatli eğitmen sebebinden 

Mesleğin zirvesine yetmiĢtir 

Nice kent ve Ģehirler 

O sebepli yeniden inĢa edilmiĢtir 

Onunla bir ülke, millet 
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Çağlar arasında Ģöhret kazanmıĢtır 

Ama kendisi tek ve yalnız 

Çoluk çocuksuz dünyadan geçmiĢtir 

s. 36 

GeçmiĢ, ama tüm eserleri 

Ġl-ulus var olunca, dünya var olunca 

Maneviyat göğünün zirvesinde 

Parlak yıldız gibi ölümsüz yaĢıyordur 

Ben çocukluktan, 

Çok severdim, bu ilginç kenti 

Ben çocukluktan, Çok severdim, bu büyük bilgeli insanı 

Ama onun ismini bilsem bile 

Ölümsüz eserlerinden nice yıllar habersiz kalmıĢ idim 

Bu hata benden değil 

Bu hata senden değil 

Bu hata bizden değil, 

Bu hata zalim felek, 

Bu hata Ģefkatsiz zaman, 

Bu hata bize adaletsiz düzenlerden idi. 

s. 37 

Beni affet, ey aziz Ģehrim! 

Beni affet, ey büyük ceddim! 

Ġsteğim: 

Mahrum halkımın hakkı, 

Ey güzel Ģehrim (
10

Heri) mamur ol 

                                                           
10

 Özel isim. Afganistan‟da bulunan „‟Herat‟‟ Ģehrinin eski ismi. 
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Onurum, sevdiğim, 

Ey büyük ceddim “Nevayı”, mutlu ol! 

s. 38 

BULUMAZ
1 

Harap vatanım gibi baĢka bir harabe bulunmaz 

Harap vatanımda bana hiç yuva bulunmaz 

Gurbette hakaret acısı ve yoksulluk ateĢi gibi 

Canıma bela, cismime zincir bulunmaz 

Her ne kaybolursa bulunur çaba ile ama  

Dünyada fakat baba ile anne bulunmaz 

Diyelim ki: vatan aĢkında deli az değildir 

Benim gibi vatanım sevgisinde divane bulunmaz 

Dil ehli ve söz ehli okuyup Ģiirlerimi 

Derler: bu cevherler gibi kıymetli bulunmaz 

TaĢkent 1997 

s. 39 

BULUNMAZ 
2 

Benim gibi yine bir baĢka bilgeli sevgili bulunmaz 

Senin gibi yine bir aĢığı divane bulunmaz 

AĢk âleminde bulunur Hüsrev ve Mecnun 

Ferhat gibi cesur âĢık bulunmaz 

Binbir gece efsanesini okudu ġehrzat 

Efsaneci yok imdi ve efsane bulunmaz 

s. 40 

Ben mihr ve vefa mumuyum ve ne kadar ki yansam 

ġulemde alev alıp yanmak için kelebek bulunmaz 
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Canımı feda etmek kolaydır, ama 

Canımı feda edecek sevgili bulunmaz 

Sakiyi çağır, çalgı ve Ģarkı hepsi hazır 

Bilmem, nedense haleti sarhoĢluk bulunmaz! 

TaĢkent 1999 

s. 41 

EġSĠZ 

O kara gözden bana dert ve gam gelir, ama 

Olmasın bir an kara gözün hayâlımdan uzak 

Sevgiden dalgalanıp iki kara gözün, benim 

Gözlerimden uykuyu aldı, yüreğimden feragat  

Sen ki verdin o kara gözünden hastalara ilaç 

Almadın iĢbu gözün hastasından bir an haber 

s. 42 

O kara göz hasretinde doldu kırmızı kandan gözüm 

Ver ey saki, ona bu Ģaraptan birkaç bardak 

Çok kara gözlüler gördüm, baĢkadır gözün senin 

EĢit değildir bu kara gecelere iki mum 

Çok kara gözlülerle aĢina oldu gözün 

Aydınlandı ki benim harmanıma yoktur son
11

 

s. 43 

ÜNSÜZ SES 

Ġncime benden, 

Ben seni gönülden 

                                                           
11

 Kabil Ģehrinde Afganistan bilimler akademisi ve yazarlar topluluğu tarafından Sultan Hüseyin 

Baykara‟nın doğum günü münasebetiyle anılan edebî gecede, Ģairin bu kafiye ve vezinde yazılmıĢ Ģiiri 

tartıĢmaya açılmıĢtı. Bu gazel “Kara göz” sözleri Ģekil olarak ona benzer yazılmıĢtır. 
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Gizli aĢkla seviyorum 

Ben seni, uzun geceler koynunda 

Güzel rüyalarımda görüyorum 

Ben seninle her zaman 

Ġnci duygular koynunda yaĢarım 

Ben sana, sabah rüzgârının çavuĢundan her gün 

Sıcak selamlarımı gönderirim 

s. 44 

Ben seni, gece gündüzün gelip gidiĢinde 

Durmadan hatırlarım, 

Ben seni özlemlerle çevrilmiĢ yüreğimin her vuruĢunda 

Ünsüz sesle çağırırım 

Ġncime benden 

Eğer utanç bakireliği, 

Sevgimi sana açılmama izin vermiyor 

Ġncime benden, 

Çiçeklerin yaprağında gizlenmiĢ koku gibi 

Kalbimin dibinde gizlenmiĢ sırlar 

Dilim çaresizliğinden söyleyemediği sözleri 

Sevgi baharında, gözümün kırlangıçları 

Sana söylemesi mümkün! 

Küsme benden. 

TaĢkent 2000 

s. 45 
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NERDE SEN VE NERDE BEN? 

Sen dağ, ben gülistan, nerede sen nerede ben? 

Sen yersin ben göğüm, sen nerede sen nerede ben? 

Sen, sönmüĢ ateĢin göğe dağılmıĢ külü 

Ben güneĢ gibi nur saçarım, nerede sen nerede ben? 

Sen, son bahar gibi solmuĢ, huzursuz geçiriyorsun hayatı 

Ben, sonbaharsız baharım, nerede sen ve nerede ben? 

s. 46 

Sen savaĢ meydanından bir anda kaçmıĢ pehlivan 

Ben cesaretli savaĢçı nerede sen ve nerede ben? 

Sen emirsin ben fakir, sense sevgisiz ölmüĢ diri 

Ben ölen bedenlerde canlıyım, nerede sen ve nerede ben? 

Sen kara gecelerde yolunu kaybeden gemisin, bense 

Dalgalarla tanığım, nerede sen ve nerede ben? 

Sen, tuzlu dağda yetiĢmiĢ önemsiz bir diken 

Bense, çiçek damarında kanım, nerede sen ve nerede ben? 

Sen vatanı ateĢe veren, yabana satan hırsızsın 

Bense, vatan korucusuyum, nerede sen ve nerede ben? 

ġibirgan 1376 

s. 47  

IġIKTAN YAPILMIġ EV 

Sen ayrıldın uzağa gittin benden 

Geri dönüp bana bir kere bakmadın 

Gece- gündüz ağlayıp seni aradım 

Visalin çemberini boynuma takmadın 

Ayrıldın ve senden ayrılmadım hiç 
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Rüyamda da sen, aklımda da sen 

s. 48 

Anılarım dopdolu hayâlınla 

Gecemde de sen, günümde de sen 

YavaĢ yavaĢ geçer sensiz hayatım 

Tatsız hayatı söyle ne yapayım? 

Kalbimi çaldığını biliyorum kesin 

Senin de gönül verdiğini neyden anlayım? 

Geçmez gecelerde bazen yazıp Ģiir 

ġiirinle bazen teselli ediyorum gönül 

Hayal içinde bazen senden sorarım: 

“Ne zaman birleĢir bu kesiĢen yol”? 

Uzaktan yankılanır, tatlı sesin 

ġelale sesi gibi kulaklarımda 

Söylersin; “Gelirim, dönüp yanına 

Çiçek gibi açılırsın kucaklarımda” 

Güzel duygulara doluyor kalbim 

Seninle kendimi birlikte görürüm 

s. 49 

Gözümün önünde yeĢillenir çimen 

Seninle sevinip birlikte gezerim 

Terk eden sevgilim, yeter ayrılık 

Gel ki visalin içinde sefa sürelim 

Sonsuz göğün altında sevgi kucağında 

GüneĢ ıĢığından bir ev yapalım 

TaĢkent 1998 
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s. 50 

VEFA MUMU  

(Zulmet esiri olan kadınlar çığlığı) 

BozulmuĢ yurdumu ta ki dil gözüyle görmüĢümdür 

Gözüm yaĢın döküp her an yürekten kaygılanmıĢımdır 

Ne zaman baht ve saadet yıldızı parlar diye, her gece 

Sabah oluncaya kadar selamlayarak göğe bakmıĢımdır 

Vatanı karanlık içinde bırakanlar utansın diye 

Vefa mumunu bu karanlıkta yakmıĢımdır 

Tanrı erkek- kadını özgür birlikte yaratmıĢtır 

Neden sen özgür ve ben hapiste yatmıĢımdır? 

Sefil gözle bakma, sen kadınsın diye, oğlum! 

Annenim ben, seni ben dünyaya getirmiĢimdir 

TaĢkent 1997 

s. 51 

SINAV 

ġikâyetimi sana beyan edeyim mi? 

Derdimi sana aĢikâr edeyim mi? 

Bu çark- feleğin sitemlerinden 

Gürültü çıkarıp, figan edeyim mi? 

Göğsümü delip, yüreği kaĢıyıp 

Kanımı döküp, fıĢkırtayım mı? 

s. 52 

Her ne ki geldiyse baĢıma, sana 

Anlatıp, yüreğini kan edeyim mi? 

Dünya elinden vefa beklenmez 
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Canım! Seni imtihan edeyim mi? 

Sonbahar mevsimi, bahar imiĢ gözünde 

Rengimi döküp sonbahar edeyim mi? 

Zordur Vatanımı terk etmek 

Kolay bana candan vazgeçmek, geçeyim mi? 

Çaresizce vatanımı terk ettim  

Yerin altında yuva yapayım mı? 

TaĢkent 1997 

s. 53 

DERT ETME  

Gelir rahatı canın gam yeme  

Mihr ile o Mihriban‟ın gam yeme 

Derdime hemdert yoktur deme 

Bulunur derttaĢın, gam yeme  

Gurbet içinde dildaĢın olmazsa 

Ben olayım dildaĢın gam yeme  

s. 54 

Sararıp kalsa gülistanın bugün 

Yarın bahar olacak sonbaharın, gam yeme  

Memlekette Ģu an savaĢ olsa da 

Geri döner barıĢ ve huzurun, gam yeme  

Ġcabet olacak ettiğin dualar Allaha  

DüĢman olacak koruyucun gam yeme  

TaĢkent 1999 

s. 55 
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SENĠNLE  

Seninle buluĢtum, güldü tabiat 

Seninle neĢelenir, aĢk Ģarkısı 

Seninle görürüm dünyayı güzel 

Sen bana olmuĢsun göz bebeği 

Senin için güzellik, senin için cazibe 

Senin için bağıĢlar aydınlık, güneĢ 

Seninle bu hayat ne kadar musmutlu 

Seninle yer ve gök fısıldar yavaĢ 

s. 56 

Açıldı çiçekler, cıvıldar kuĢlar 

Ağacın saçını öpüp, okĢuyor rüzgâr 

Sensiz, gül diken gibi saplanır göze 

Sensiz yüreğimi ezer acımasızca 

Sevgin kalbimde alevli ateĢ 

Yanar gün geçtikçe beni yandırıp 

Yüreğim ağlıyor seni özleyip 

Hasretinle olmaz onu doldurup 

Gel, hayat basamaklarını birlikte basalım 

Olalım bu yolda ikimiz yoldaĢ 

Ayırmasın bizi ayrılık eli 

Doğurmasın hasret gözümde yaĢ 

Göğsümde aĢk ateĢi yanıyor daim 

Seni de yandırsın sevgi yıldırımı 

Söylesin gönül kuĢu sevgi Ģarkısını 

Canlansın havada bu Ģarkı sesi 
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Kabil 1380 

s. 57 

CANLI GAZEL 

(Ġç ve dıĢ güzellikte eĢsiz olan kızıma) 

Bağda gül açılmamıĢ 

Bu senin yanakların 

KuĢlar da ĢakımamıĢ 

Bu senin neĢeli sesin 

Sabahları Seher olmamıĢ 

Bu senin tebessümün 

GüneĢ ıĢık saçmamıĢ 

Bu gözün, bakıĢların 

s. 58 

Yıldız parlamamıĢ 

Bu parlak diĢlerin 

Sabah kokusunu yaymamıĢ 

Bu saçlarının kokusu 

Sen ne kadar güzelsin! 

Sen ne kadar güzelsin! 

Kırmızı gül dudaklarından 

DamlamıĢ bir damla balsın 

Tabiat kucağında 

CoĢup yürüyen maralsın 

Güzeller arasında 

Güzellikte örneksin 

Hayatım dîvanında 
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Benim yazdığım gazel değil 

Allah‟ın kendisi yazmıĢ 

EĢi olamayan ölümsüz gazelsin 

Sen, ne kadar güzelsin! 

TaĢkent 2003 

s. 59 

AYNA VE KAVUġMA  

Arayıp buldum senin gibi yarı 

Temiz kalpli, bir sevimli sevgiliyi 

Sözüne alıĢtım, Ģimdi isterim 

Her zaman senden Ģirin sözleri 

Sen yeĢil boylu direk, men yaban gülü 

Mamur ediriz ikimiz gül bahçeyi 

s. 60 

Gözlerim ayna ve sen yüzüsün 

Aynadan ayırma bakıĢlarını 

Verse versin bana yüz acı felek 

Vermesin sana bir an bile o azabı 

Sana söyledim bu Ģiirimi sana 

Sen bilirsin Ģiirlerin kıymetini 

TaĢkent 2003 

s. 61 

DÜġÜNCELER DENĠZĠ  

Parlayan gözyaĢıma bakma öyle serseri 

Ayrılık gecesi koynunda bil ki, doğdu bir yıldız 

KavuĢmada filizlenip açıldım, baĢkası nazar etti mi? 
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Diken gibi girdi gözüme ayrılık neĢteri 

Ayrılık vadisinde yolum kayboldu sevgilim 

Senden ayrı kim yapar bana bu yolda rehberlik? 

s. 62 

Her taraftan bir bela yağdı baĢıma ne yapayım? 

Ne kaçmaya var ayağım ne uçmaya Ģah kanadım 

Al yanağım sarardı, âĢıklar içinde buldum değer 

AĢk iliği ortada yaptı meğer kimyacılık 

Gözlerin aynasında yansısa eğer duyguların 

Gözlerim nazarında her an açılır manzarası 

Gece, sabah olunca rüyalar denizinde yüzüp 

Ġlgime, keĢke getirsem visalin cevheri
12

 

s. 63 

ĠKĠ YARIM BĠR BÜTÜN 

KalbimE dökünür acip bir duygu 

Bu hasret değil, arzu da değil 

Geceleri girmez gözüme uyku 

Bu füsun da değil, sihir de değil 

Geceleri ay ile sohbetler edip 

Kalbimdekileri ona söylerim 

Tanıdık yıldızları birer birer görüp 

Sabah olunca yine eve dönerim 

s. 64 

Gecelerim böylece sabah oluyor 

                                                           
12

 Babür‟ün 510.uncu doğum yılı münasebetiyle Cevizcan Ģehrinde yapılan seminerde bu vezin ve kafiye 

ile yazılan gazel tartıĢma konusu olarak seçildi. Yukarıdaki gazel Ģu Ģiiri tartıĢma münasebetiyle yazılıp, 

okundu.   



121 

 

Gün boyu da bu duygu terk etmez beni 

Yüreğim çırpınır, ezilip gider  

Ne zaman ki hatırlasam, özlemle seni 

Bu nasıl duygu ki seninle karĢılaĢsam 

Yer ve gök birdenbire geniĢler 

Melekler sanki alkıĢlayıp, mırıldar 

Yan etrafa güller, güzel kokular saçar 

Bu nasıl duygu ki seninle karĢılaĢsam 

Görünmez gözüme yer de gök te 

Bom boĢluk dibine sanki çöküyor 

Bu parlak güneĢ te, aydın dünya da 

AĢk değil mi, bu acip duygum? 

Sende tanık mısın onunla canım? 

Gözünde yansısa, özlemim, arzum 

Yüreğimde kalmaz, derdim hasretim! 

s. 65 

Diyorlar: Ġnsanoğlu yarım yaratılmıĢ 

Arayıp bulur yarısını bir gün 

Sen benim yarımımsın kalbim hissediyor 

Bir gün olurum seninle bütün 

Ġtalya, Milano- 2002 

s. 66   

YALANCI  

Sende söylemiĢtin: “Seni seviyorum‟‟ 

Bende söylemiĢtim: “Seni seviyorum‟‟ 

Bana söylediğin söz yalan oldu 
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ġimdi aklımdan seni silerim 

Yalancı sözlerin, yalancı gözün 

Beni kendiliğimden ayırdı bütün 

Aldanıp seninle hayat geçirdim 

Sonunda nasibim oldu gözyaĢı bugün 

Yalancı yarım, beni aldatma 

ġimdi sözlerine hiç inanmam 

AĢk ateĢi söndü kalbimde 

ġimdi bu Ģuleye tutuĢup yanamam 

TaĢkent 2004 

s. 67 

BEYAZ KAVAK 

Benden ayrıldı, gamimi bilmedi 

Hayalları benden bir an ayrılmadı 

Gonca gibi sevgi döküldü gönlüme 

Ayrılık rüzgârından akıbet açılmadı 

Beyaz kavak gibi yükseldi göğe 

Bana bir dalı bile kıpırdamadı 

s. 68 

Ellere kıldı yüz iyilik, mihr u vefa 

Bana hatta bir cefa bile kılmadı 

Deldi gök bağrını ahim okları 

TaĢ yüreğine ama saplanmadı 

Derdim: Görsem, derdimi söylerim 

Gördüm ama dertlerimi söyleyemedim 

Derdim: Aklını baĢında tut ey gönül 
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Deli gönlüm bir zaman ayılmadı. 

Hollanda 2002 

s. 69 

ANNECĠĞĠM 

Affet beni affet, anneciğim 

Halını eğer soramıyorsam 

Küsme benden, eğer 

Derdine merhem olamıyorsam 

Yolumu çok bekleme 

Benim için çekme ıstırap 

Karanlık anlarda, anneciğim 

Hatıralarındır bana bir güneĢ 

s. 70 

Aylardır senden uzaktayım 

ġehirleri gezip her yana 

Acı ve dertlere razıyım 

Eğer olursan anneciğim sağ 

ĠĢ güç zorluklarından  

Her zamandır baĢımda bela 

Kaygılanma, kızım uzakta diye 

Gönlüm senden olmayacak ayrı 

Duman içinde kalsam anneciğim 

Mihrin olur benim güneĢim 

Yalnızlıkta derdini hatırlayıp 

“Gözlerimden damlıyor yaĢım” 

Mezarı Ģerif -1997 
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s. 71 

AYRILIK BAHARI  

Geldi güzellikle görkem 

Kıldı yine mucizesin aĢikâr 

Nurunu yaydı cihana güneĢ 

Kıldı sabah goncasının sırrını aĢikâr 

Dalını kumruya verdi çınar 

Gölgesini gönül edindi yer 

s. 72 

Gözünü nergis çünkü mest etti 

Herkesi bahara sarhoĢ etti 

Eski solmuĢ dalda açıldı çiçek 

Oldu onun güzelliğine deli gönül 

Seher vaktinde çiçek yaprağında çiyi gör 

Çiy değil, belki bir inci dur o 

YeĢiller güzellik kattı çimen ve çöllere 

Gönül ister çölde dolaĢıp seyretmeyi 

Perdeyi açtı yüzünden laleler 

Giydi çiçek gömleğini boynuzlar  

YeĢillik deme, inci ipek yaydı bağ 

Lale deme, gözü aydınlatmıĢ ıĢık 

Gökte bulut yeni Ģarkı söyledi 

Yağmur ise öz sözünü söyledi 

s. 73 

Yağmur değil, yeni ferahliktir  

Yorgun gönüllere rahatlık verir 



125 

 

Yağmur değil, eski çağırdı onu 

Yerde Allah rahmeti derdi, onu 

FısıldaĢın baĢladı deniz yine 

Saldı cihan gönlüne gürültü yine 

Dalgayla deniz olmuĢtur tanıĢ 

Göğe yaydı ikisi de bir seda 

Gülü görüp, oynadı kelebekler 

Ġki yürek baĢladı efsaneler 

Gitti yürekler evinden kinler 

Doldu sevgi Ģarabından göğüsler 

Aslan ve geyik oldu bu mevsimde yar 

Vermedi gül kalbine diken, azar 

s. 74 

Dilde muhabbet kıldı yuva 

Bütün cihan cismine verdi can 

Güzel kokuları yaydı nefes 

Can kuĢu uçmayı kıldı heves 

Oldu cihan geniĢliği, uçmak ona 

Oldu açık, her gizlenmiĢ sır ona 

Yeryüzünün güzelliğine kattı cazibe 

Geldi bahar ve yine değiĢti hal 

Gördü halk yine Nevruzu 

Söyledi dil Ģairi bu sözü: 

Geldi bahar ve yine gelsin bahar 

Herkese olsun yine de baht yar 

Her kiĢinin niyetini, ey Allah 
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Merhametinle birlikte reva kıl, reva 

s. 75 

Bana ki kapında bir kulunum 

Affet beni ihsanına utangacım 

Merhametini yine yoldaĢ et 

Hayır ve dua ile yola uğurla  

Bana bu ayrılıkta yardımcı ol 

Bütün zor anlarımda yar ol 

Öz vatanımı yine inĢa et 

Ġl- ulusumu yine de Ģad et 

Yurduma getir yine, güzel bahar 

BarıĢı ve saflığı yine kıl istikrar  

TaĢkent 1999 

s. 76 

AVINIM 

Büyük Allaha andım, sabırsız ve periĢanım 

Vefa sever severim, vefalı sevgilinim 

Çaresizce bakıĢın, bahçemi sonbahar etti 

Eğer tebessüm edip baksan, neĢeli baharınım 

Vefa yüreği, utanç gözü, eğer güzel etse 

Güzel vefalı, utangaç, biricik sevgilinim 

Visal umudu için, sevgine gönül koydum 

Gözümü yollara diktip, her an seni bekliyorum 

Av için sahra, ormana olma aylak 

BakıĢın okunu at bana, ben senin avınım 

Kabil 1360 
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s. 77 

FIRTINA  

Göğe yayılan, koyu kara bulutlar 

KoĢtu kıvançla her yana 

Yıldızların gözü dikilip yere 

Bakardı yüz hasret ile her anda 

Uzak uzak yıldızların ıĢığı 

Geçemezdi bulutlar arasından 

Karanlık bayramını gören ay 

Kan dökerdi yüreğin yarasından 

Güçlü, ilk bir fırtına gelmesine 

Göz dikmiĢti, uzaktaki yıldızlar 

s. 78 

Birbirinden sorardı ay ve gün: 

Ne zaman gelecek fırtınadan haber? 

GüneĢ derdi: Gündüz gelse bu fırtına 

Nurumla ıĢık saçarım yoluna 

Ay da derdi: Eğer gece gelse o 

Yıldızlar yardımıyla iĢ görürüm 

Bir karanlıkta geldi bu fırtına 

Kalın bulut kalkanını kırdı 

Karanlık ordusunu yaydı 

Ay ve güneĢ te ona yardım etti 

Gece sabah oldu, yenildi bulutlar 

Aydınlık öz bayrağını astı 

GüneĢ çıkıp, parlak ıĢığıyla 
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Yeri, bütün dünyayı parlatırdı 

Ay ve güneĢ yardım ederken 

Güçsüz olmaz uzaktaki yıldızlar 

Kara bulutlar zafer bulamaz 

Aydınlanır geceler ve gündüzler 

Seripul- 1978 

s. 79 

BARIġ ĠÇĠN ÇABA 
13 

Üç sorum vardır benim: 

Bu geçer dünyada en iyi iĢ nedir? 

Çok kötü an ve kötü gün hangisidir? 

Kim ise bahtsız kiĢi ve kim ise bahtlıdır? 

Gözü yaĢtan dolu bir anne bana verdi cevap: 

“Ben bu geçici dünyada herkesten bahtlı idim” 

s. 80 

BaĢımda bir sevgili, yoldaĢ eĢim 

Yanımda oğlum, kızım 

Yemeye ekmeğim 

Sevgi dolu bir hayatım var idi 

Bu saadethanede, dünyadan gamsız idim 

Bilmedim nerden benim baĢıma yağdı bela 

Bir sürü yabanlar gelip 

SavaĢ ateĢini yurdumuza yaktılar 

Bu savaĢta niceler kesildi baĢ 

Her tarafa aktı yaĢ 

                                                           
13

 Bu Ģiir 1983 yılı, Nisan ayında Kabil Ģehrinde “BarıĢ” konulu edebî yarıĢmada, kültür bakanlığının 

birinci dereceli Ģiir ödülüne sahip oldu. 
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Kana boyandı güneĢ 

Bu savaĢta güçlü eĢim, çocuklarım oldu Ģehit 

Gam yıktı o saadethaneyi 

Ne diyeyim, nasıl belalarla karĢılaĢtım! 

Dostlar, 

BarıĢı devlet diye, bilin 

Her savaĢa karĢı engeller edin 

s. 81 

Aksakalı bir baba verdi cevap: 

  Ben musibete düĢmüĢ bir babayım 

Çocuklar derdinde her an yanarım 

Ġl ve yurdun barıĢını sağlamak için 

Ġki Ģahin, iki aslanım, savaĢa gittiler 

Yabana karĢı çok savaĢlar verdiler 

Yaban safını bozdular 

Yabanı yenip geri çektiler  

Bir bahadır Ģahinim 

Eline aldı zafer bayrağını 

Ah… 

Bu zalim felek 

Aslan yiğitlerin değerini bilmez imiĢ 

Zafer esnasında  

Ok atıldı 

Titredi yer ve gök 

ġahinim zıpladı, yıkıldı aniden 

Ve zafer bayrağı düĢtü elinden 
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Öylece koĢtu ikinci oğlum 

Abisinin elinden aldı zafer bayrağını 

Cismi yara, ruhu yara olsa da 

Göğsünden kan aksa da 

s. 82 

Yine önde gitmeye baĢladı 

Aldı yabanın son savaĢ meydanını 

Oldu düĢman paramparça 

Fetih ve baĢarı oldu yar 

Oldu huzur orda istikrar 

ġu zamanda, yeri öptü ve yıkıldı kahraman 

Bir tebessüm dudakta, gözleri kapatıp 

Tanrıya verdi can 

Canını kurban kıldı barıĢ yolunda 

Yurdun bayrağı idi bir elinde 

O zamandan beri savaĢın afeti 

Beni kıldı iki oğlumdan ayrı 

Aydın dünya oldu gözümde kara 

Eğer savaĢ olsa, dünya hapishane olur 

Candan aziz çocuklar kurban olur 

Bu hikâyeler, acılı hikâyeler 

Kıldı bağrımı kebap 

Oldum hayran, cevapsız 

Bu anda, evlat acısı görmüĢ baba 

s. 83 

GözyaĢın silip, bana böyle dedi: 
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“Benden iĢit, senin 

Her soruna cevabım var benim 

Ġyi iĢten sorarsan; 

Doğrulukla il-ulusa hizmet etmek 

Her savaĢa karĢı savaĢmak 

BarıĢ yolunda canı kurban etmek 

Bu geçer dünyada iyi iĢtir 

En kötü hal ve kötü günden desem 

Kimin ki yansa memleketi savaĢ ateĢinde 

Ya ki halkı yaban eline düĢse esir 

Ya ki gözü önünde 

Candan aziz bir azizi verse can 

Ya bozulsa yurdu ve mesken evi 

Ya ki gitse yaban ellere aylak olup 

En kötü hal, en kötü gün budur 

Eğer saadetli kiĢiden söylesem 

Kim ki huzurun koynunda 

Öz evi, öz yurdunda özgür yaĢar 

s. 84 

Candan aziz dostlarla mutlu gezer 

Ġl-yurda iyi hizmetler edip 

Ġl-yurttan izzet ve hürmet görür 

En saadetli kiĢi iĢbu dur 

Eğer saadetsiz kiĢiden söylesem 

Kim ki düĢmüĢ il ve yurdundan uzak 

Ya ki olur yar ve dostundan uzak 
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Ya ki yabanlar sözüne 

Aldanıp öz halkına karĢı durur 

Ġl ve yurdun nefret ateĢinde yanar 

Yar ve dostlar karĢısında 

Ġtibar ve izzeti dökülür 

En saadet siz kiĢi iĢbu dur 

Çocuklarının acısını gören 

Kalbi yanmıĢ baba, dertli ah çekip 

Rüya- hayal fırtınasına 

Sessiz çöküp gitti… 

Varlığından ayrılan anne dertli sesi ile 

Yine fısıldamaya baĢladı: 

s. 85 

Birkaç sözüm var sana, canım oğlum! 

Eğer vatan memurluğu, özgürlüğü 

Ġl ve ulusun mutluluğu ve birliği 

Yeryüzünde rahat hayat istesen 

Her yiğidin aklına 

Her kadının kalbine 

BarıĢ, sevgi ve dostluk tohumunu saç 

BarıĢ ve sevgi fidanına her an su verip 

Bir güzel dünya yarat 

Kinlerin temelini dipten kurut 

BarıĢ yolunda yorulmadan savaĢ 

Ta ki savaĢ ateĢinde kimse yanmasın 

Anneler, çoluk çocuk acısıyla yanmasın 
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Babaların belini, dert ve gamlar bükmesin 

El, ayağı kınalı yeni gelin 

Bir daha dul kalmasın 

Çocukların gözü yaĢla dolmasın 

BarıĢ yolunda yorulmadan savaĢ! 

Ġki dertli baba- anne sözüne 

s. 86 

Bütün baba-anneler 

Bütün yetim çocuklar 

Yer ve gökte, tanrıyı alkıĢlayan bütün yaratıklar 

Bir olup tekrarlardı: 

BarıĢ, yolunda yorulmadan savaĢ! 

Ġç içimden bir uğultu tekrar ederdi: 

BarıĢ yolunda yorulmadan savaĢırım! 

BarıĢ yolunda yorulmadan savaĢırım! 

s. 87 

HĠKÂYE 

Basma çayır üzere çimeni 

AĢk tayfanın derdini söyler o 

Çırpınır, baĢ eğer, sessizce 

Sevgi Ģarkısını herkese söyler o 

Sabah parlar, ay ile yıldız göçer 

Çığların ise altın gibi saçılır 

Çiçek güler, gonca tebessüm eder 

Dildeki dertler düğümü açılır 

s. 88 
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Ben kelebek gibi uçarım sana 

Yoluna istek gülünü saçarım 

Sen tutarım diye, gelirsin bana  

Ben ise ceylan olurum kaçarım 

Böyle güzelliği görüp gözlerim 

Uyanıyor bende sevgi isteği 

Ayrılırım özümden ve düĢünür gönül: 

“Gerçek imiĢ bütün sevgi destanı” 

Semerkant 2003 

s. 89 

GÜLLER BĠRLĠĞĠ 

Çek elini, ey güzel 

Bu kırmızı gül diye onu 

Daldan koparma 

Ben bu rengi seviyorum deyip 

Saçına takma 

Çek elini ey güzel 

Bu sarı gül diye onu 

Dalından koparma 

s. 90 

Ben bu rengi sevmiyorum diye 

Her tarafa saçma 

Çek elini ey güzel 

Bütün çiçeklerdir güzel 

O, kırmızı mı ya sarı 

Ya ki beyaz ya ki mavi 
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Hepsidir bir gül bahçenin ziyneti 

Hepsidir gözümüzün lezzeti 

Hepsidir gönlüğümüzün sevinci 

Gül eğer olsa sarı 

Dalda piĢmiĢ sarı buğdayı 

En gerekli ekmeği 

Aklımıza getirir 

Gülün rengi beyaz olsa 

Kapkaranlık gecede 

Parlayan münevver ay ve yıldızı 

Geceyi uyuttuktan sonra, tekrar gelecek yeni günü 

Hem ıĢık dağıtıcı 

Yere zenginlik verici 

s. 91 

Parlayan güneĢin mihrini 

Aklımıza getirir 

Gülün rengi mavi olsa 

GeniĢ yürekli asuman 

Ya ki denizler, çeĢmelerin temiz duygusunu 

Aklımıza getirir 

Çek elini, ey güzel, gülden 

Kırmızı gül mü ya sarı 

Ya ki mavi mi ya ki beyaz 

“Ben bu rengi seviyorum ya sevmiyorum” diye 

Dalından koparma 

Saçına takma 
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Her tarafa saçma 

Ey güzellerden güzel insan, 

Ömür boyu ben severek geldim 

Ömür boyu ben seveceğim 

Bütün güller rengini 

Bütün güller kokusunu 

Bir güneĢe göz diken 

s. 92 

Bir çeĢmeden su içmiĢ 

Bir çimende yeĢillikler açılan olup  

Bir tabiatta büyüyüp, yetiĢmiĢ bütün gülleri 

Bütün güllerden yapılmıĢ demetleri 

Sevgilidir, ey güzel 

Bütün güller, goncalar 

Bütün güllerden düzelmiĢ demetler
14

 

Celal Abat 1981 

s. 93 

NĠYE HATIRLAMADIM? 

2001.inci yıl, gurbette vefat edip, mezarı bile gurbette kalan Anneme: 

Baht güneĢi bana gülüp baktığında 

ġan ve Ģöhret boynuma gül taktığında 

Tatlı hayat gönlüme hoĢ geldiğinde 

Niye, sizi hatırlamadım, anneciğim? 

Mal-devletim sayısız fazla olduğunda 

Dost ve yarlar beni kolladığında 

                                                           
14

 Bu Ģiir Celal Abat Ģehrinde Özbek edebiyatı haftası için yazılmıĢtır. 
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Sevip, sevilmekte sefa sürdüğümde 

Niye sizi hatırlamadım, anneciğim? 

s. 94 

Evim barkımla sevindiğimde 

Halkın gözüne aziz göründüğümde 

Saadet zirvesine çıktığımda 

Niye sizi hatırlamadım, anneciğim? 

Bilim- fen içinde ün kazandığımda 

Türlü baĢarılardan sevindiğimde 

Dünya avcumda diye, inandığımda 

Sizi niye hatırlamadım, anneciğim? 

Güzelliğim, gençliğim dönemi geçti 

Gurbette Ģan- Ģöhret beni unuttu 

PeriĢanlık gelip elimi tuttu 

O zaman sizi hatırladım anneciğim! 

BaĢıma bela-ıstıraplar yağdı 

Ayağıma taĢ-dikenler saplandı 

Yoksulluk ve gurbet yüreğimi deldi 

O zaman sizi hatırladım anneciğim! 

Siz o yana, ben bu yana kaldığımda 

Dert ve gamlar cisminize pençe attığında 

Ecel, sizi benden ayırıp aldığında 

Sizi ağlayıp çok hatırladım, anneciğim! 

s. 95 

Son anlarda, yanınızda duramadım 

Son bakıĢlarınızı göremedim 
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Sizden hatta af dileyemedim 

Affeder misiniz kızınızı, anneciğim? 

Varlığında, değerini bilmedim 

Öz vaktinde, size hizmet etmedim 

Ayrıldım sizden gamdan ayrılmadım 

Affeder misiniz kızınızı, anneciğim? 

Mezarınız uzakta, gidemiyorum 

Ona gözyaĢım çiçeğini dökemiyorum 

Bu dert-hasretlere dayanamıyorum 

Affeder misiniz kızınızı, anneciğim? 

Ġmdi, sizi fakat rüyada görürüm 

ġimdi, sizi her zaman özlerim 

ġimdi, size dua yollarım 

ġimdi, affedin kızınızı, anneciğim! 

Bir gün bende yanınıza gelirim 

Ölülerin sırasına katılırım 

ġimdi, baĢ eğip, af dilerim 

ġimdi, affedecek misiniz beni, anneciğim? 

s. 96 

ĠZ 

BaĢ alıp gitsem vatandan, yaralı gönlüm kalır 

Hem vatan arkamda kalır hem vatandaĢım kalır 

Varım yokum, devletim bahtım, vatan koynundadır 

Nereye yüz çevirsem, vatanda varımla yokum kalır 

Gitmesem düĢmen benim kanım döker, gitsem eğer 

GözyaĢı dil kanı birle sefilim annem kalır 
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Eğer gurbet cennet ve bahçe olsa ne yapayım? 

Sonbahar gibi sararmıĢ ayrılıkta, sevgilim kalır 

Gitti elimden bugün mal mülküm evim barkım 

ġükür ki benden niĢanım iĢbu Ģiirlerim kalır 

ġibirgan 1997 

s. 97 

BULAMADIM 

Ey felek senden gamdan baĢka bir Ģey bulmadım 

Gam bulup, gemlere hemdem bulmadım 

Parça parça oldu kalbim ayrılıktan 

Vasıldan gönlüme merhem bulmadım 

Gurbet ve periĢanlıkta arayıp 

Bir kiĢiyi Ģad ve mutlu bulmadım 

s. 98 

Sırlarımı kime söyleyeyim dostlar? 

Çünkü sırlarıma sırdaĢ bulmadım 

KıĢ mevsimi saltanat kurduğundan -beyaz 

Bir bahçeyi yeĢil ve güzel bulmadım 

Ey Allah, Ģeytana döndü beĢer 

Aradım insanı, insan bulmadım 

TaĢkent 2000 

s. 99 

UZAKTAN BĠR SES  

Ses, ses, ses, uzak- uzaklardan, geliyor bir ses 

Yürek-yürekleri deliyor, bir ses 

Nice gerçeği söyler, bu ses 
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Nice duyguları, uyandırır bu ses 

s. 100 

Bu seste bir keder var, bir özlem, gam 

Bu seste bir dert var, bir hasret, arzu 

Bu seste bir sır var, bir masumiyet, duygu 

Bu seste yalnızlık, inleyip söylüyor. 

Bu seste masumluk, sesli ağlıyor 

Bu seste sessizlik çığlık atıyor 

Bu seste yokluk, gözünü açıyor 

Bu seste umutsuzluk acı çekiyor 

Bu seste ney boğazı, Ģikâyet ediyor 

Bu seste çeĢmeler tespih söylüyor  

s. 101 

Bu seste ay, güneĢ, secdeye gider 

Bu seste yapraklar, dua eder 

Bu seste ağaçlar, ibadet eder 

Bu ses, dalga atını koĢturur 

Bu ses, rüzgârın kanatlarını silkeliyor 

Bu ses Arslan- Ģahinleri titretir 

Bu ses, yer ve gök tahtını, sallıyor 

Bu ses, dağ taĢlar bağrını ezer 

Bu ses, gonca ve gülleri uyandırır 

Ama biz insanı 

s. 102 

Uyandıramaz 

Ama biz insanları titretemez 
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Ses, ses, ses, uzak- uzaklardan geliyor, bir ses 

Uzak, uzaklarda, sönüyor bir ses! 

Kabil 2007 

s. 103 

MUTLULUK ġARKISI  

(Bana, annelik sevincini armağan eden biricik kızım “Vida” Can‟a nikâh 

mirasımı münasebetiyle) 

Ne zaman ki ilk defa 

Yürek- bağrım üstünde 

Ġlk hareket ettiğin an 

Varlığını hissettirdin 

Ne zaman ki ilk defa 

Ağlayıp dünyaya geldin 

Ve benim hayatımı 

Sevgiyle, mutlulukla doldurdun 

s. 104 

Ne zaman ki ilk defa 

Ceylan gibi gözlerin 

Tanıdık bakıĢ ile 

Benim gözüme baktın 

Ne zaman ki ilk defa 

Dudakların goncasını 

Açıp, tebessüm ettin 

Ne zaman ki ilk defa 

Minik ellerin ile 

Yüz-gözümü okĢadın 
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Ne zaman ki ilk defa 

Ġlk adımları basıp 

Kucağıma atladın 

Ne zaman ki ilk defa 

Tatlı dilin açıldı 

Ve beni “Anne” dedin 

Ve bu tatlı sözünle 

 s. 105 

Annelik duygusunu 

Yüreğimde uyandırdın 

Öylesine, mutlu idim 

Ne kadar bahtlı idim 

Gün geçti, geceler geçti 

Ay geçti, yıllar geçti 

Benim gözüm önünde 

Gonca idin, gül oldun 

Dal idin, fidan gibi yükseldin 

Bu yıllar devamında 

Her gece bir öyküyle  

Seni uyuturdum 

Her gün bir öpücüğümle 

Seni uyandırırdım 

Her sabah ela gözün 

GüneĢ olup parlardı 

s. 106 

Ve hayatım yolunu 
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Nur ile aydınlatırdı 

Aziz kızım, seninle 

O kadar avundum ki 

Gece- gündüz geçtiğini 

Ay ve yıl geçtiğini 

Ömrümün geçtiğini 

Hatta hissedememiĢim 

Aziz kızım, seninle 

O kadar bahtlı idim ki 

Gam ve endiĢelere 

Gurbet ayrılıklarına 

Habersiz kalmıĢım 

ġimdi ise aklımda 

Açılıp, çiçek açmıĢsın  

Öz sevgilin, öz bahtını 

Bulup mutlusundur 

s. 107 

Bugünden baĢlayıp seni 

Yeni baht, yeni hayat 

Yanına çağırıyor 

Ve gözlerin güneĢi 

Benim evimden göçüp 

Yeni evde parlıyor 

Seni, “Baht” denen kader 

Benden uzaklaĢtırır 

Ve ayrılık, gözümden 
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Kan yaĢları akıtır 

Olsun, ben ağlasam da 

Sen her zaman gül 

Ben solup, dökülsem de 

Sen çiçek açıp, yeĢillen 

Peki, benden uzaklaĢsan da 

Her zaman kalbimdesin 

Biricik kızım olsan bile 

ġimdi baĢkasına yoldaĢsın 

s. 108 

Ben, seni güvenmezdim 

Yer ve gök, yaĢlı, gence 

Güvenip teslim ediyorum 

“Ay Bek” adlı güneĢe 

Biricik kızım, Vida can 

Ġlahi, bahtlı ol 

Ay bek Can‟a her zaman 

Değerli güzel yar ol 

Baht gecende bu Ģiiri 

Sana hediye ediyorum 

Bahtlı, tahtlı olursun 

Bunu kesin bilirim 

TaĢkent 2005 

s. 109 
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SELAM 

Bir gün bana kader seni karĢılaĢtırdı 

Dudaklarımda “Selam” sözü çiçek açtı 

Ama yaban bakıĢlarını görüp 

Açılan gül, dudaklarımda buzlandı 

Selamım sana yetiĢemedi 

Gece idi… 

Gözlerimden uykumu ay çaldı 

Ona dedim: gidip selamımı söyle! 

s. 110 

Ay, uyku sersemi iken, yavaĢça “peki” dedi 

Ama sabah oldu ve ay uyuya kaldı 

Selamım sana yetiĢemedi 

Sabah rüzgârı esip geldi yanıma 

Ona dedim: gidip selamımı söyle! 

Etrafımda dönüp, “peki” dedi 

Ama yağmur onun yolunu kesti 

Selamım sana yetiĢemedi 

Yağmur yağıp, bir deniz olup aktı 

Akarsuya gözyaĢımı akıtıp 

Ona dedim: gidip selamımı söyle 

Su Ģivirleyip “peki‟‟ diye, akıp gitti 

Ama kara kumlar onu saçtı 

Selamım sana yetiĢemedi 

Bahar geldi, ağaç dallarla doldu 

YeĢil yapraklara selamlar yazıp 
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s. 111 

Dedim: selamımı gidip yetiĢtirin 

Yapraklar Ģıvırdayıp, “peki” dedi 

Ama davul, ben yazdığım selamları 

Yapraklar göğsünden yıkayıp gitti 

Selamım sana yetiĢemedi 

Yaz geldi ve kırmızı çiçek açıldı 

Çiçeğe dedim: Selamımı gidip söyle 

Çiçek tebessüm edip; “peki” dedi 

Ama sonbahar rüzgârı onu soldurdu 

Selamım sana yetiĢemedi 

KıĢ geldi ve kar yağmaya baĢladı 

Kar‟a dedim: Gidip selamımı söyle 

Oynayıp, oynayıp beyaz kar “peki” dedi 

Ama güneĢ sıcak nurunu saçıp 

Bir anda kar ordusunu eritti 

Selamım sana yetiĢemedi 

s. 112 

Altın kanatlı güneĢe yalvardım: 

Ġmdi gidip, kendin selamımı söyle 

GüneĢ cilvelenip; “peki” dedi 

Ama kalın bulut yolunu kesti 

Selamım sana yetiĢemedi 

Buluta dedim: Gidip selamımı söyle 

Bulut gülüp, koĢup; “peki” dedi 

Ama güçlü boran fırtına baĢlandı 
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Bulutları her tarafa dağıttı 

Selamım sana yetiĢemedi 

Bu zamanda gün ve geceler geçmekte 

Ay ve yıllar, kıĢ ve yazlar geçmekte 

Ama çaresiz askerlerim, hala 

Türlü engellere karĢılaĢmakta 

Ve selamım sana yetiĢmemekte 

s. 113 

BEYĠM, SĠZĠ NĠYE SEVĠYORUM? 

Siz, Emir Temur ya Babür değilsiniz 

Ta ki beni altın tahtlara oturtup 

Mülkünüzün sahibi yapsanız 

Siz, Nevayı ya ki Lütfi değilsiniz 

Ta ki güzel güzel Ģiirler yazıp 

Benim için büyük dîvan yazsanız 

s. 114 

Siz, Behzat veya Mirek değilsiniz 

Ta ki kalem boyaların sihriyle  

Güzelliğime yine güzellik katıp 

Perdelere beni tasvir etseniz 

Siz Kul Muhammed ya Udi değilsiniz 

Ta ki benim Ģöhretime Ģarkılar söyleyip 

Dünyayı mutlu melodilere doldursanız 

Siz Kadiri, ya ki Çolpan değilsiniz 

Ta ki benim için romanlar yazıp 

Ġsmimi halkın içinde ölümsüzleĢtirseniz  
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Siz, bu zamanın Ferhat‟ı de değilsiniz 

Ta ki dağ ve taĢlar göğsünü delip 

ġirin suyu ayağıma akıtsanız 

Ama siz, kendinizsiniz, fakat kendiniz 

Duygularınız öylesine temiz, öylesine saf 

Ki onda yaradanı görmek mümkün 

GüneĢli kalbinizde o kadar sevgi var 

s. 115 

Ki bir zere nefret bile ona sığmaz 

Sesiniz öylesine rahatlayıcı ve mülayim 

Ki taĢmıĢ öfke bile ona akraba olur 

Gözlerinizde o kadar soluk ve inanç var 

Ki bir bakıĢta bütün vücudumdan 

Zaman kaygılarını gideriyor 

Vücudunuzda öylesine gayret toplanmıĢ 

Ki Ferhatlar ona denk gelemez 

Ve elleriniz öylesine Ģefkatli ki 

Fakat okĢamak için kaldırılıyor 

Sizde öylesine iç güzellik var 

Ki benim gibi bir deli Ģair kalbini 

YavaĢça ram etti, zapt etti 

Beyim, siz, kendiniz, fakat kendiniz 

Ve ben, seni fakat senliğin için 

Öylesine güçlü, öylesine sınırsız, öylesine sıcak, seviyorum! 

Umman 2007 

s. 116 
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SÖZ CEVHERĠ 

Senin gibi sevgili gerektir bana 

Vefalı yar gerektir bana 

KeĢke yok olsa aradan ayrılık 

KavuĢmak lezzeti gerektir bana 

Eski Ģarap sarhoĢluğu gidermez 

Gözleri sarhoĢ gerektir bana 

Sana kavuĢmak için, ey sevgilim 

Uyanık talih gerektir bana 

Söz cevherinden doludur defterim 

Yepyeni alıcı gerektir bana 

Viyana 2002 

s. 117 

SENĠ ÖZLEDĠĞĠMDE  

Seni özlediğimde, 

Sakin, bomboĢ anlar uzanır 

GüneĢ uyanmasını unutur 

Uyanık geceler, gecelere bağlanır 

Seni özlediğimde, 

Güller gülmek yerine yaĢ döküyor 

Çiy damlaları buzlanıp kalıyor 

s. 118 

Ġnci sabah rüzgârı da esmekten kalıp 

Yorgun nefes alıp, adım atıyor 

YeĢillikler oynamayıp, yorgun uyuyor 

Deniz Ģarkılarını söylemiyor 
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“Yar yar” ezgisi “Ağlamak” gibi geliyor 

Çevrede sessizlik sürüyor 

Ve dertler coĢup, yürekten taĢar 

Seni özlediğimde dedim, o 

Ey rüyalarım meleği, gönlümün dileği 

Hayallarımı terk ettiğin andan beri 

Bu zamana kadar senin için vuruyor kalbim 

Soğuk boĢluk dibinde 

BuzlanmıĢ, çöküp yatmakta 

Umutsuzluk kara bulutları 

Hayatımı büsbütün kaplamakta 

Ve umutlarımın aydın Ģulesi 

Keder ve umutsuzluk bulutlarının arkasında 

YavaĢ-yavaĢ sönüp, silinip gitmekte 

s. 119 

Seni özlediğimde dedim ama 

Seni özlemediğim bir anım mı var? 

Bence, ömür boyu her nefes 

Seni, tek dileğim, meleğim 

Sıkça özleye-özleye yaĢarım 

Bence sadece ben değil, hatta 

Seni gören bütün âĢık kuĢlarda 

YeĢillikler, ağaçlarda, çiçeklerde 

Boynu bükülmez dimdik dağlarda 

ġarkı söylemekten durmaz akarsularda 

Her gün sana selam veren güneĢ bile 
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Seninle doğmuĢ güzel bahar da 

Sen gezip geçtiğin köy ve sokaklarda 

Seni özleye-özleye yaĢıyor 

Bence fakat biz değil, hata 

Seni armağan eden Allah‟ımda 

Seni özleye-özleye yaĢıyor 

Kabil- 2008 

s. 120 

ĠNCĠ HAYALLER  

Ayrılık gecesinde, seni hatırlasam 

Karanlık kaçıp, aydınlık yarıĢır 

Ġnci hayallerin, gecenin huzurunda 

Temiz dileklerimle karıĢır 

Sen neredesin ve ben neredeyim 

Aramızı dağlar, denizler keser 

Ama uzaklardan, inci hayâlin 

Gecenin inci rüzgârı, bana doğru eser 

Ayrılığı derler, sevgi sınavı 

Peki, bu sınavdan bizde geçelim 

Bu dünyada kavuĢmak nasip olmasa 

Peki, o dünyada kavuĢmayı bekleyelim 

Ġtalya-Roma 2002 

s. 121 

MACERA  

Rüzgâr ki aĢk ehlinin ordusudur 

Seher vaktinde gören hoĢ rüyasıdır 
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Gülistandan alıp getirir temizlik 

Verir aĢk ehline hediye, saadet 

Rüzgâr almaz kendine yorgunluğu 

Diler sevgili ile sürekliliği 

Her zaman aĢk ehline vefalıdır 

Bazen vermez onlara üzüntü- eziyet 

s. 122 

Mutsuz kalbine sığmaz kıvancı 

Rüzgâr eğer verse mesajın inancı 

Rüzgâr mesajlarından sevgili alır can 

Dünya olur gözünde bir gülistan 

Rüzgâr da aĢk ile tanıĢtır 

Onun için, aĢk ehliyle bir sedadır 

Rüzgâr, bende periĢan aĢığım 

GörmüĢümdür ayrılık içinde eziyet 

Muhabbeti dedim, geçtim kendimden 

Muhabbet nuru dolandı gözümden 

Bazen, vasıl içinde oldum Ģad ve mutlu 

Bazen, ayrılık içinde oldum derde hemdem 

Saadet yıldızı, bazen güldü bana 

Bazen söndü, silip düĢtü yere 

s. 123 

Bazen, mihr yerine gördüm muhabbet 

Bazen, gördüm muhabbetten musibet 

Muhabbette, olup biteni gördüm 

Ama Ģöhret ile dönemler sürdüm 
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Gönüllerde idi yerim, makamım 

Her zaman vardı dillerde namım 

Bilimde bulmuĢ idim itibar 

Halkım beni bilirdi öz iftiharı 

Büyük Ģair idim, güçlü kalemli 

Sözlerimdi çok tatlı ve cazibeli 

Örnek idim zamandaĢlarıma daim 

Her zaman yükseklerde idi yerim 

Görürdüm küçük büyükten değer ve hürmet 

Yapardım genç ve yaĢlı hepsine hizmet 

s. 124 

Hayatım su gibi sakin akardı 

Saadet, mihr ile bana bakardı 

Hayatımdan baya mutlu idim 

BaĢarılar meyvesini istedikçe topladım 

Eyvah, değiĢip kaldı zamane 

Felek okuna oldum niĢane 

Benim ülkemde baĢlandı savaĢlar 

Benim halkıma yabanlar oldu önder 

Vatana yedi yat- yabancı geldi 

Benim halkıma türlü türlü zulüm kıldı 

Siyah giymiĢ yavuzlar her gece –gün 

Aydın günü kılıp halka kara tün 

Gülistanı bozup, kıldı sahra 

Bütün memurları kıldı harabe  

s. 125 
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Halkın malını yağma etti 

Kim ki baĢkaldırdı baĢı gitti 

Kitapları yandırıp, okulları bozdu 

Eğitim halkının canını aldı 

Bilgeleri düĢman diye bilirdi 

Eğer bulsa, sualsiz öldürürdü 

Yerde yeĢillik, havada kalmadı kuĢ 

Ölüm açtı hayat yerine kucak 

Ne din kaldı vatanda ne Ģeriat 

Ne hak kaldı vatanda ne hakikat 

Ne altın tepenin altını kaldı 

Ne molla sarığı ne cübbe kaldı 

Nerede olsa genç güzel kız 

Onların avı oldu nikâhsız 

s. 126 

BeĢikte bebeği öldürdü bu yatlar 

Diri diri derisin aldı tamamen 

Birini “Çadırında” katletti 

Birinin beynini ok ile parça etti 

Birinin eli olsaydı kınada 

Uçuyordu bütün parmağı havada 

Irmaklarda su değil kanlar akardı 

Bunu gören Allah hayran bakardı 

Onlara can almak kolaydan kolay 

Bu meydanda fakat can idi ucuz 

Müslümanlık sloganı ile kâfir 
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Müslümanı kovup, kıldı muhacir 

Vatanda baba kalsa oğul kaçtı 

Onları zulüm rüzgârı her yana saçtı 

s. 127 

Kızım deyip, anne yansa bir tarafta 

Kızı ağlar annem der bu tarafta 

Vatanda kalmadı bir aile bütün 

Vatan öz evladına oldu tabut 

Benim baht evim hem bozuldu 

Vatandan bütün umudum kesildi 

Vatandan ayrılıp, oldum misafir 

Misafir olmadım, oldum muhacir 

Muhacir hem demeyin, avare oldum 

Bahardım, sonbahar ruhuna doldum 

Muhacirin olur özgür iradesi 

Ne zaman, nereye giderse, itibarı 

Ne zaman ki evine dönmek ister 

O zaman, ona dönmektir müsait 

s. 128 

Muhacirlikte ayrıldım, babadan 

Bu ölümsüz ayrılıktan kan yutarım 

Yine, annem çekip çok fazla azar 

Muhacirlikte oldu benim gibi zar 

Ağaç idi anam, biz dallarıydık  

KesilmiĢ ney anam, biz nalesiydik 

Felek, ney‟in sesinden ayırdı 
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Ağaç ve dalları gamdan devirdi 

Ağaç ayrılsa dallardan, yaĢayamaz 

Yine baĢka yer ve suda dayanmaz 

Muhacirlikte annem, oldu ahir  

Kendisi gibi, mezarı hem oldu misafir 

Babasız, annesiz kaldım cihanda 

Feryadımdan felek boğazı figanda 

s. 129 

Eğer de ayrılıp baba- anadan 

Onların sevgisine oldum dilenci 

Ama çırpınmak benim iĢimdir 

Bütün insaniyet benim dinimdir 

Sorarım kendimden: Sonu ne olacak? 

Ömür bardağı nasıl dolacak? 

Ne olsa, gelecekte olan kader bilir 

Ne isterse felek, o iĢi yapar 

Ama her an diyorum: Allah‟ım 

Ġcabet et benim bu duam 

Ki ben her yerde ne durumda olsam 

Ecel geldiğinde öz ülkemde ölsem 

Vatan koynunda eğer ölsem, diriyim 

Vatansız eğer diri olsam, ölüyüm 

TaĢkent 1999 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ESERĠN TEMATĠK AÇIDAN ĠNCELENMESĠ 

1. AġK 

Güzelliğini göreli müptela oldum sana  

Nasıl bir gün idi ki aşina oldum sana  

Her sefer dedim: Gönül koparayım senden  

Eyvah ki gün geçtikçe daha beter müptela oldum sana  

Ben ne zaman dedim: Vefa et bana, cefa ettin  

Sen ne zaman dedin: Canı feda et bana, ettim sana  

Ey gönü öğütleri terk ettin avare ol  

Yüz bela yetmezmiş gibi bende bela oldum sana  

“Zahiruddin M. Babür” 

 

TDK sözlüğüne göre AĢk; aĢırı sevgi ve bağlılık duygusu, sevi, sevda, amor gibi 

anlamlar çıkmaktadır .(TDK) Sevgi, muhabbet, ilgi, meyl gibi anlamları da çıkmaktadır 

(Altay, 2007: 280).  Sevgi sözcüğü TDK‟ya göre “Ġnsanı bir Ģeye veya bir kimseye karĢı 

yakın ilgi ve bağlılık göstermeye yönelten duygu olarak geçiyor. (TDK)   

Osmanlı sözcüğünde ise: Muhabbet, alaka, ibtila gibi ifadelerle izah edilirken 

“Muhibbe”: Seven, seviĢen, muhabetti olan, Muhabbet: Sevme, sevgi, dostluk, hulus, 

sıdk, aĢk, alaka anlamaları taĢımaktadır (Gündoğdu, 2018: 1002). Sevgi: Bir erkek ve 

kadın, karı, koca arasındaki kalbi birliktelik duygusuna deniliyor. Bir kiĢiye ya bir cinse 

gönül koymak (Altay, 2007: 261). KarĢı cinse yönelten bedeni ve ruhi güçlü duygu, bir 

kimsenin kendisini tamamen sevdiğine vermesi, sevgilisinden baĢka güzel görmeyecek 

kadar ona düĢkün olması. Tasavvuf, Ġslam felsefesi ve edebiyatta kullanılan geniĢ 

anlamlı bir terim (AYK, 2001: 239). 

 Eskiçağda filozofların çoğu aĢkı yalnızca bedeni bir istek olarak görsede 

Sokrates, Platon, Aristoteles için aĢk en yüce duygu olarak biliniyordu. Platonun aĢk 

teorisi “AĢk güzelliğin doğurduğu bir çekiciliktir, gerçek güzelliğin sadece kaba birer 

taslağı, solgun birer yansımasıdır” olarak biliniyor. Descartes ve Spinoza düĢüncesine 

göre aĢk bir tutkudur ve kiĢi onu dizginlemek için aklını kullanarak duru ve temiz bir 

duygu haline getirmelidir. Aziz Augustianus veya Pascal gibiler için aĢk denildiğinde 
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ilahi aĢka daha fazla yönelmiĢlardır. Romantizmde aĢk insan soyunu sürdürmesi için bir 

tuzak olarak biliniyor. Kadının sadece cinsellik için arzu edilmesiyle sınırlı kalmadı, 

erkeğin yoldaĢı ve eĢiti olarak görüldü. Dolaysıyla aĢk eylemlerin baĢlatıcısı ve kadın 

ona değer veren varlık olarak tanındı (AYK, 2001: 239, 240).    

Tasavvufda aĢk “gerçek” ve “mecazi” olmak üzere ikiye ayrılır. Hakiki aĢk 

“Vücud-i Hakiki” olan Tanrı‟ya karĢı Sufilerin duyduğu aĢktır. Mecazi aĢk ise insan 

güzelliğine karĢı duyulan gönül aĢkıdır ve bu ilahi aĢka geçmek için bir köprüdür. Nevai 

bu iki aĢkı Leyli ve Mecnun‟un sonunda Ģu beyitlerle açıklıyor (Levend, 1965: 245). 

ḪurĢid-i Cihān-güĢāysın sin  

Mirꜥāt-ı cihan nümāysın sin  

Kim ḳıldı sanga naẓarnı rüĢen  

Kördi yir ü kökdegin muꜥayyen (Levend, 1965: 245, 246). 

Edebiyatın her döneminde olduğu üzere Türk edebiyatının‟da vazgeçilmez 

temalarından biri hâline gelmektedir. Anlatım Ģekli her döneme göre değiĢsede temeli 

hiçbir zaman değiĢmeyecektir (Ay, 2015: 78). 

AĢk konusu ilk defa destanlarda görüldü. Mani dinine ait tanrı aĢkına ait parçalar 

bulundu (Bilgir, 2013‟dan akt. Ay, 2015: 78).  Dîvan edebiyatında aĢk anlayıĢı sevgiliye 

önemli değildir aĢk ilk sırada gelir, o duyguyu dile getirmek dîvan edebiyatı 

sanatçılarının en büyük amacıdır (Balkaya, 2008‟dan akt. Ay, 2015: 79). 

Mevlana Celalettin Rumi ve Muhiddin-i Arabi‟nin ortaya attığı gizemli aĢk 

görüĢü Türk edebiyatı için önemli kaynak olmuĢtur. Mustasavvıflara göre Allah‟a 

kavuĢmanın tek yolu yok olmaktır, madden ölmeden önce ölmeye “Fena Fillah” 

mertebesi deniliyor ki sacede nefise hâkim olmakla elde edilyordur. Mevlana 

Mesnevide, aĢk öyle bir ateĢtir ki bir parladı mı maĢukun “Sevgili” baĢka her Ģeyi yakar 

der. AĢk insanı gerçek güzelliğe “Hüsn-i Mutlak” ilahi kaynağa götürür (AYK, 2001: 

240, 241).  

ġefika‟nın eserlerinde aĢk teması birinci sırada yer alıyor. Sevgiliye duyulan aĢk 

her zaman Ģiirlerinin ayrılmaz bir parçası olup gelmektedir. Sadece sevgiliye duyulan 

aĢkla sınırlı kalmıyor ve vatan, aile, vatandaĢlarına duyduğu aĢkı da büyük bir öneme 

sahiptir. Çok güzel teĢbihlerle sevgiliyi yüceltiyor, onun için aĢktan maksat sadece 



159 

 

kavuĢmak olmadığını, uzaktan sevmenin de çok önemli olduğunu hatırlatıyor. 

“Mesafeler özlemi artırır” deyimine her zaman inanan biridir.  

 AĢk ve sevgi onun için hayatının ayrılmaz bir parçası haline gelmiĢtir. 

ġiirlerinde sıklıkla karĢılaĢtığımız tema Ģüphesiz “AĢk” temasıdır. O bazen aĢka 

inanıyor bazen usanıyor, bazen ise umudunu kesiyor ama aĢkın bir insanda 

bulunabilecek en büyük varlık olduğuna inanıyordur. Hayatın devamı için en gerekli 

olan Ģeyin aĢk ve sevgi olduğu Kanaat‟ındadır. 

Bazen gerçek sevginin var olduğuna inanmıyor, gerçek aĢkın çok eskilerde 

kalıp; ġirin ve Leyliyi sevdiği gibi Mecnun ve Ferhatlar bulunmadığını, son zamanlarda 

aĢk sözü heves ile karıĢıp gittiğini dile getiriyor. Gerçek aĢkın çok uzakta olup ve bu 

dönemde gerçek aĢkın ulaĢılması mümkün olmayan bir Ģeye benzetiyor. O kadar 

inancını kaybetmiĢ ki güneĢin batıdan çıkması kadar imaknsız, gündüz gökyüzüne 

yıldızlar çıkması kadar imkânsız olayların orta çıkmasıyla gerçek sevginin de 

bulunacağını ifade ediyor.  

Bu dünyada bulunmaz gerçek sevgi 

Ġnanma sakın sevgi sözüne 

Her kim ki dese gerçek sevgiden doluyum 

Görürsün yalancı, heves gözüne (Çıksa GüneĢ Batıdan, 2009: 19). 

Bazen ise sevgilinin yolunda çektiği sıkıntılar, zor durumları ona gözdağı 

vermek için değil de ona olan sevgisinin boyutunu göstermek için hatırlatıyordur. 

Sevgilinin gözlerini gece karanlığını serer sermez yâd etmeye baĢlıyor ve bu eylem 

sabahın ilk ıĢıklarına kadar devam ediyor. Sevgilinin gözlerini hatırlamaktan bir an bile 

uyku görmeyen gözleri isyan ediyor. Onun hayalleri ile ay ıĢığında oynuyor ve onu 

mutlu ediyor. Her zaman özlem ve hasret yakınlaĢırsa, sevgilinin gözlerini yâd ederek 

kendini teselli ediyor. AĢk o kadar yüce bir Ģey ki onun gözünde eğer cismi-u canı yanıp 

kül olsa bile umurunda değil çünkü aĢkın gücüne inanıyor ve tekrar cansız beden can 

vereceğine ifade ediyor.    

Ara sıra sevgilinin verdiği azaplardan rencide olup kinaye Ģeklinde onu tatlı dille 

uyarıyor. Sevgilinin özelliklerini birer birer sayıyor. Çektiği sıkıntıların aĢırı derecede 

olup artık usandığını hatırlatır. Sevgilinin görevi sadece sevilmek değil aynı zamanda 

karĢılıklı olarak sevmek olduğunu altını çiziyor. Ayrılık acısı, iftira, kıskançlık, özlem 
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gibi acıların yaĢattığını ve bunun ötesi baĢka görebileceği keder ve özlemin olmadığını 

ifade ediyor. Onun bir küçük sözü bile ilaç gibi geliyor ama o bir küçük sözü bile çok 

görüyor. Her seferinde yeni bir azap çektirmenin yolunu buluyor, Allah‟ın kullarından 

utanıp Allah‟tan utanmadığını söylüyor.  

Ayrılık derdi ve iftira acısı ve kıskançlık ateĢi 

Hiç sitem kalmadı ki yar bana yapmazdır 

ġirin sözü derdime ilaçtır ama 

Yar çok dert verip hiç derman yapmazdır (KavuĢma Ġsteği, 2009: 26). 

Güzellik aĢk ve sevginin temeli olduğu gibi, insan önce sevgilinin dıĢ güzellini 

görüp ona karĢı duygular besler, daha sonra onun iç güzelliği aĢka daha yüksek boyutlar 

kazandırır. Sevgiliye duygu beslediği andan itibaren onun yaptığı her Ģey gözünde hoĢ 

görünüyor, verdiği acıları açık gönüllülükle karĢılıyor, onun bir tatlı sözü, bir bakıĢı için 

elinden ne geliyorsa yapmaya hazır. Gözler ve bakıĢmalar sevgilinin en etkileyici ve 

önemli unsurlarından biri olarak aynı zamanda irtibat kurma ağı olarak biliniyor. Gözü 

onun güzelliğini görür görmez heyecanlanıyor, gözleri o kadar keskin ve açık ki 

içindeki sırları açık açık dıĢarıya yansıtıyor.  

Sevgiliyi gece boyu hatırlıyor ve simsiyah geceleri böylece gözlerini kırpmadan 

sabahlıyor, yaĢattığı bütün acılar için onu kınamıyor ve ondan vefa beklemekten hiçbir 

zaman usanmıyor.   

AĢk duygusu en yüce histir ġefika için, AĢkın baĢka bir tarifi var onun 

nazarında. YaratılıĢtan bu yana bilindiği üzere herkesin ruh ikizi vardır ve ona er ya da 

geç kavuĢacağını biliyor. ġefika için sevgi bazen tarifi zor bir duygu halini alıyor, o ne 

hasrete ne arzuya benzer. Onun heyecanıyla geceleri gözlerine uyku girmiyor, ay 

ıĢığında ayla sohbet edip geceleri sabahlıyor. Onunla karĢılaĢtığında dünyası değiĢir, yer 

ve gök geniĢler, melekler sanki onları bu kavuĢmanın Ģerefine alkıĢlayıp çiçekler 

atıyormuĢ gibi. Bu öyle bir duygu ki sevgiliyi bir an bile görmese yer ve gök o 

büyüklüğüyle gözünde küçülür, güneĢin parlak ıĢığında gözüne görünen her Ģey 

kocaman bir boĢluğa düĢüyor. Bu duyguyla kendisi çok iyi aĢina olsa bile sevgiliye 

beslediği duyguyu bilmesini ister ve o varken kederin, hasretin bir anlamı olmadığını 

söyler.  
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Her bir ayrılığın sonunda mutlaka kavuĢmak vardır. Ġnsan ruh ikizini bir gün 

mutlaka bulur ve o ikizi bulduğunda gönlünde oluĢan o kocaman boĢluk 

doldurulacaktır.  

Diyorlar: Ġnsanoğlu yarım yaratılmıĢ 

Arayıp bulur yarısını bir gün 

Sen benim yarımımsın kalbim hissediyor 

Bir gün olurum seninle bütün (Ġkki Yarım, Bir Bütün, 2009: 65). 

AĢkta yalan iliĢkinin sonunu getirir. ġefika aĢkta yalanı affetmiyor, yalana karĢı 

çok hassas bir tip olarak boy gösteriyor. O kadar hassas ki sevgiliye olan hislerini bazen 

hiçe sayıyor hatta onu unutmaya kadar varıyor. “Seni seviyorum” deyip te sonra yalan 

dolanlarla dolu bir aĢka karĢıdır. Tatlı tatlı yalanlarla, onun tatlı ama kurnaz bakıĢlarını 

aĢk sanıyor ve bu aĢkın sonunda büyük hüsrana uğruyor ve sonucu da gözyaĢları oluyor. 

Defalarca güvenip kırıldıktan sonra artık inanmamaya, yalan aĢka alet olmamaya karar 

veriyor, kalbinde olan aĢk ateĢini söndürüyor ve bir daha da bu ateĢte yanıp tutuĢmasına 

müsaide etmiyor.  

Yalancı yarım, beni kandırma 

ġimdi sözlerine hiç inanmam 

Muhabbet ateĢi söndü kalbimde 

ġimdi bu Ģuleye tutuĢup yanmam (Yalancı, 2009: 66). 

ġefika için aĢk sadece sevgiliye beslediği duygu değildir. Gurbetçi ġefika 

vatanına ve ailesine beslediği aĢk ve özlem sevgiliye duyduğu aĢktan bazen üstün 

geliyor. O biricik kızı, ilk göz ağrısı olan “Vida” için söylediği parçalarda bu aĢkı açıkça 

ifade ediyor. Kocası Halim Yarkın da “Vida” gibi bir tatlı kızı hediye ettiği için tabi 

onun için ayrı bir önem taĢıyor. Ayrıca ġefika‟nın gürültülü hayatında her zaman 

yanında olup ona destek çıkması gözünde ayrı bir yere sahip kılıyor.  

Vatana olan aĢkını da görmezden gelemeyiz tabi. O gurbetçi Ģair olarak 

vatanının kıymetini iyi biliyor ve Ģu ana kadar da bu özlem, uzun yıllar süren bu hasret 

devam ediyor. 

ġefika için tabiat aĢkın habercisidir. Tabiatta süzülen inci rüzgâr aĢkın kokusunu 

her tarafa yayıyor. Doğadaki güneĢin sıcaklığı, yem yeĢil manzaralar, yer ve gökte 
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görülen her bir cazibeyi sevgiliye yaranmak için ayaklarının önüne seriyor. Sevgili onun 

gözünde dikensiz bir çiçek gibidir, ellerini yaralamaz belki güzel kokusuyla etrafa neĢe 

saçar. O olmayınca da dikensiz gül bile acı verir ve gözüne saplanır. Ona kavuĢtuğunda 

ise karnında kelebekler uçuĢur. Doğadaki varlıklar, canlılar aĢk ve sevginin ayrılmaz bir 

bütünü olup aĢk ve sevgi yaĢamak içim müsait bir ortam hazırlamaktadır.  

 

2. AYRILIK       

Bağrıma, ey ayrılık dikeni! Her zaman saplanma 

Ey gönül! Yüz eziyet gelse; göze başkasını alma. 

Bin bela yüzlense ey can! Yardan ayrılma. 

Olsa yüz bin canım al ey hicran! Lakin kılma, 

Yarımı benden cüda yahut beni ondan cüda. 

“Ali Şir Nevayı”  

               Birbirinden uzak düĢme durumu; hasret, firkat, firak, hicran anlamına 

gelmektedir. Sensiz uygkuyu haram bilen için/ Ayrılık ölümün diğer ismidir. (Cahit S. 

Tarancı) 2. DeğiĢiklik Farklılık. 3. UyuĢmazlık, anlaĢmazlık, muhalif olma, ihtilaf, 

muhalefet, mübayenet: “Fikir ayrılığı”, “Mizac ayrılığı”. Sizi bir aile efradı yaratmış 

yaradan /Kaldırın ayrılık esbabını artık arada. (Mehmet Akif- Ö.T.S). 5. Hukuk. Evlilik 

beraberliğinin hâkim kararıyla belirli bir süre için kaldırılması. “Altı ay süre ile ayrılık 

kararı verildi” (Ayverdi, 2011: 241). 

            Ayrılık ve gurbet, hasret gibi kavramları dîvan Ģiirinin vazgeçilmez temalarıdır. 

Dîvan Ģairi için sevgiliden ayrı olmak gurbettir. Edebiyatımızda ayrılık duygusunu 

anlatmak için cüda, ayrı, ayrı düĢmüĢ, ayrılmıĢ ve cüdayı “ayrılık” gibi Farsça kelimeler 

de kullanılmıĢtır. Edebiyatımızda kullanılan bir baĢka Arapça kelime de hecrdir. Hicran 

“Ayrılık” unutulmaz acı, ayrılık acısı ve hicret memleketten memlekete göç etme 

(Yalçınkaya, 2018: 322). Ġnsan bir kiĢiden, varlıktan veya durumdan uzak olmasına 

ayrılık denir. Ayrılık kelimesi söz konusu olduğunda ilk önce aĢk açısından ortaya çıkan 

ayrılığa bakılıyor. Ġki insanın birbirinden uzak olma hali. Yalnız bunun dıĢında da 

ayrılık duygusunu yansıtan tip ve durumlar vardır. Vatan, aile veya herhangi bir sevdiği 

insanından uzak kalma gibi durumlara da deniliyor (Öztürk, 2007: 89).  
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Dîvan edebiyatında Firak, Firkat, Fürkat, Hecr, Hicr, Hicran gibi sözcüklerle de 

ifade edilmektedir.  Ayrılık, âĢık cephesinden dayanılması oldukça güç ve ıstırap verici 

bir durumdur. Ayrılığın tabii sonucu yalnızlık ve özlem, bunun da sonucu ıstıraptır. 

Ayrılık hissi, sevgilinin bedensel varlığının tamamından uzak olmaktan 

kaynaklanabileceği gibi, onun belirli bir uzvundan (Yüzü, yanağı, dudağı, saçı, diĢi, vs.) 

ayrı olmaktan da kaynaklanabilir (Öztürk, 2007: 90). 

Yukarıda bahsettiğimiz gibi ayrılık hissi sadece sevgiliden uzak olma 

duygusuyla sınırlı değildir. Vatandan uzak olma, aileden uzak olma vb. kavramları da 

içeriyor. Tasavvuf öğretisinin gayesini aĢk, aĢkın da içinde bulunan en özel kavram 

ayrılık kavramıdır, ayrılık tasavvuf terminolojisinde önemli bir yere sahiptir: Süfiler “el 

firak! El firak!” diyerek ayrılıktan yakınırlar. Salikin asli vatanı olan ruhlar âleminden 

ayrılıp bu âleme gelmesi, bu âlemden diğer âleme gitmek ise visaldir (Öztürk, 2007: 

90). 

Orhon kitabelerinden beri Türkçede ifadesine rastladığımız “Ayrılık” kavramı, 

daha çok ölümle gelen bir ayrılığın ifade etmesidir. Türkçenin bu ilk yazılı 

metinlerinden bugüne Türkçede gurbet duygusu “Uzaklık, mesafe, ayrılık” ifade eden 

kelimelerle bir sırada yer almıĢtır (Yalçınkaya, 2018: 323). 

Türk edebiyatında ve Ģiiriyetinde Ayrılık teması önemli yere sahiptir. Bununla 

ilgili birçok ünlü isimlerin eser ve Ģiirleri edebiyatımızı süslemektedir. Mevlana, Fuzuli, 

Babür ġah ve daha niceler ayrılık dediğimizde aklımıza gelen ünlü isimlerdendir.    

Fuzuli, ayrılık temasını Ģiirlerinde en çok iĢlenen Ģairlerdendir. Bu temaya ait 

orijinal mazmunlar oluĢturarak bu konuda büyük bir his kuvveti meydana getirmiĢtir.  

Gamından Ģem-i tek yandım sabadan sorma ahvâlim 

Bu ahvâli Ģeb-i hicran benimle yâr olandan sor (Tarlan, 1985: 327,328). 

Babür Ģah bir diğer Türk Ģairi ve siyasetçisi Ayrılık kavramı ile çok aĢina olup, 

Ģiirlerinde sıklıkla rastladığımız bir konudur. Ayrılık denilince onun için ilk önce 

Vatan‟dan ayrı kalma duygusu geliyor ve daha sonra aileden ve sevgiliden ayrı kalma 

duyguları yer alıyor (Güzeloğlu, 2018: 540). 

Ġvrülüp baĢıngga iy ay kılmıĢam terk-i vatan  

Rahm kılgıl manga kim ser-geĢtedür min hem garip (Güzeloğlu, 2018: 540). 
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Çeviri: “Ey ay (gibi sevgili)! BaĢının etrafında dönüp vatanı terk ettim. Bu 

yüzden bana merhamet et ki, baĢım dönmüĢ, ĢaĢkınım ve garibim.”  

ġefika Ayrılık duygusunu çok yakından tadan ve hayatının büyük kısmını vatanı 

ve ailesi baĢta olmak üzere gurbette geçiren ve halı hazıra kadar bu duygunun devam 

etmesinin hasretiyle yanıyor. O çektiği acıları, hayat zorluklarını, yaĢadığı stress ve 

ıstırapları eserlerinde mükemmel bir üslupla ifade ediyor.    

Ayrılık teması da sıklıkla rastladığımız bir kavramdır. Mısraları çok anlamlı ve 

güzel teĢbihlerle süslüyor. Ayrılıkta sevgilinin gözlerini göz önünde bulundurarak 

düĢünüyor ve sabahın ilk ıĢıklarına kadar uyanık kalıyor ve parlak ayla birlikte onun 

gözleri hakkında konuĢuyor. Ondan ayrıyken onun için Ģarkılar besteliyor ve gözlerine 

hediye ediyor. Ayrılıkta solmuĢ çiçek gibi kalıyor.  

Gece sabah olunca, gözlerini düĢünürüm 

Parlak ayla birlikte, gözlerini söylerim 

Senin için Ģarkı besteleyip, gözlerini mırıldarım 

Kıp-kırmızı çiçeğim, ayrılıkta solarım (Ayrılıkta Kaldırma, 2009: 29). 

Sevgiliden ne kadar uzak olmasın ne kadar ayrı kalmasın sevgisi ve özlemi gün 

geçtikçe artıyor. Hasret ve özlem rüzgârları onu sevgilinin ayağına kadar götürüyor, 

kalbinde biriken hasreti, kederi ona kavuĢtuğunda söyleyeceğini aklında bulunduruyor. 

Ayrılık bazen o kadar zor geliyor ki kime ve nereye kaçacağını bilmiyor.  

Rüzgâr olup ayağına isteğimi saçarım 

Kederli gönül derdini, yanında açarım 

Senden ayrı kime, ne tarafa kaçarım? 

Ayrılıkta bırakma, olmazsa ne olurum? (Ayrılıkta Kaldırma, 2009: 30).  

 Sevgiliden ayrılığın acısını ve o hissi anlatmak için mahirane üslup kullanıyor. 

Sevgili ayırılıp uzaklara yol alır ve arkasına bile bakmadan onu terk ediyor, gece 

gündüz gözü yaĢlı onu her yerde arıyor ama ondan hiçbir eser bulamayor ve sevgili de 

dönememekte ısrar ediyor, ama her Ģeye rağmen onu unutmuyor, ondan ayrılmıyor, 

hayallerinde, rüyasında hep onu görüyor, her anını onun anılarıyla dolduruyor hem gece 

hem gündüz sadece onu düĢünüyor.  

Sen ayrıldın uzağa gittin benden 
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Geri dönüp bana bir kere bile bakmadın 

Gece- gündüz ağlayıp seni aradım 

Visalin çemberini boynuma takmadın (IĢıktan Yapılan Ev, 2009: 47).  

Ayrılık gecelerinde onu hatırlıyor, geceler simsiyah gölgesini alıp gündüze 

çevirir, inci hayalleri gecenin sessizliğinde, saf ve temiz dilekleriyle birleĢiyor. Ayrılığı 

sevginin sınavı olarak biliyor ve o da bu sınavın zorluklarına katlanarak er ya da geç bir 

gün kavuĢacaklarına inanıyor. Eğer bu dünyada kavuĢmak mümkün olmasa bile öbür 

dünyada kesin kavuĢacaklarına inanıyor.  

Ayrılığı derler, sevgi sınavı 

Peki, bu sınavdan bizde geçelim 

Bu dünyada kavuĢmak nasip olmasa 

Peki, o dünyada kavuĢmayı bekleyelim (Ġnci Hayaller, 2009: 120). 

Ayrılıkta geceler uzun ve çok yavaĢ geçiyor, o da Ģiirler yazarak kendini 

avutuyor. Anılarında gezerken bazen ondan ne zaman bu ayrılığın son bulup birbirlerine 

kavuĢacağını soruyor. Sevgilisine artık bu hicranın bitmesi için ricada bulunur, ilk defa 

kavuĢtuğu sokakları tekrar gezmelerini, göğün altında sımsıcak sevgi kucaklarında 

gezip, güneĢin parlak nurundan ayrılıklardan çok uzakta bir ev inĢa edip yaĢamalarını 

öne sürüyor.  

Beni terk eden sevgilim, yeter ayrılık 

Gel ki visalin içinde sefa sürelim 

Sonsuz göğün altında sevgi kucağında 

GüneĢ ıĢığından bir ev yapalım (IĢıktan Yapılan Ev, 2009: 49). 

Ayrılık ġefika için sadece sevgiliden ayrı kalmak değildir o ailesinden, 

vatanından da ayrı kaldığı için dertli ve üzgün. O vatanından ne kadar uzak olmasın 

kalbi vatanı için atmadığı bir an bile yok. O uzaktan memleketinde olup bitenleri takip 

ediyor. YaĢanan durumları kalbiyle hissediyor ve kalp gözüyle harap olan vatanını 

görüp hasret gözyaĢları döküyor. Bu belanın bitmesi için ellerini her zaman duaya 

kaldırıyor, ne zaman saadet ve huzur yıldızı oralara ıĢık saçar diye gecenin sabah 

ıĢıklarına kadar dilekler tutuyor.  

BozulmuĢ yurdumu dil gözüyle görmüĢümdür 
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Gözüm yaĢın döküp her an yürekten endiĢelenmiĢimdir 

Ne zaman baht u saadet yıldızı parlar diye, her gece 

Sabah oluncaya kadar naz ile göğe bakmıĢımdır (Vefa Mumu, 2009: 50). 

 

3. GURBET 

Bir garip ölmüş diyeler  

Üç günden sonra duyalar  

Soğuk su ile yuyalar  

Şöyle garip bencileyin.  

“Yunus Emre” 

Gurbet sözlüklerde 1. Yabancı memleket, yâd 2. Memleketinden uzak olma, 

vatandan ayrı yaĢama hilinin verdiği duygu, gariplik yabancılık: Niçin hala gurbetin 

kalbimizde (Yakup K. Karaosmanoğlu). 3. Tasavvuf. Asıl vatanı olan ruhlar âlemine 

göre dünya ve bu dünyada bulunma durumu: Ben yürürüm ilden ile dost sorarım dilden 

dile/ Gurbette halin kim bile gel gör beni aşk neyledi (Yunus Emre) (Averdi, 2011: 

1117). 

Gurbet kelimesinin anlamı Ģu kavramları da içine alıyor: “Göç, taĢınma, nakil, 

hicret, muhaceret, göçebelik, becayiĢ, sürgün, değiĢim, göçer, seyyah, hane berduĢ, 

nakl-i mekân gibi anlamlarını da içine alıyor Madde ve manadan oluĢan insanoğlu 

gurbeti de madde ve mana âleminde yaĢamıĢtır. Bu yüzden gurbet kavramı iki ana 

eksene değerlendirir. Maddi gurbet bireyin bir süreliğine bulunduğu yerden ayrılması, 

manevi gurbet ise gerçek dünyada ruhun kendini mahkûm hissetmesi sonucu 

bilinmeyen alanlara kaçıĢını ortaya koymuĢtur (ġahin, 2015: 25,26,27). 

Gurbet, insanoğlunun yakından tanıdığı belli baĢlı duygulardan biridir. Ġnsan 

yaradılıĢının özünde var olan bu duygu, tüm dünya edebiyatlarında olduğu üzere Türk 

edebiyatında da önemli bir temel motif olarak ilk edebî metinlerden bugüne kadar çeĢitli 

Ģekillerde ve farklı kelimelerle iĢlenmiĢtir. Sadece bu kelimelerin tespiti bile 

edebiyatımızda bu kelimelerle oluĢturulan gurbet duygusunun yaygınlığını göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir. Klasik edebiyatımıza gurbet temasını merkez alarak 

bakıldığında büyük bir zenginlikle karĢılaĢılır. Eski edebiyatımızda gurbet üç temel 

çerçevede karĢımıza çıkmaktadır; 1. Sevgiliden uzak düĢme duygusu, 2. Ulûhiyetten 
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ayrılığın yarattığı gurbet duygusu, 3. Vatandan ayrı kalmanın yarattığı gurbet duygusu. 

Edebiyatımızda gurbet, her üç Ģekilde de büyük ölçüde iĢlenmiĢtir (Yalçınkaya, 2018: 

323,324). 

Dîvan edebiyatında sevgiliden ayrılık gurbettir. ÂĢık da bu nedenle sevgilisi 

uğruna evinden barkından “Hanüman”dan ayrılmıĢ, hatta canından bile vazgeçmiĢ 

kimsedir, yani gariptir. Onun garipliği, ayrılıkla arkadaĢ olması ve bir ayrılık vadisinde 

(Vadi-i Hecr) dolaĢmasındandır. Süfilere göre gurbet aslı vatanımız olan ruhlar 

âleminden uzak olmamızdır. Bu dünyaya geçici olarak gelmiĢizdir ve her an asıl 

vatanımızı olan ruhlar âlemini özleriz (AKMB, 2001: 107). 

Türk kültürü ile gurbet kavramı arasında çok yakın bir iliĢki vardır.  Remzi Oğuz 

Arık, Türk ve gurbet kavramı arasındaki iliĢkiyi Ģöyle izah etmektedir: “Gurbet, galiba 

bizim Orta Asya’dan gelirken edindiğimiz, henüz dindiremediğimiz bir sızıdır. 

Anadolu’ya gelirken arkada ne kadar çok medeniyet, devlet, yurt, hatıra, sevinç ve 

eziyet bıraktık! Göçebelikten, yerleşmiş milletler haline geçtiğimiz, çadırlarımızdan 

saraylara, tabiatın her yerde hazır, her yerde görünen kuvvetlerine tapmaktan büyük 

mabetlere geçerken hep gurbetteydik (ġahin, 2015: 25). 

Gurbet teması Türk halk edebiyatında ve Türk Ģiirinde sıklıkla rastladığımız bir 

konudur. Gurbet duygusuyla Türk Ģiiriyetinin ve edebiyatının aĢina isimleri yakından 

aĢinadır.  

Gurbet ve göçmenlik denilince Afganistan halkı en çok gurbete aĢina olan 

milletlerin en baĢında gelir. 1980‟lerde baĢlayan göç dalgası günümüze kadar devam 

etmekte olup ve her gün gurbete mahkûm olanların sayısı gittikçe artıyor. Gurbet belası 

sadece sıradan insanlara sınırlı kalmayıp ün kazanan, halkın içinde maddi ve manevi 

değerleri olan birçok yazar, Ģair, gazeteci, araĢtırmacılar da gurbet yolunu tutmaya 

mecbur kaldılar. ġefika Yarkın da bunlardan birisidir. Gurbet ile alakalı Ģiirleri sadece 

vatanına mahsus olmayıp aileden de ayrı düĢtüğünü anları da içeriyor. 

ġefika daha önce ülke dıĢına çıkmıĢlığı olsa bile hepsi çok kısa ve en fazla kaç 

gün süren ilmi seferlerle sınırlı kalmıĢtır. Gitmek ve kalmak arasında birini seçmek için 

çok az fırsatı olan ġefika düĢünmeye fırsat bulamıyor ve geleceği için gitmeyi tercih 

ediyor. Gözleri yaĢlı giderken hüzün içinde kendi kendine düĢünüyor, eğer her Ģeyini 

bırakıp gitse bedeni onunla gitse bile kalbi vatanında kalıyor. Hem vatanı ardında 

kalıyor hem de çok sevdiği, saydığı insanları geride kalıyor. Bütün maddi ve manevi 
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varlığı, devleti ve bahtı, sevdiği aile fertleri vatanda kalıyor. Ne kadar çaba göstermesin 

bir sonuç alamıyor ve varını yokunu arkasında bırakıp ülkeyi terk etmeye mecbur 

kalıyor.  

BaĢ alıp gitsem vatandan, yaralı kalbim kalır 

Hem vatan arkamda kalır hem vatandaĢım kalır 

Varım yokum, devletim bahtım, vatan koynundadır 

Nereye yüz çevirsem, vatanda varım ile yokum kalır (Ġz, 2009: 96). 

Afganistan‟da savaĢ sebebi olan Taliban örgütü kadınların okullara gidip ediğim 

almalarına, sokaklarda tek baĢlarına dolaĢmasına, açık saçık giyinmelerine, dıĢarıda 

çalıĢmalarına kesinlikle razı olmayıp engel olan bir toplum olarak kendilerini tanıttılar. 

ġefika o zamanlar hem ev hanımı hem çalıĢan biri olarak o dönemlerde devletin önemli 

idaresinde sorumlusuydu. O ölmekten ziyade öldükten sonra annesinin gözünden 

akacak gözyaĢlarını düĢünüyor, eğer gitmezse kadınların çalıĢmasına engel olan örgüt 

tarafından rüzgâr gibi savrulacağını biliyordu. 

ġefika ailesi baĢta olmak üzere bütün maddi ve manevi varlığını kaybetse dâhi 

ve gurbetin bütün risk ve tehliklerini göz önünde bulundurarak her Ģeyi bırakıp geliyor 

bu yolda canından bile olsa yazdığı ölümsüz eserlerin ondan yadigâr kalacağını yüreğini 

teselli ediyor.  

Gitmesem düĢmen benim kanım döker, gitsem eğer 

GözyaĢı, dil kanı ile çaresiz annem kalır 

Gitti elimden bugün eğer malım, mülküm evim, barkım 

ġükür ki benden eser iĢbu Ģiirlerim kalır (Ġz, 2009: 96). 

Kısmet ġefika‟yı yüz binlerce gurbetçi insanı gibi gurbete mahkûm ediyor, 

evinden barkından ayrı kalıyor. Vatanını terk ettikten sonra vatanın ne kadar kıymetli 

olduğunun farkına varıyor. Gurbet ateĢi onu sıcak yuvasından çıkarıp yaban ellere 

sürgün edildiğinde vatan onun bedeninde ruh gibi koparılması imkânsız bir parça 

olduğunun farkına varıyor.   

Kısmet etti beni Afganistan‟ımdan ayrı 

Attı gurbette, kıldı evim barkımdan ayrı 

Terk edip çıktım vatandan, iĢbu sır oldu açık 
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Ki vatanmıĢ cisim ve canım oldu canımdan ayrı (Ayrılık ġikâyeti, 2009: 23). 

ġefika Afganistan sınırları içinde ve dıĢında çok saygı duyulan ve herkes 

tarafından sevilen bir Ģair olarak tanınıyor, herkes onu sever, sayar, yaptığı çalıĢmalarla 

anar ama yat ellerde bunların hiç birisini görmüyor ve herkes ona sıradan biri olarak 

biliyor ve o eski saygı ve hürmetten eser bulamıyor.  

Öz vatanda ünlü idim, hem sevimli, saygılı 

Yaban yurt etti beni nam-u niĢanımdan ayrı (Ayrılık ġikâyeti, 2009: 24). 

 Gurbet zorluklarını hiçbir zaman tatmayın ve zorluklarıyla aĢina olmayan 

ġefika aniden gurbete mahkûm olup sıcak yuvasından uzakta kalınca gurbetin ne kadar 

ıstıraplı dayanması zor bir durum olduğunu ve Ģimdi gurbetçi kuĢların her mevsimde 

yuvalarını terk edip faklı yerlere göç ettiğinde çektiği azapları ve acıları daha çok iyi 

anladığının farkına varıyor.  

Gurbetteyken hiçbir Ģeyden tat- tuz alamayan ġefika çok üzgün ve yaban 

kimseler ona ne kadar iyilik yapmaya çalıĢmasınlar, gönlünü hoĢ tutmaya çalıĢmasın 

onların yaptıklarını gerçekçi bulmuyor ve sanki ona kötülük yapıyormuĢ gibi geliyor. 

Yuvasız anne kuĢlar derdini bildim kesin 

Ta ki oldum gurbet içinde yuvamdan ayrı. 

Özgeler ben âcize yüz Mehribanlık etseler 

Gözüküyor bana sitem gibi, sevgilimden ayrı (Ayrılık ġikâyeti, 2009: 24).  

ġefika savaĢ yıllarını hiçbir zaman unutmuyor ve her zaman hasretle, üzüntüyle 

anıyor. SavaĢın verdiği hasar ve zararların had hesabı yoktur. Vatanı savaĢlar sonrası bir 

harabeye dönüĢmüĢ ama yine de o harabe vatanına olan sevgisi hiçbir zaman eksilmiyor 

ve aksine daha fazla artıyor ve gurbette karĢılaĢtığı olaylar, durumlar onu harabe olsa 

bile kendini vatanı gibi yerin bulunamayacağının farkına varıyor.  

Harap vatanım gibi baĢka bir harabe bulunmaz 

Harap vatanımda bana hiç yuva bulunmaz (Bulunmaz, 2009: 38). 

ġefika savaĢ sonucu yıllarca gece gündüz demeden çalıĢarak yazdığı birçok eser, 

Ģiir, makale ve edebî çalıĢmalarıyla ilgili yazıları talihsizce kaybediyor ve kendi 

dikkatsizliğinden yılların meyvesi bir anda elinden kayıp gidiyor. Ama umutsuzluğa 

kapılmıyor daha çok çalıĢarak tekrardan daha iyilerini yazmayı baĢarıyor.  
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ġefika ailesine aĢırı düĢkün bir tip olarak Ģiirlerinde boy gösteriyor ve her zaman 

ailesini düĢünmeden edemiyor. O sadece yılların meyvesi olan eserlerini değil annesi ve 

babasını da düĢünüyor ve onların tekrar gelmeyecek olan varlıklar olarak biliyor ve bir 

daha göremeyeceği korkusunu her an ensesinde taĢıyor.  

Her ne kaybolursa bulunur çaba ile ama 

Dünyada fakat baba ile anne bulunmaz (Bulunmaz, 2009: 38). 

Tüm bu zorluklara rağmen bir gün bunların hepsinin biteceğine inanıyor ve 

hiçbir zaman umudunu kaybetmiyor. Gurbette yaĢayan diğer vatandaĢlarına sesleniyor, 

onların derdini kendi derdi biliyor ve iyi günlerin geleceğini hatırlatıyor. Gurbet derdine 

yanıp tutuĢan tek benim diyen kiĢilere onlar gibi yüzlerce, binlerce insanın aynı derdi 

paylaĢtığını hatırlatıyor.  

ġefika hem gerçek hayatta hemde Ģiirlerinde kendinden olgun bir kiĢilik ortaya 

koyuyor. Gurbetçilere seslenerek hiçbir zaman kendilerini yalnız hissetmemelerini ve 

her zaman onların yanında olup dertleĢmek isteyenler için her zaman müsait olduğunu 

içtenlikle dile getiriyor. 

Derdime hemdert yoktur deme 

Bulunur derttaĢın, dert etme 

Gurbet içinde dildaĢın olmazsa 

Ben olayım dildaĢın dert etme (Dert Etme, 2009: 53). 

HoĢgörülü ve iyimserlikle her zaman kendini teselli ediyor, bugün ülkede savaĢ 

olup herkesin Per periĢan olduğunu ve kimsenin bu durumdan memnun olmadığını dile 

getiriyor. Ama yarınların çok aydınlıklarla beraber geleceğinin altını çiziyor. Bugün 

savaĢ ateĢi ile boğuĢan ülkenin böyle kalmayıp barıĢ ve huzurun geri döneceğini ve 

bütün gurbetçilerin evlerine döneceği ifade ediyor.  

Sararıp kalsa gülistanın bugün 

Yarın bahar olacak sonbaharın, gam yeme 

Yurdunda Ģu an eğer olsa savaĢ 

Geri döner barıĢ ve huzurun, gam yeme (Dert Etme, 2009: 54). 
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4. PĠġMANLIK 

PiĢman sözlüğü “Amid Farsça” sözlüğünde PeĢim kelimesi kökünden geliyor: 

“Yaptığı bir iĢten utanç duymak ve bir daha tekrarlanmasını istememek” anlamına 

gelmektedir (Amid, 2010: 292).  PiĢmanlık kavramını ifade edeni bir değer sözcük 

“Nedamet” sözcüğüdür: PeĢmanlık duymak, yaptığına üzülmek. Anlamına gelmektedir 

(Amid, 2010: 1015).  Osmanlıca sözlüğünde PeĢiman: Nedamet getirmiĢ, nadim, aynı 

zamanda PeĢmanlık: nedamet, idemlik: “PiĢmanlık faide etmez”; son piĢmanlık:  tamiri 

na-kabil bir iĢ için çekilen faidesiz nedamet” gibi anlamlarıyla ifade edilmektedir 

(Gündoğdu vd. 2018: 280).  Türkçe sözlüğünde ise PiĢmanlık: Yaptığı iĢ veya 

davranıĢın sonucunu beğenemeyip hayıflanma, piĢman olma, nedamet, anlamına 

gelmektedir (Ayverdi, 2011: 2545). 

 “PiĢmanlık” kelimesi Farsça dilinden Türk diline geçmiĢ bir kelimedir. 

Etimolojik olarak kelimenin kökü Sanskritçeye dayanır. “PiĢman” sözcüğü bir Ģeyi 

arkasından anlama, öğrenme manalarına gelir. Ġnsanoğlu genellikle bir davranıĢı 

sergiledikten sonra yaptıklarına bakar, analiz eder ve yanlıĢ olup olmadığına karar verir 

(Schopenhauer, 2014‟den akt. Arıcı, 2015: 7). 

Ġslam düĢüncesinde piĢmanlıkla ilgi birçok görüĢler vardır. Ebul Hüzeyl‟a göre 

her birey tarafından farklı hissedilen bir duygu olduğunu söylemiĢitr. Ona göre her birey 

yaptığı iĢten piĢmanlık duyar. Ebu HaĢim ise piĢmanlığı itikada bağlar, kiĢinin yaptığı 

iĢin zararlı olduğuna kanaat etmesidir (Arıcı, 2015: 9). Gazali, piĢmanlık duygusunun 

kiĢinin yaptığı hatanın zararını anlamasıyla, kulun Allah arasında perde olduğunu ve 

iliĢkinin kötüye gitmesinin farkına varmasıyla kalpte oluĢan bir üzüntü, bir acı hissi 

olduğunu ifade eder. PiĢmanlık duygusu sadece kiĢinin kendine ya da topluma karĢı 

yapmıĢ olduğu yanlıĢlıklar sonucu ortaya çıkmaz. Kulun Allah‟ın emirlerinin dıĢına 

çıkarak yaptığı hata ve günahlar da piĢmanlık vesilesidir. Hz. Peygamber (Sa.) 

“PiĢmanlık Tövbedir” deyip piĢmanlığa farklı bir bakıĢ açısı getirmiĢtir. Birçok tanımı 

olmakla birlikte tövbe, geçmiĢte yapılan hatalara piĢman olup gelecekte o hataları 

yapmamakta kararlı olmaktır (Arıcı, 2015: 9,10). Aynı zamanda kuran‟da piĢmanlık 

bahsi geçerken insanın üzerinde epeyce durulmuĢtur. Sonuç olarak her bir imtihanın 

sonunda insan ve cinlere seçme ve irade seçeneği verildiği için piĢmanlık duyma 

duygusu yaĢaması muhtmeledir (Erenay, 2020: 180). 
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PiĢmanlık hayatın her aĢamasında karĢımıza çıkıyor, bir olaydan sonra gelen 

üzüntü, hoĢ olmama durumları ve hayatımızın her alanını etkileyecek bir duygudur. 

Zeelenberg ve Pieters‟a göre PiĢman olma duygusu yedi yaĢlarda baĢladığını öne 

sürüyor (Özdemir, Düzgüner, 2020: 505). PiĢmanlık kavramı birkaç türde olarak 

gösterilmektdir. “Engin (2011) piĢmanlığı üç kısımda incelemiĢtir. Zamana göre 

piĢmanlık, geçmiĢe yönelik piĢmanlık ve geleceği etkileyen piĢmanlık olarak ele 

alınmıĢtır” (Engin, 2011 akt Özdemir, Düzgüner, 2020: 506).  

PiĢmanlık kavramı Türk edebiyatında eserlerde epeyce konu olan bir kavramdır. 

Babür Ģah baĢına geldiği havadislerden dolayı tam bir gurbet, hicran ve piĢmanlık 

kavramlarıyla büyüyen birey olarak karĢımıza çıkıyor. Babür ġah Hint‟e gurbetçi 

olduktan sonra eski günleri yâd edip piĢmanlığa kapıldığını bu dörtlükte izah ediyor. 

Tali yokı canımga belalıg boldı 

Her iĢni ki eyledim hatalıg boldı 

Öz yerni koyup Hind sarı yüzlendim 

Ya Rab niteyim ni yüz karalıg boldı (Güzeloğlu, 2018: 547). 

Ġzah: Talihin yokluğu canıma bela oldu, yaptığım her iĢ hatalı oldu. Kendi 

yerimi yurdunu bırakıp Hind‟e doğru yüz tuttum. Yâ Rab! Ne yapayım ki bu (durum) 

yüz karartan oldu.” 

Bazen bu piĢmanlık vatanı ile sınırlı kalmıyor ve sevgiliden de piĢmanlık 

duygusunu yaĢadığı görülmektedir: 

Hicr öltürdi mini anglasam irdi munça 

Dostlar yardın ayrılmas idim ölgünce (Güzeloğlu, 2018: 548). 

“Dostlar, ayrılık beni öldürdü. Böyle olduğunu anlasaydım ölünceye kadar 

yardan ayrılmazdım”. 

ġefika gurbet yolunu aldıktan sonra varını yokunu geride bırakıp yeni bir hayat 

sürdürmeye baĢlıyor ama aklı hep memleketinde, geride bıraktığı babası ve anneside, 

onları bir an olsun unutmuyor. O dönemin zor Ģartlarından dolayı annesi ve babasından 

halinden haber almak için zaman el veriĢli olmuyor. Ona rağmen annesi ne kadar uzak 

olmasın hep aklında yaĢıyor. YaĢlı annesini doya doya göremediği, hizmetinde 

bulunamadığı için periĢan ve çok piĢmandır. Bazen durumundan haberdar olup bazen de 
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olmayan ġefika annesinden bu nahoĢ durum için özür diliyor. Bu zor günlerde yanında 

bulunmadığı için ona kırgın olmamasını temmenni ediyor.  

Affet beni affet, anneciğim 

Halini eğer soramazsam 

Küsme benden, eğer 

Derdine merhem olamazsam (Anneciğim, 2009: 69). 

ġefika‟nın Ģiirlerinde piĢmanlık duygusu gurbet duygusuyla hep yanyana 

gelmiĢtir. Gurbet günleri yeni baĢlamıĢ ama annesi hep yolunu gözler ve bir an önce 

dönmesini bekler ve o yüzden ıstıraplarla boğuĢur. ġefika gurbet ellere yabancı, kimsesi 

yok, çok sevdiği ailesi uzakta ama annesiyle beraber geçirdiği güzel günleri hatırlayarak 

gurbetin kara gecelerini aydınlatmaya çalıĢıyor ve annesini böylelikle teselli ediyor.  

Yolumu çok bekleme 

Benim için çekme ıstırap 

Karanlık anlarda, anneciğim 

Hatıralarındır bana bir güneĢ (Anneciğim, 2009: 69). 

ġefika‟nın bu yolculuğu çok zorluk ve sıkıntılardan dolu bir yolculuktur.  

Aradan aylar geçmiĢ, yaban ellerde günleri periĢanlıkla geçiyor, maddi ve manevi 

zorluklarla beraberdir. Ama bütün bu zorluklara sessiz sedasız katlanıyor ve tek isteği 

de tekrar annesine kavuĢmaktır. 

Aylardır senden uzaktayım 

ġehirleri gezip her taraf 

Acı ve dertlere razıyım 

Eğer olursan anneciğim sağ (Anneciğim, 2009: 70). 

Ev iĢleriyle ve çoluk çocuklarıyla meĢgul olup bazen annesinin halı hatırını 

soramıyor ve her zaman baĢı dertte, annesinden uzak olmasından hep piĢmanlık 

duygusunu yaĢıyor.  

Ev bark, iĢlerinden 

Her zamandır baĢımda bela  
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Üzülme kızım uzakta diye 

Gönlüm senden olmayacaktır ayrı (Anneciğim, 2009: 70). 

Kalabalığın içinde tek baĢına kalan ġefika umudunu kaybetmiyor, annesiyle 

geçirdiği sevgi ve Ģefkat dolu günler güneĢ gibi yoluna ıĢık saçıyor, ama yalnızlıkta 

annesini düĢünerek hüngür hüngür ağlıyor.  

Kalabalık içinde kalsam, anneciğim 

Sevgin olur benim güneĢim 

Yalnızlıkta derdin aklıma gelip 

“Gözlerimden damlıyor yaĢım” (Anneciğim, 2009: 70). 

Gurbette alıĢmıĢ yine eski o güzel günlerine dönemeye baĢlıyor; baĢarıları, ünü, 

Ģansı, sevinç dolu hayatı geri döndüğünde ara sıra annesini ihmal ediyor sonra ihmal 

ettiği günleri hatırlayarak piĢmanlık gözyaĢlarına boğuluyor.   

Baht güneĢi bana gülüp baktığında 

ġan ve Ģöhret boynuma gül taktığında 

Tatlı hayat gönlüme hoĢ geldiğinde 

Niye, sizi hatırlamadım, anneciğim? (Niye Hatırlamadım?, 2009: 93). 

Geride bıraktığı servetini, malını, mülkünü geri kazanıyor, iĢleri yoluna gidip eĢ 

dostları her zaman yanında, her konuda destek çıkıyor, kaybettiği değeri geri kazanıyor 

ama annesi bu güzel günlerinde yanında olmadığı için piĢmanlık yaĢıyor.   

Mal-devletim sayısız fazla olduğunda 

EĢ dostlar bana destek çıktığında  

Sevip, sevilmekte sefa sürdüğümde 

Niye sizi hatırlamadım, anneciğim? (Niye Hatırlamadım?, 2009: 93). 

Ġlim ehli içinde ün kazanıyor türlü türlü ilmi çalıĢmalara imza atıyor ve yaptığı 

çalıĢmalarla kendine gurur duyuyor ama yine annesini hatırlamak aklına gelmiyor.  

 Bilim- fen içinde nam kazandığımda 

Türlü baĢarılardan sevindiğimde 

Dünya avcumda diye, inandığımda 
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Sizi niye hatırlamadım, anneciğim?  (Niye Hatırlamadım?, 2009: 94). 

Hayat Ģartları her zaman değiĢiyor iyi günleri geride kalıyor ve kötü günleri 

baĢlıyor. Yaban ellerde güzelliği, gençliği gidiyor. Ününü kaybedince, sıkıntılar dört bir 

yandan etrafını sarınca, belalar baĢından eksilmeyince, gurbette fakirlik ve periĢanlık 

zor durumlara sokulunca o zaman annesini hatırlıyor.  

BaĢıma bela-ıstıraplar yığıldı 

Ayağıma taĢ-dikenler saplandı 

Yoksulluk ve gurbet yüreğimi deldi 

O zaman sizi hatırladım anneciğim! (Niye Hatırlamadım?, 2009: 94). 

Annesinin hayatının son demlerinde yanında olamıyor, son bakıĢlarına 

doyamıyor, ondan bu kadar uzakta olduğu için af bile dileyemiyor, hayattayken değerini 

bilemiyor, zamanında ona hizmet edemiyor, annesini kaybettikten sonra sıkıntılardan 

kurtulamıyor, af bile dileyemediği için çok üzgün. 

Varlığında, değerini bilmedim 

Zamanında size hizmet etmedim 

Ayrıldım sizden ayrılmadım gamdan 

Affeder misiniz kızınızı, anneciğim? (Niye Hatırlamadım?, 2009: 95). 

Annesinin son zamanlarında yanında olamıyor, annesi gurbette hayatını 

kaybediyor. Mezarı bile uzakta kalıyor ve zor Ģartlardan dolayı gidemediği için 

piĢmanlık duyuyor. Ama bundan sonra artık onu sadece rüyalarında göreceğinin 

düĢüncesi onu hasret gözyaĢlarına boğuyor.  

Mezarınız uzakta, gidemiyorum 

Ona gözyaĢım gülünü dökemiyorum 

Bu dert-hasretlere dayanamıyorum 

Affeder misiniz kızınızı, anneciğim? (Niye Hatırlamadım?, 2009: 95). 
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5. AĠLE 

Aileyi tam olarak kimin tarafından ortaya getirldiği konusunda herhangi bir fikir 

yoktur. Aile müĢterek bir atanın soyundan gelen ya akraba gurubunu oluĢturan fertlere 

deniliyor (Aybey vd, 2017: 1). 

Osmanlı sözlüğünde Aile anlamını ifade etmek için birkaç sözcük 

bulunmaktadır. 1. Aile “عایله” kelimesi idare ve iaĢeleri bir adama ait olan zevce ve evlat 

ebeveyn ve sair eĢhas, mecmuu, familya, hanedan, iyal gibi anlamları verilmektedir. 

Aile kavramını ifade etmek için kullanılan bir baĢka sözcük ise “Familia” sözlücüğdür 

ve “haneden, dudman, zevce, karı gibi ifadelerle açıklanmıĢtır. 2. Hanedan: Büyük 

sülale, asil ve büyük aile, bir yerde hanesi maruf ve misafirlere açık mükrim ve asil 

adam anlamına gelmektedir (Gündoğdu, vd 2018: 448,718,761). 

Evlilik kan bağına dayanan, karı, koca, çocuklar, kardeĢler arasındaki iliĢkilerin 

oluĢturduğu toplum içindeki en küçük birlik (TDK). 

Aile baĢka bir tabirle Türkçe sözlüklerde Aynı evde yaĢayan en küçüğü karı, 

kocadan daha geniĢi anne, baba, çocuk, akraba ve yakınlardan meydana gelen topluluk 

veya ev halkı anlamına gelmektedir. Aynı soydan gelenlerin bütünü sülale, kan bağı ve 

evlenmeler yoluyla birbirine bağlı olanların meydana getirdiği topluluk. Kan bağı yerine 

manevi bağ, amaç ve düĢünce birliği olan topluluk olarak geçiyor (Ayverdi, 2011: 63). 

Toplum hayatının olmazsa olmazı olan Aile, evlilikle bir araya gelmiĢ, bir çatı 

altında toplanan topluluk olarak tanımlanmaktadır. YaratılıĢtan bu yana, toplum 

açısından en önemli kurumlardan biri olarak biliniyor Aile kurumu. Aile kurumu kenid 

bütünlüğü içinde çeĢitli yapılara sahiptir ki tarihi seyri içinde faklı olay ve 

değiĢimlerden etkilenmiĢtir (Aybey, 2017: 21, 23). 

Çekirdek aile, geniĢ aile veya geleneksel aile gibi çeĢitli aile tipi vardır. 

Çekirdek aile ve geniĢ aile en yaygın aile tipleri olarak sınıflandırılmaktadır. Aile 

duygusal bir yapıya dayanmakla birlikte dünyaca bir özelliği taĢmaktadır o yüzden aile 

içindeki her üyenin kendine özel görevi vardır (Bayhan, 2019: 5,6). Toplumun 

çekirdeğini oluĢturan aile yıllarca akadimisyenler ve bilim adamları tarafından ilgi odağı 

olup ilk defa hukuk alanında çalıĢmalar yapılıp daha sonra birçok sosyal alanların ilgi 

konusu olmuĢtur (Ermez, 2020: 16).  

Semavi dinlerde Aile kavramına geniĢçe yer verilmiĢtir. Yahudilik ve 

Hıristiyanlık‟ta tipki Ġslam dini gibi aile‟yi yüceltiyor, aile kurulması için evliliğin 
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olmasını Ģart biliyor. Aynı zamanda Yahudilik ve Hıristiyanlık‟ta aile kavramı bir dini 

yapı olarak yansıtılıyor. Ġslam‟da ise aile olmak bir kadın ve erkeğin yanlızlıktan 

kurtarıp ikisininde huzura kavuĢturacağını ifade ediyordur (Aybey, 2017: 63,67,70). 

Ġslam, aileyi kiĢinin içinde huzur ve sevgi bulduğu ortam olarak görmektedir. 

Gerçekten‟de aile insanın huzur bulduğu ve türlü günahlardan uzaklaĢtıran bir vesile 

olarak biliniyor. Allah teala Rum süresinde “Ġçinizde kendileriyle huzura kavuĢacağınız 

eĢler yaratıp, aranızda muhabbet ve rahmet oluĢturması, onun varlığının 

belgelerindendir. Bunda düĢünen insanlar için dersler vardır”, buyurmaktadır (Sakaoğlu, 

vd. 2015: 29). 

Türk toplumunda evlilik, anne, baba gibi aile ile alakalı unsurlar hiçbir toplumda 

önemsenmemiĢtir. Türk toplumunda devet ve vatan gibi kavramlar anne ve baba ile 

bağlanarak “Ana Vatan”, “Devlet Baba” gibi ifadeler kullanılmaktadır (BaĢer, 1990‟dan 

akt. Sakaoğlu, vd. 2015: 13).  

Aile ġefika Yarkın‟ın hayatında ne kadar önemli ve etkili rol oynuyor ve bu 

duyguyu Ģiirlerine taĢıyor. Aile kavramına çok saygı duyuyor ve çoğu zaman ailesine 

vakit ayırıyor. EĢi ve aynı zamanda kendisi gibi usta yazar olan Halim Yarkın ailesinin 

çok önemli ferdi olarak her zaman yanında olur ve her kararının arkasında durur. 

ġüphesiz ġefika‟nın bu konumlara gelmesinde eĢinin payını ve desteklerini saymamak 

haksızlık olur. O eĢine her fırsatta teĢekkür ediyor “Beyim, sizi niye seviyorum?‟‟ adlı 

Ģiirinde ele aldığı mısralarda güzel iltifatlarla onun her zaman yanında olduğu için 

teĢekkür ediyor.  

Siz, Emir Temur ya Babür değilsiniz 

Ta ki beni altın tahtlara oturtup 

Mülkünüzün sahibi yapsanız (Beyim, Sizi Niye Seviyorum?, 2009: 113). 

EĢi onun çok sevdiğini biliyor bu yüzden sevgisini ifade etmek için çok çaba 

göstermesine gerek olmadığını ve onun iç güzelliğinin bunların çok daha üstünde 

olduğunu dile getiriyor. Onun inci sesi kulağına hoĢ gelir, güven ve inanc gözlerinden 

fıĢkırıyor, onun varlığı zamanın bütün streslerini gideriyor.   

Sesiniz öylesine rahatlayıcı ve mülayim 

Ki taĢmıĢ öfke bile ona akraba olur 

Gözlerinizde o kadar soluk ve inanç var 
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Ki bir bakıĢta bütün vücudumdan 

Dönemin streslerini gideriyor (Beyim, Sizi Niye Seviyorum?, 2009: 115). 

Annelik duygusu ġefika‟nın hayatına yeni bir renk katıyor. Bu duygusu onun 

için bir çocuğu büyütmekten fazlasıdır. ġefika‟nın bu duyguları ilk defa hissettiren ilk 

göz ağrısı olan kızı “Vida” dünyaya geldikten sonra hayatı bir baĢka değiĢiyor. Vidaya 

olan sevgisi ve aĢkı bir baĢkaca. Ona ilk defa annelik duygusunu yaĢattığı için her anı 

sevinçlerle dolu. Daha sonra yine çocuk sahibi olsa bile Vida‟nın dünyaya gelme 

duygusu kadar olamıyor.    

Vida çok sevimli bir kız olarak ġefika‟nın hayatına neĢe katıyor. Yanakları her 

güldüğünde çiçek gibi açılıyor, kuĢların bile söylemediği güzel melodiyi onun hoĢ 

seslerinde buluyor. Sabahları uyanırken onun tatlı mırıldamalarıyla uyanıyor. BakıĢları 

o kadar güzel ki sanki güneĢ nurunu her tarafa saçmıĢ gibi.  

Bahçede gül açılmamıĢ 

Bu senin yanakların 

KuĢlar da ĢakımamıĢ 

Bu senin neĢeli sesin 

Sabahları Seher olmamıĢ 

Bu senin, tebessümün 

GüneĢ ıĢık saçmamıĢ 

Bu gözün, bakıĢların (Canlı Gazel, 2009: 57). 

Vidanın hayatında yüz veren hadiseler ġefika‟yı doğrudan ilgilendiriyor. O 

Vidanın ilk defa varlığını karnında hissettiği andan bu yana dünyaya geldiğinde ilk 

ağlaması, ilk göz göze geldikleri, ilk gülüĢü, ilk defa minik elleriyle yüzüne dokunması, 

ilk adımları attığında koĢup kendini ġefika‟nın kucağında atması ve ilk defa dile gelip 

“Anne” demesiyle birlikte annelik duygusunu ġefika‟nın yüreğinde uyandırdığında 

kendine büyük bir lütuf olarak görüyor. Aradan yıllar ve aylar geçiyor ve minik Vida 

gözünün önünde büyüyor. Yıllar boyunca her gece masallar anlatıp uyutuyor ve her 

sabah tatlı öpücüklerle uyandırıyor. Sabahları gözlerini açtığında gözleri parlıyor.  

Onunlayken zamanın nasıl geçtiğini bilmiyor ve hızla akıp giden yıllarını, paha 

biçilmeyen ömrünün nasıl geçtiğini hissedemiyor. Onunla o kadar mutlu, bahtlı ki 
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kedere, ayrılığa, streslere, gurbete yabancı oluyor. Aradan yıllar geçiyor ve Vida 

evlenme çağına geliyor, ġefika‟nın gözünde çiçekler gibi güzelleĢiyor, bahtını, 

sevgilisini bulmuĢ. Artık onu yeni bir hayat bekliyor ve o parlayan güneĢ artık 

ġefika‟nın evinden göç edip baĢka bir eve taĢınmak üzeredir. Tabi o bu ayrılıkların en 

tatlısı olarak görüyor. “Baht” denilen kısmetin onları birbirinden ayırdığını ve ayrılık 

rüzgârı ikisini de gözyaĢlarına boğuyor. Vidanın bahtlı olması için yaĢlar döküyor, 

solmayı Vidanın güller gibi açılması için kabulleniyor.  

Vidayı bu yaĢa kadar kimseye, yere, göğe, gence, yaĢlıya güvenmeyen ġefika 

“Ay Bek” a güvenerek teslim edeceğini ifade ediyor.  

Ben, seni güvenmezdim 

Yer ve gök, yaĢlı- gence 

Güvenip teslim ediyorum 

“Ay bek” adlı güneĢe (Mutluluk ġarkısı, 2009: 108). 

Biricik kızı Vidayı her mısrada “Biricik Kızım” demekten doymuyor ve her 

fırsatta Vidanın ne kadar değerli ve kıymetli olduğunu dile getiriyor. Kendi elleriyle 

uğurlarken yine “Biricik Kızım” ifadesini kullanarak çok içtenlikle baht ve saadet 

diliyor. Kulağına “Ay Bek” e sadik ve her zaman yanında olup hayat basamaklarını 

usanmadan, yorulmadan basmalarını söylüyor.  

Biricik kızım, Vida can 

Ġlahi, bahtlı ol 

Ay bek can‟a her zaman 

Sevgili güzel yar ol (Mutluluk ġarkısı, 2009: 108). 
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6. ġĠKÂYET 

Dost ilgisiz, felek merhämetsiz, dünya sükûnetsiz  

Dert çok, dert ortağı yok düşman güçlü, talih zayıf  

Ümit gölgesi kayıp, arzunun güneşi sıcak  

Düşkünlüğün mertebesi yüksek, tedbirin derecesi alçak  

Ben vuslat ülkesinin garibiyim, yol kargaşa ve hile dolu  

Ben saf gönüllü bir adamım, dünya nakş ve büyü dolu  

“Fuzuli” 

ġikâyet TDK sözlüğüne göre bir hoĢnutsuzluğu belirten söz ya da yazı; yakınma, 

sızlanma anlamına gelmektedir. Türkçe sözlüklerinde durumundan memnun olmayıp 

yakınma veya baĢına gelen bir dertten sızlanma, ya da Bir kimsenin yaptığı haksız veya 

kötü iĢleri yazılı veya sözlü olarak bildirip çaresine bakılmasını isteme anlamlarına da 

gelmektedir (Ayberdi, 2011: 2991). 

Osmanlı sözlüklerinde kendi halinden veya baĢına gelen bir dert ve acıdan izharı 

telehhüf etme. Bir diğer tabirle birinden hoĢnutsuzluk gösterip aleyhinde idare i lisan 

etmek. Birinin vaki olan haksızlık ve tecavüzatını dermiyan ederek aleyhinde dava 

etmek anlamlarına gelmektedir (Gündoğdu, vd. 2018: 612). 

 Türk edebiyatında ġikâyet kavramını geniĢ anlamda ġikâyet-name eserlerinde 

bulmak mümkündür. ġikâyet name dediğimizde felekten, dünyadan, zamandan, kader, 

aĢk, ayrılık gibi konular öne çıkar (Karavelioğlu, 2010: 133). 

“ġikâyet nitelik bakımından gerçek Ģikâyet ve zahiri Ģikâyet olmak üzere ikiye 

ayrılır. Gerçek Ģikâyet, insanın canını yaktığı maddi ve manevi zarar getiren durumdan 

veya kiĢiden olan gerçek bir yakınıĢın ifade ettiği Ģikâyettir. Zahiri Ģikâyet ise gerçek 

olmayan yalnız ilk bakıĢta varmıĢ gibi görünen Ģikâyet türüdür” (Öztürk, 2007: 18,20). 

Türk edebiyatının en güzide isimlerinden biri olan Fuzuli ġikâyet konulu birçok 

Ģiiri bulunmaktadır, bununla birlikte ġikâyet- name adlı eseri de bulunmaktadır. 

Eserinde felekten, aĢktan, zamandan, zamaneden Ģikâyet konulu birçok Ģiiri parçaları 

bulunmaktadır.  

Örnek:  

Rüzgârım buldu devran-ı felekten inkılap  

Kan içer oldum ayağın çekti bezmümden Ģarap (Tarlan, 1985: 133).   



181 

 

ġefika aĢkı tasvir ve tasavvur etmek için mahirane üsluplar kullanıyor. 

Sevgiliden çektiği azapları münasip teĢbih ve kinayelerle mısraları süslüyor. Sevgili 

eğer gerçekten âĢık ise sevgilisine cefayı reva görmediğini, Ģefkat ve sevgiyi unutup 

vefasızlığın yolunu tutmayacağını hatırlatıyor. Sevgili olmanın Ģartı bazen dua etmek 

bazen ise nazlanmak olduğunu onun gibi sadece nazlanmak ve azap vermek 

olmadığının altını çiziyor. 

Yar eğer yar ise, yara cefa yapmazdır 

Ġyiliği unutup, vefayı terk etmezdir 

AĢkın Ģivesidir bazen dua, bazen naz 

Onun gibi, ömür boyu bizi bitirmezdir (KavuĢma Ġsteği, 2009: 25).  

Sevgilinin ilgisizliğinden Ģikâyetçi, onun ağzından çıkan küçük bir söz bile 

bütün dertlerine ilaçtır, ama o bir sözü bile fazla görüyor. Verdiği azapların, özlemin 

dozunu artırıyor ama derman olmuyor. Ona acıyı tattırmak için her defasında yeni bir 

yöntem, yeni bir yol buluyor, iki dünyada onun kalbi ona kavuĢmak ister ama sevgili bu 

dileğini hiç icabet etmiyor. Bu yaptığı zulümlerden dolayı Allah‟ın kullarından utanıp 

Allah‟ın kendisinden utanmadığı hatırlatıyor. 

Gerçi ġirin sözü derdime ilaçtır ama 

Yar çok dert verip hiç derman kılmazdır. 

Her zaman yeni cefa yolu seçer, ne yapayım? 

Kullarından utanıp, Allahtan korkmazdır (KavuĢma Ġsteği, 2009: 26). 

           ġikâyet temalı Ģiirleri sadece sevgiliyle sınırlı kalmıyor belki hayat         

zorluklarından baĢ edemeyip isyan ettiği yerler oluyor.  Hayat onu hiç aĢina olmadığı 

durumlarla tanıĢtırıyor, yere düĢen yapraklar misali her tarafa savuruyor. Çark felek 

sitemlerinden canı yetmiĢ, kavga çıkarıp, hüngür hüngür ağlıyor. O kadar bezmiĢ ki 

göğsünü delip, yüreğini kazarak kanını dökmek istiyor. 

Bu çark- feleğin sitemlerinden 

Kavga çıkarıp, figan edeyim mi? 

Göğsümü delip, yüreği kazıyıp 

Kanımı döküp, revan edeyim mi? (Sınav, 2009: 51). 
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BaĢına geldiği bin türlü felaketlerden isyan ediyor, vatanından çıkıp gurbetçi 

olunca gurbet etmek istiyor ama herkesin dert ortağı olmaya gerekçesiyle vazgeçiyor ve 

susuyor. O zor günlerinde vatanını ne kadar zor olsa da terk etmek istemiyor ama diğer 

taraftan da ölümden korkuyor. Ne kadar canını vatanı için feda etmek istese de, 

çaresizce yaĢamayı tercih ediyor ve memleketini terk etmek zorunda kalıyor. Ama onun 

için vatansız demek yer altında yaĢamakla beraberdir.  

Zordur Vatanımı terk etmek 

Kolay bana candan vazgeçmek, edeyim mi? 

Çaresiz ettim vatanı terk, 

Yerin altında yuva yapayım mı? (Sınav, 2009: 52). 

ġefika‟nın hayatı boyunca mutlu olup, içten sevindiği anlar el parmakları kadar 

azdır. Hayatının her basamağında sınavlarla imtihan oluyor, dert, gam, keder, özlem, 

hasret, zorluk kavramlarıyla çok iyi tanıĢ. Dert ortağı arıyor ama paylaĢacak biri 

bulamıyor. Kalbi vatan aĢkı ile yanıp tutuĢurken, gurbet içinde yüz bela ve kazaya 

rastlıyor.  

Ey felek senden gamdan baĢka bir Ģey görmedim 

Gam bulup, gamlara derman görmedim 

Delindi kalbim ayrılıktan 

Vasıldan gönlüme merhem görmedim (Bulmadım, 2009: 97). 

 Farsça da geçen “Bu topraklar ne kadar güzel, ama vatanımın toprağı değil” 

sözüne yakından tanıklık eden ġefika‟nın gurbet ve avare olduğu dönemlerde 

karĢılaĢtığı kim varsa hayatından, kaderin bu çilesinden Ģikâyetçi. Hiç kimsenin yüzü 

gülmüyor. Sırlarını kime söyleyeceğini bilmiyor çünkü herkes yabancı, kime 

güveneceğini bilmiyor herkes arkadaĢça yaklaĢsa da o derdini, isyanını içine saklıyor ve 

kimseyle paylaĢmıyor.  

Gurbet ve avarelikte aradım 

Bir kiĢiyi Ģad ve mutlu görmedim 

Sırlarımı kime söyleyeyim dostlar? 

Çünkü sırlarıma sırdaĢ görmedim (Bulmadım, 2009: 98). 
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Günümüzde de olduğu gibi Ģefkat, sevgi, iyilik gibi kavramların yerini kötülük, 

kin, yalan dolan ve diğer kavramlar aldığını görüyoruz. O dönemler bu durumun en 

zirvesini görmüĢ biri olarak isyan üstüne isyan ediyor. Ġnsanlar insanlıktan çıkıp Ģeytana 

dönmüĢ, üzerlerinde sadece insanlıktan kıyafet var. Merhamet, sevgi, temiz kalplilik 

dürüst olmak kavramlarıyla herkes yabancı. Bu özelliklere sahip olan birini ne kadar 

ararsa arasın bulamıyor. 

Ey Allah‟ım Ģeytana döndü insanoğlu (beĢer) 

Aradım insanı, insan görmedim (Bulmadım, 2009: 98). 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

Ābad: Memur.                          

Acäl: Ecel. 

ꜥAcayib: Güzel, çok ilginç. 

ꜥAcib: Tuhaf, ĢaĢırtıcı. 

Āç: Aç. 

Acrä-: Ayrılmak. 

Āçün: Dünya, evren. 

Adaġ: Son. 

Ādäm: Âdem. 

Ādämzād: Ġnsanoğlu. 

Adir: Dağ, tepe. 

Āfät: Afet. 

Afgār: Yaralı. 

Afsanä: Efsane. 

Afsun: Büyü. 

Āftab: GüneĢ. 

ꜥAfu: Af, affetmek. 

Agär: Eğer. 

Āgust: Ağustos ayı. 

ĀguĢ: Kucak. 

Āḫır: Sonuncu. 

 Āh: Ġnlenme, Beddua. 

Ahl: Fert (evin fertleri). 

Aḫtär-: Aramak. 

Aḥval: Durum. 

ꜥAilä: Aile. 

Āḳ: Beyaz, ak. 

Āḳ-: Akmak, süzülmek. 

ꜥAḳıbät: Son, sonu. 

ꜥAks: Yansıma. 

Āl-: Almak. 

ꜥAläm: Üzüntü, Teessür. 

Alängälı: Alevli, ateĢli. 

Ālāv: Alev, ateĢ. 

Aldä-: Aldatmak. 

ꜥĀläm: Evren, dünya. 

Ālġa-: Yürümek, yol almak. 

ꜥĀlim: Bilgin, bilgeli. 

Ālis: Uzak. 

ĀlḳıĢ: AlkıĢ. 

Almas: Elmas. 

Amir: Emir, hükümdar.  
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Andicān: Andican (ġehir ismi). 

Āng: Akıl, Zihin. 

Ān: An, vakit. 

Āpaḳ: Bembeyaz. 

Ārä: Aralık, orta. 

Ārḳa: Arka. 

Ārḳalı: Vasıtasıyla, sebebiyle. 

Armaġan: Hediye. 

Arman: Arzu, ulaĢılması zor arzular. 

Arslān: Aslan. 

Ārt: Arka, geri. 

Arzan: Ucuz. 

ꜥArz: ġikâyet, rica. 

ꜥAsäl: Bal. 

Āsan: Kolay. 

Āṣär: Etki. 

Asbāb: Alet. 

Asir: Tutsak, esir. 

Āsumān: Gökyüzü. 

Asrār: Sır, sırlar. 

Asrä-: Korumak. 

Āstı: Üstü. 

AĢꜥār: ġiirler. 

ĀĢ-: Atlatmak, aĢmak. 

ꜥĀĢıḳ: ÂĢık, Sevgili. 

ĀĢiyān: Yuva. 

ĀĢina: Tanıdık, yakın. 

Āt: Ad, isim. 

ꜥAtab: Kızmak, öfkelenmek. 

Āt: At. 

ꜥAtır: Güzel koku, parfüm. 

ꜥAûd:  Musiki aleti. 

Āvārä: Derbeder, yerinden 

olan. 

Āvāz: Ses, seda. 

Avc: Zirve. 

Āvun-: Teselli olmak, teskin 

etmek. 

Ayaġ: Ayak. 

ꜥAyāl: Kadın, bayan. 

ꜥAyān: AĢikâr, açık. 

ꜥAyyār: Kurnaz. 

Āydın: Parlak, ıĢıklı. 

Ayt-: Söylemek, konuĢmak. 

ꜥAzāb: Eziyet, azap. 
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Āzār: Ġncitmek, azarlamak. 

Āzurdä: Kırgın, küskün. 

Bādé: ġarap, içki. 

Bädraḳa-: Uğurlamak. 

Baġ: Meyve bahçesi. 

Baġır-: Bağırmak. 

Bähā: Paha, kıymet, değer. 

Bähādır: Pehlivan, cesur. 

Baḫt: Baht. 

Baḫtıyār: Mutlu, bahtlı. 

Baḳ-: Bakmak. 

Bälıġ: Balık. 

Bändä: Kul, köle. 

Bärçä: Hep, bütün. 

Bār-: Gitmek. 

Bäs: Yeterli. 

Bāt-: Batmak. 

Bäyan: Beyan etmek, anlatmak. 

Bäyraġ: Bayrak. 

Bécā: Yersiz. 

Bédar: Uyanık, uyumayan. 

Bégānä: Yabancı. 

Bé ḫabär: Habersiz. 

Béh: Daha iyisi. 

Bék: Beyefendi, emir. 

Bäländ: Yüksek. 

Bél: Bel. 

Bänd: Tutusak, hapishane. 

Bénävā: Sefil, çaresiz. 

BéĢik: BeĢik. 

Bévä: Dul. 

Bézār-: Usanmak, bezmek. 

Bézä-: Süslemek. 

BihiĢt: Cennet. 

Birgä: Birlikte, beraber. 

Biyābān: Çöl, sahra. 

Boġz: Boğaz. 

Buġdāy: Buğday. 

Bulaġ: ÇeĢme. 

Bunyād: Temel, oluĢmak. 

Boran: Fırtına. 

Burgut: Kartal. 

Busä: Öpücük. 

Buz: Buzmak. 
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Cā: Mekân, yer. 

Cäcci: Küçücük, minik. 

Cādu: Sihir. 

Cäfā: Zulüm etmek, azarlamak. 

Cämāl: Güzellik, yüzü güzel. 

Cäng: SavaĢ. 

Cännät: Cennet. 

Cavid: Ölümsüz. 

Cävr: Sitem, zulüm. 

Cāy: Yer, mekân. 

Cälāl: Büyüklük, ululuk, azamet. 

Cähan: Dünya, evren. 

Cim-: Susmak, konuĢmamak. 

Cim-citlik: Sessizlik. 

Cäyrān: Giyik. 

CoĢ: CoĢku. 

Cudā: Ayrı, uzak. 

Cümlä: Bütün, hepsi, herkes 

Cüz: Parça 

Çadär: EĢarp, Türban, Burka 

Çaġır: Çağırmak 

Çaḳnä-: IĢıldatmak, parlamak 

Çāl: Ġhtiyar, yaĢlı 

Çämän: YeĢillik, çimen 

Çäng: Kapmak, elde etmek 

Çāp: KoĢmak 

Çärçä: Yorulmak. 

Çärḫ: Devran 

Çārlä: Davet, çağrı 

ÇavuĢ: Sorumlu kiĢi, asker 

Çéçäk: Gül, çiçek 

Çéksiz: Sonsuz, uçsuz 

bucaksız 

Çınar: Çınar 

Çidä-: Dayanmak,          

katlanmak 

Çil: Kırk (40). 

Çin: Gerçek, doğru. 

Çiraġ: Lamba. 

Çiray: Güzellik, yüz, çehre. 

Çolpān: Özel isim, 

Çobanyıldızı. 

Çök-: Çökmek. 

Çomil-: Yıkanmak, suya    

girmek. 
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Çüçük: Tatlı, Ģirin. 

Ḍäbṭ: Zapt etmek. 

Dad: Birinin yardımına yetiĢmek. 

Däftär: Defter. 

Daġ: Ġz, yara izi. 

Dähr: Dünya, gezegen. 

Dälä: Tarla, kır. 

Däm: An. 

Däraḫt: Ağaç. 

Darûlfunun: Okul, medrese. 

Därd: Dert, gam. 

Därya: Deniz. 

Dästä: Demet. 

DäĢt: Çöl, sahra. 

Dävā:  Ġlaç. 

Dävr: Dönem, çağ. 

Déf-: Engellemek, mani olmak. 

Déngiz: Deniz. 

Därgāh: Mesken, konut. 

Dévan: Dîvan, Ģiirler toplamı. 

Dévānä: Deli. 

Didar: BuluĢmak, kavuĢmak. 

Dilbär: Dilber, sevgili. 

Diréġ: Maalesef, hayıf. 

Ḍiyā: Aydın, münevver, 

bilgili. 

Diyār: Memleket, vatan. 

Dost: ArkadaĢ. 

Dur: Değerli, kıymetli taĢ. 

Él: Halk, memleket. 

Érk: Özgürlük. 

Értäk: Hikâye, masal. 

Értä: Erken, yarın. 

És: Akıl, hatır 

ÉĢik: Kapı. 

Éz-: Ezmek. 

Ézgo: Ġyi, güzel. 

Fäḍā: Uzay, gök. 

Fāḍil:  Bilgili, aydın. 

Faḳr: Yokluk, yoksulluk 

Fäläk: Felek. 

Fän: Bilim. 

Färaġat: Kurtulmak, 

bitirmek. 

Fārıġ: KurtulmuĢ, bitirmiĢ. 
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FäriĢtä: Melek. 

Färzānä: Ferzane, bilgeli. 

Fäṣl: Mevsim, dönem. 

FāĢ: Gizli olan Ģeyi duyurmak, ortaya 

dökmek. 

Fätḥ: Fetih, kazanmak. 

Fāyḍä: Fayda. 

Fıġan-: Bağırarak isyan etmek, 

inleme. 

Firaġ: Ayrılık 

FiĢān: FıĢkırma. 

Gädā: Dilenci. 

Ġam: Acı, dert. 

Ġavġa: Kavga, gürültü. 

Gävhär: Cevher. 

Ġayrät: Kıskançlık. 

Ġazäb: Öfke, sinir. 

Girdāb: Girdap, eğrim. 

Ġubār: Duman. 

Ġunçä: Gonca. 

Guruh: Grup, toplum. 

Güft-: Söyledi, dedi. 

Güyā: Sanki. 

Häcr: Ayrılık. 

Ḥāḍır: Hazır, Ģu an, Ģimdi. 

Ḥaḳarät: Hakaret etmek, hor 

görmek. 

Ḥaḳıḳät: Gerçek. 

Ḫaḳ: Toprak. 

Ḥāl: Durum, vaziyet. 

Ḥälāvät: Huzur, asayiĢ. 

Ḫalāyıḳ: Halk, yığın. 

Ḫalḳ-: Yaratmak, icad 

etmek. 

Hämdäm: ArkadaĢ, yoldaĢ. 

HämiĢä: Her zaman. 

Ḫanḳah: Konut, ev. 

Hārġın: Yorgun. 

Ḫaridār: Alıcı. 

Ḫastä: Yorgun. 

Ḥäyā: Utanç, ar. 

Ḥäyāl: DüĢünce, akıl. 

Ḥäyrān: Hayran bakmak. 

Ḫazān: Sonbahar. 

Ḥénā: Kına. 
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Ḫıṣal: Özellikler, hususiyetler. 

Hicrät: Göç etmek. 

Ḫılvät: Yalnız kalmak. 

Ḫımçä: Ağacın dalı. 

HoĢ: Mutlu, sevinç. 

ḪoĢnävis: Hattat, güzel yazan. 

ḪoĢnud: Memnun olmak. 

Ḫuda: Allah, tanrı. 

Ḫumar: SarhoĢ. 

Ḫurräm: Mutlu, memnun. 

Ḥüsn: Güzellik. 

Ḫuvär: Rezil. 

Hünär: Hüner, sanat. 

Ḥürmät: Saygı. 

Hüvädyā: Besbelli, açıkça. 

ꜥĠbādät: Ġbadet. 

Ġcābät: Kabul olmak. 

Ġcād: Ġcat etmek. 

Ġḍṭirāb: Istırap, acı. 

Ġfār: Güzel koku. 

Iftıḫar: Ġftihar, gurur. 

Iḫtiyār: Yetki. 

Ġlah: Tanrı. 

Ġldiz: Yıldız. 

Ġltica-: Yalvarmak, dua 

etmek. 

ꜥĠmarät: Ġmaret, ev. 

Ġmtiḥān: Sınav. 

Ġnaġa: Kan bağı olan kardeĢ. 

Ġncu: Ġnci. 

ĠnĢād: ĠnĢa etmek. 

Ġntıḳ: Özlem. 

Ġntiẓār: Beklemek. 

Ġpäk: Ġpek. 

Issıḳ: Sıcak. 

Ġstäk: Ġstek, arzu. 

ĠĢān: Ġnanmak. 

Ġꜥtibār: Güvenmek. 

Ġẓhār: Ġfade etmek. 

Ġzzät: Saygı duymak, değer 

vermek. 

Käbi: Gibi. 

Ḳabr: Mezar. 

Käbul: Kabil, Ģehrin adı. 

Ḳadä: Sapla, saplamak. 
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Ḳadäm: Adım. 

Kāfir: Kâfir, dinsiz. 

Ḳahrämān: Kahraman. 

Ḳalb: Kalp. 

Ḳalın: Kalın. 

Ḳalḳan: Kalkan. 

Ḳamät: Boy. 

Käm: Az. 

Kām: Ağız. 

Ḳanāt: Kanat. 

Ḳançä: Kaç, ne kadar. 

Käpäläk: Kelebek. 

Ḳapläb: ÇevrilmiĢ, kaplanmıĢ. 

Ḳar: Kar. 

Ḳarā: Siyah. 

Ḳarä-: Bakmak. 

Ḳarāçıġ: Göz bebeği. 

Ḳarānġu: Karanlık. 

Ḳargä: Karga. 

ḲarĢılıḳ: KarĢı çıkmak, karĢılık. 

vermek 

Käsäl: Hasta. 

Ḳasäm: Ant içmek. 

KaĢ: KeĢke. 

KaĢanä: Yuva, ev. 

ḲaĢ: KaĢ. 

Ḳaṭār: Sıra, saf, dizi. 

Ḳattıḳ: Sert. 

Ḳatl: Öldürmek, katletmek. 

Ḳayġu: Keder, hüzün. 

Ḳayġurmä: Kederlenme, 

merak etme. 

Ḳayir: Devirmek. 

Ḳaynaḳ: Çok sıcak, 

kaynayan. 

Ḳaysı: Hangisi. 

Ḳayt: Geri dönmek. 

Ḳazān: Kazanmak. 

Käbāb: Yanmak. 

Ḳabḳarānġu: Simsiyah. 

Kéçä: Gece. 

Kéç-: Vazgeçmek, geç 

kalmak, geçmek. 

Kéçir: Affet. 

Kéksä: Olgun. 
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Kél-: Gel, gelmek. 

Kéma: Gemi. 

Kéng: GeniĢ. 

Ként: Kent, Ģehir. 

Kérak: Lazım olan. 

Kés-: Kesmek. 

Käsb: ĠĢ, meslek. 

Kéz-: Gez, gezmek. 

ḲımırläĢ: Kırpırdamak, haraket 

etmek. 

ḲıĢ: KıĢ. 

Ḳıyin: Zor, güç. 

Kiçik: Küçük. 

Kinä: Kin tutmak. 

Kiprig: Kirpik. 

Kirdar: Huy. 

Kiyik: Geyik. 

Ḳıymät: Fiyat, değer. 

Ḳızil: Kırmızı (renk). 

Koçä: Sokak, cadde. 

Ḳol: Kol, el. 

Ḳollä: Kollamak, desteklemek. 

Ḳumsäb: Özlemek, hasret 

çekmek. 

Ḳurāl: Silah. 

KüräĢ-: GüreĢmek, 

savaĢmak. 

ḲoĢ-: Katmak, ilave etmek. 

ḲoĢıġ: ġarkı, melodi. 

Kötär-: Kaldırmak. 

Küy: Ezgi, melodi. 

Ḳoy: Koyun. 

Ḳoyin: Kucak. 

Küç: Güç, kuvvet. 

Kök: YeĢil (renk). 

Köks: Göğüs. 

Ḳuli: Köle. 

Köngil: Gönül, kalp. 

Közgü: Ayna, yansıma. 

Kül: Gül- gülmek. 

Ḳum: Kum, toprak. 

Ḳumri: Kurmu. 

ḲumuĢ: GümüĢ. 

Ḳur-: Kurmak, inĢa etmek. 

Ḳuru: Korumak. 



193 

 

Ḳuru: Kuru, ıslanmamıĢ. 

Ḳuvānç: Kıvanç, mutluluk. 

Ḳuvān-: Sevinmek, mutlu olmak. 

Küy-: Yanmak. 

Küçli: Güçlü, kuvvetli. 

KüräĢ: Çaba, çok çalıĢmak. 

Küt: Bekle, beklemek. 

ḲuyaĢ: GüneĢ. 

Küz: Sonbahar mevsimi. 

Läb: Dudak. 

Läḥẓä: An. 

Lālä: Kırmızı gül. 

Lékin: Ama. 

Muꜥārif: Maarif, eğitim. 

Mädara-: AnlaĢmak, idare etmek. 

Maġrıb: Batı. 

Maġrur: Gurulu. 

Maġz: Beyin. 

Maḫmur: SarhoĢ. 

Mäḥräm: SırdaĢ. 

Mäḥrum: Mahrum. 

MäḥĢär: MahĢer, kıyamet günü. 

Mäḥzun: Hüzünlü, kederli. 

Mäläg: Melek. 

Mälāl: Kusura bakma. 

Mäʻnā: Anlam. 

Mäꜥnävi: Manevi. 

Mängu: Ebedi, ölümsüz. 

Mänẓär:  Akıl, hayal, 

nazarda. 

Märäl: DiĢi geyik. 

Märḥämät: Buyurmak, rica 

etmek. 

Mäꜥvā: Yer, mesken. 

Mävc: Dalga. 

Mävsım: Mevsim. 

Mäyin: YumuĢak. 

Mäysä: Çimen, yeĢillik. 

Maꜥyus: Meyus, umutsuz. 

Mäzār: Mezar, türbe. 

Mädräsä: Medrese, okul. 

Méhr: ġefkat. 

Méngä: Bana. 

Mänzil: Menzil, ev. 

Mävcüd: Yaratık, mevcüt. 
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Mäyl: Eğilim, temayül. 

Ming: Bin. 

Miräk: Özel isim. 

Miṡāl: Örnek. 

Mudavā: Derman bulmak, iyileĢmek. 

Muḥäbbät: Muhabbet, sevgi. 

Muhacir: Mülteci, göçmen. 

Mühäyyā: Hazırlamak. 

Muḥtäräm: Saygıdeğer, muhterem. 

Muḳam: Makam, statü. 

Mulāyim: YumĢak, mülayim. 

Mullā: Molla, hoca, imam. 

Müng: Keder, üzüntü. 

Muꜥnis: YoldaĢ, arkadaĢ. 

Muräbbiy: Eğitmen, eğitici. 

Muṭrib: Çalgıcı. 

Müyässär: Müyesser olmak, elde 

etmek. 

Muz: Buz, soğuk. 

Mükärrär: Tekrar. 

Münacat: Dua etmek. 

Münāsäbät: ĠliĢki, münasebet. 

Mürüvvät: Mürüvvet, 

insanlık. 

Müstäcāb: Duanın kabul 

olması. 

MüĢk: Sabun, güzel koku. 

MüĢkül: Zor, güç. 

Näfäs: Nefes, soluk. 

Nagähan: Aniden. 

NaḳḳaĢ: Ressam. 

Nām: Ġsim, ad. 

Nān: Ekmek. 

Närgis: Nergis, bir gül türü. 

Näṣib: Kismet, nasip. 

Näṣrät: BaĢarmak, fetih 

etmek. 

Nästärän: Nesteren, bir gül 

türü. 

NātäniĢ: Yabancı, yat. 

Nävā: Ezgi. 

Nävruz: Nevruz. 

Néçä: Kaç. 

Négä: Niye. 

Ném: Rutubet, nem. 
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Nigah: BakıĢ. 

Nihal: Fidan. 

NiĢan: Madalya, ödül. 

Niyät: Niyet etmek. 

Niyāz: Ġhtiyac. 

Oġri: Hırsız. 

Oḳ: Ok, kurĢun. 

Orman: Orman. 

Orin: Yer, görev, vazife. 

Öt: AteĢ. 

Oy: DüĢünce, düĢünmek 

OḫĢäĢ: Benzer. 

Ulkä: Memleket, Ülke. 

Ong: Sağ (taraf). 

Orä-: Sarmak, paketlemek. 

Os-: YetiĢmek, büyümek. 

Oylä: DüĢün. 

Pak: Temiz. 

Pärdä: Perde. 

Pāré: DelinmiĢ. 

PäriĢān: Üzgün, periĢan. 

Pārlä: Parla, aydınla. 

Pärvānä: Kelebek. 

Pärvāz: Uçmak. 

Pasibān: Koruyucu, 

muhafiz. 

Päyġam: Mesaj, haber 

yollamak. 

Päykān: Ok. 

Päymānä: Kadeh. 

Päyvästä: Sürekli, devamlı. 

Pärva: Dikkat, itibar, ilgi. 

Pinhan: Gizli. 

Rähbär: Lider, önder. 

Räng: Renk. 

Rast: Doğru, gerçek, 

Sağ(taraf). 

Räva: Reva görmek. 

Raz: Sır. 

Räftar: Hareketler, davranıĢ. 

Ränc: Azarlanmak, 

incinmek. 

Rind: Kurnaz, akıllı. 

RäĢk: Kıskançlık. 

Rivac: GeliĢme, yükselme. 
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Rüzgar: Ev iĢleri. 

Sä‟i: Çaba, azım. 

Ṣäbā: Rüzgâr. 

Säcdä: Secde. 

Saç-: Saç, Dağıtmak. 

Ṣäda: Ses, avazi. 

Saġınç: Özlem. 

Säḥär: Sabah, erken. 

Ṣäḥrä: Çöl. 

Saḳı: Saki, uĢak. 

Sakin: Sakin, durgun. 

Säkrä-: Atlamak. 

Sälṭänät: Hükümdarlık, saltanat. 

Säma: Gökyüzü, sema. 

Sänç-: Saplamak. 

Särāsär: Büsbütün. 

Särgärdan: Avare, koĢuĢturma. 

Särġayib: SararmıĢ. 

SärgüzäĢt: Macera, hatıra. 

Särıġ: Sarı. 

Sävdā: Dert, keder, sıkıntı. 

Sāvrulgän: SavrulmuĢ. 

Savuḳ: Soğuk. 

Sayä: Gölge. 

SäyläĢ: Seçmek. 

Säyrä: Ötmek. 

Saz: Ġyi, yerinde, yolunda. 

Säbz: YeĢil. 

Sékin: YavaĢ. 

Séz-: Hissetmek, sezmek. 

Ṣıdḳ: EĢleĢmek. 

Sin-: Kırmak, kırılmak. 

Siylä-: Sevmek, okĢamak. 

Song: Son. 

Soraḳ: Soru. 

Söy: Soymak. 

Sükün: Sükûnet. 

Sûküt: Sessiz olmak. 

Ṣulh: BarıĢ. 

Süyükli: Sevimli, aziz, 

değerli. 

ġäb: Gece. 

ġād: Mutlu, huzurlu. 

ġaḫa: Dal. 



197 

 

ġählā: Ela gözlü. 

ġämal: Rüzgâr, Kuzey(yön). 

ġān: ġöhret. 

ġäriꜥät: ġeriat. 

ġärmändä: Utanma, rezil. 

ġärĢärä: ġelale. 

ġémꜥ: Mum. 

ġir: Aslan. 

ġärif: Saygılı. 

ġäyda: Mecnun, ġeyda. 

ġikar: Av. 

ġikvä: ġikâyet etmek, sitem. 

ġirin: Tatlı. 

ġivä: Tarz, tavır, üslup, Ağız. 

ġöhrä: Ün, ünlü olmak. 

ġuʻār: Slogan. 

ġuʻlä: ġule. 

Täbässum: Tebessüm. 

Täbiꜥät: Doğa, Huy, mizaç. 

Taġ: Dağ. 

Taḳdir: Ödüllendirmek. 

Taḳ: Takmak. 

Ṭāꜥli: ġans. 

Tälpin-: Can atmak. 

Tämaġ: Boğaz. 

Täman: Taraf, yön. 

Tämännā: Arzu, istek. 

TämaĢa-: Ġzlemek. 

Tāmçı: Damla. 

Tāng: Seher, erken, sabahın 

körü. 

Täng: Dar. 

Tän: Beden, Cisim. 

Tāp: Bul, Bulmak. 

TāpĢır: Teslim etmek. 

Tärāc: Yağmalamak. 

Täräl: Yayılmak. 

Ṭärāvät: Canlandırıcı. 

Tärḳa: Yayılmak. 

Täskin: Teselli, huzur 

bulmak. 

Täṣṣävur: Tasavvur. 

Täṣvir: Hayal etmek, 

belirleme. 

TāĢḳın: Köpürmek. 
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TäĢlä-: Bırakmak, atmak. 

TäĢviĢ: Stres, endiĢe. 

Tāvān: Zarar, hüsran. 

TavuĢ: Ses. 

Tébrät-: Geçindirmek, sallamak. 

Tégirmān: Değirmen. 

Télbä: Deli, mecnun. 

Téng: Denk, beraber. 

Téräk: Kavak(ağaç). 

TéĢ-: DeĢmek, delmek. 

Tilä-: Dilemek, arzu etmek. 

Tinç: Sakin, huzur. 

Tinıḳ: Temiz, saf. 

Tinim: Dinlenme, soluk alma. 

Tirik: Diri, canlı. 

Tırnä: KaĢımak. 

TiĢ: DiĢ. 

Tolä: Dolu. 

Toy: Doymak. 

Töhmät: Ġftira. 

Tök-: Dökmek. 

Tös-: Yolu çevirmek, engellemek. 

Tüb: Dip. 

Ṭufan: Fırtına. 

Tuḫm: Tohum. 

Tumän: Sis. 

Tumän: Mahalle. 

Tün: Gece. 

Ṭurfä: Nadir, özel, az 

bulunan. 

Tuyġu: Duygu. 

Tüfäyli: Dolayı, sebebiyle. 

Tügün: Düğüm. 

TüĢ: Rüya, Ġnmek. 

Uç: Uçmak. 

Uçrä: KarĢılaĢmak. 

Uluġ: Büyük. 

UruĢ: Kavga, savaĢ. 

Uḫlä: Uyu. 

Uyġaḳ: Uyanık. 

Uy: Ev. 

Väli: Ama, lakin. 

Väṣl: Bağlantı. 

Väyrān: Harabe, yıkılmıĢ. 
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Vāz: Açık. 

Väyranä: Harabe, yıkılmıĢ ev. 

Ḫıyal: Hayal, hatırlamak. 

Yād: Hatırlamak, anmak. 

Yādgar: Eser, anıt. 

Yäfraġ: Yaprak. 

Yägānä: Biricik, tek. 

Yaġ-: Yağmak. 

Yaġdu: Aydınlık, ıĢık. 

YaḫĢı: Ġyi. 

Yaḳımlı: Tatlı, sevimli, hoĢ. 

Yäkkä: Tek baĢına, yanlızca. 

Yälä-: Yalamak. 

Yältıraḳ: Parlayan. 

Yaman: Kötü, fena. 

Yān-: Yanmak. 

Yänaġ: Yanak. 

Yān: Yan, taraf. 

Yängi: Yeni. 

Yärä: Yara, izi. 

Yārḳın: Aydınlık, parlak. 

Yārlıġ: Etiket. 

Yāruġ: IĢık, parlaklık. 

Yäsä-: Yasamak, yapmak. 

YäĢnä: Yayra, eğlen. 

Yāt: Uyu, uyumak, yabancı. 

Yätim: Yetim. 

Yāv: Yabancı. 

Yāvuz: Acımasız, katı 

yürekli. 

Yāy-: Yaymak. 

Yäyrä: Eğlenmek, zevk 

almak. 

Yāz: Yaz (mevsim). 

Yél: Yel, rüzgâr. 

Yéng-: Yenmek. 

Yıḳ-: Yıkmak, bozmak. 

Yıraḳ: Uzak. 

Yıġ-: Toplamak. 

Yıġlä-: Ağlamak 

Yutuḳ: BaĢarı, kazanç. 

Yuv-: Yıkamak. 

YuvāĢ: Sakin, sessiz. 

Yüm-: Yummak, gözü 

kapatmak. 
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Yüz: Yüz, çehre. 

Ẓäfär: Zafer, galibiyet. 

Zämin: Yer, dünya. 

Zämzämä: Fısıltı. 

Zär: Altın. 

Ziba: Güzel. 

Zindan: Hapisane. 

Ziynät: Süs. 

Ẓülmät: Karanlık. 

Zum: An. 

Zävlānä:Kelepçe
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SONUÇ 

Afganistan Türkleri kendileri için müsait olmayan siyasi ve sosyal durumlara 

rağmen dillerini, kültürlerini günümüze kadar koruyup geliĢtirmeyi baĢarmıĢlardır. 

Günümüzdeki zor Ģartlara rağmen Afganistan coğrafyasında azınlık olan Türkler kendi 

dillerinin geliĢmesi ve genç kuĢaklara aktarılması için her türlü çabayı göstermektedir.  

Eğitimli bir ailede dünyaya gelen ġefika Yarkın eserleriyle Afganistan Türk 

edebiyatının örnek Ģahsiyeti olarak yerini almıĢtır.  Küçük yaĢlardan itibaren Ģiir 

okumaya ve yazmaya ilgi duymuĢtur. O, dönemin zor Ģartlarına rağmen ana dilinde çok 

baĢarılı çalıĢmalara imza atmıĢtır. Sadece Ģiir yazmakla kalmayıp aynı zamanda usta 

araĢtırmacı, yaratıcı ruhlu ve yetenekli bir sanatçıdır. Onun esas bilimsel çalıĢmaları Ali 

ġir Nevayi, Babür ġah ve Nadire Dîvanları üzerinde yoğunlaĢmıĢtır. Babürnâme‟yi 

Afganistan Özbek Türkçesine çevirerek büyük hizmet etmiĢtir. Ayrıca çok yetenekli bir 

tezkirecidir. Ġlk defa Afganistan Türk kadın Ģairlerin ve genç Ģairlerin tezkiresini bir 

arada toplayarak “Ġpek Telleri” ve “Yıldızların PeĢinden” adlı eserlerinde kapsamlı bir 

Ģekilde ele almıĢtır. Eserlerde geçen yazarların birçoğu bugünlerde Özbek Edebiyatı için 

hizmet etmektedirler. Aruz vezinlerinde de çok hâkimdir. Parmak vezni, nimayi vezni 

ve beyaz Ģiir türlerinde de oldukça baĢarılıdır. 

Kadın ve kadınların ruhiyatı ġefika‟nın çalıĢmaların tam merkezinde yer almıĢtır. 

Kadınların iç sesi olup, kadınların iç dünyasını uygun bir edebi dille ortaya çıkarmıĢtır. 

Taliban ve ondan bir önceki dönemin kadınlara karĢı tutumunu açık bir Ģekilde 

eleĢtirmiĢtir. Her zaman bir kadın olarak hemcinslerini hem eylemleriyle hem de 

söylemleriyle desteklemiĢtir. Vefa Mumu adlı Ģiirinde: 

Tanrı erkek- kadını özgür birlikte yaratmıĢtır 

Neden sen özgür ve ben hapiste yatmıĢımdır? 

Kadın ve erkek eĢitliğini alıĢılmıĢın dıĢında bir ifadeyle dile getirmesi onun 

mücadeleci ruhunu ortaya koyması bakımından son derece önemlidir. 

Hikâye yazma konusunda da çok yeteneklidir. “GörüĢmek Üzere” adlı eserinde 

farklı zaman ve mekânlarda yazılması açısından hikâye yazmanın zirvesine çıkmıĢtır. 

Hikâyeleri kendi gözüyle görmemiĢ olsa bile kendi hayal gücüyle ilerlemiĢtir. ġefika 

güçlü mütercimdir aynı zamanda. Mevlanın rubailerini Özbekçe çevirerek bu alandaki 

baĢarısını ortaya koymuĢtur. Küçük yaĢlarında kitapla ilgilenmesi yazılarının daha 

zengin boyutlar kazanmasına neden olmuĢtur. Üniversite yıllarında ise edebiyatın farklı 

dallarını dönemin en ünlü hocalarından eğitim alması çalıĢmalarında da yansımıĢtır. 

Dönemin istekleri üzerine yazılar yazıp, Ģekil ve kalıp olarak her zaman yeni bir yöntem 

bulup ve kimsenin peĢinden gitmemiĢtir.  

Çocuk edebiyatı alanında da önemli çalıĢmaları bulunyordur, kendisi anne 

olduğu için de çocukların ruhundan ve iç sesinden iyi anlıyor:  

Yuvasız anne kuĢlar derdini bildim kesin 

Ta ki oldum gurbet içinde yuvamdan ayrı 
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dizelerinde anne ruhunun haykırıĢlarını görebiliyoruz. 

“Ġpek Kanatlı Kırlangıç” adlı eserinde çocuklara yönelik çalıĢmaları sade ve 

samimi bir üslupla yazılmıĢtır. 

ġefika ülkenin kalkınmasının eğitimle olabileciği gerçeğini Ģu dizelerinde 

haykırmaktadır: 

Ey yiğit vatandaĢım, ey kardeĢim- arkadaĢım 

Bilimi ve fenni öğren, kendini bilimle donat 

Babür ġah, Nadir Begim, Kamran Mirza dîvanlarının editörlüğünü yaparak 

Afganistan Özbek Türkçesine kazandırmıĢtır. Aruz vezinlerinin tamamına hakimdir. 

Tolstoy, Dostyevski, Viktor Hugo, Cengiz Aytmatov ve Erkin Vahidov gibi Avrupa ve 

Türk dünyasının önde gelen yazarlarının eserleri edebiyata olan ilgi ve alakası artmasına 

sebep olmuĢtur. Onun yazdığı eserlerinde bu yazarlardan ne kadar etkilendiği 

görülmektedir. Ama hiçbirinin yolunu ve üslubunu takip etmeden kendi üslubuna göre 

yaratıcıklıkla kendi yolunu kendisi çizmiĢtir.  

ġiirlerinde ağırlıklı olarak aĢk, sevgi, muhabbet, vatan, aile, ayrılık duygusu vb. 

temalara sık rastlanmaktadır. Vatanseverlik ve sosyal hayatı ele aldığı Ģiirlerinde her 

zaman okuyucunun kalbine dokunur ve canlı canlı her mısrası dinleyiciye yaĢatır. 

ġefika iki dilli Ģairdir. Hem Farsça hem Özbekçe Ģiirlerde maharetlidir. Dönemin eğitim 

dili Farsça olmasına rağmen kendi Ana dili Özbekçeye olan sevgisi onun Ana dilinde 

yoğunlaĢmasına sebep olmuĢtur. 

Yazdığı eserler her zaman gerçeği yansıtmıĢtır. ġahit olduğu olayları dile 

getirmesi aynı kaderi paylaĢan insanların duygularına hitap eder. ġefika‟nın hayatındaki 

en önemli unsur ise gurbetçiliktir. Dolayısıyla bu unsur eserlerine de yansımaktadır. 

Eserlerinin çoğunu, hayatının büyük kısmını geçirdiği muhacirlikte yazmıĢtır. 

Özbekistan‟da belli bir dönem yaĢaması Özbekçeyi akademik bir Ģekilde öğrenmesini 

ve yazdığı eserlerin de daha zenginleĢmesini sağlamıĢtır.  

Yazdığı eserler Afganistan Özbek edebiyatına olan ilgiyi gün geçtikçe 

artırmaktadır. Eserlerinin mali sıkıntılardan dolayı ikiden fazla baskı görmemiĢ olsa bile 

ilgi eksilmemiĢtir. Özellikle genç toplum ġefika Yarkın ile birlikte birçok usta Ģair ve 

yazarın yazdığı eserler, Afganistan‟da yaĢayan genç Özbek Ģair ve yazarlara ilham 

kaynağı olmuĢtur.  
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EKLER 

 Ek1: Transkripsiyon Metninde Kullanılan Alfabe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TÜRKÇE ARAPÇA TÜRKÇE ARAPÇA 

Ā,ā آ Ṭ,ṭ ط 

A,a ا Ẓ,ẓ ظ 

B,b ب ꜥ ع 

T,t ت Ġ,ġ غ 

Ṡ,ṡ ث F,f ف 

C,c ج Ḳ,ḳ ق 

Ç,ç چ K,k ک 

Ḥ,ḥ ح G,g گ 

Ḫ,ḫ خ L,l ل 

D,d د M,m م 

,ẕ ذ N,n ن 

R,r ر V,v و 

Z,z ز H,h  ه 

J,j ژ ꜥ ء 

S,s س Y,y ی 

ġ,Ģ ش É,é ای 

Ṣ,ṣ ص   

Ḍ,ḍ ض   
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Ek 2: Orijinal Metin 
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